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продолжение 

14. ΕΝΑ ΚΑΙΡΙΟ ΧΤΥΠΗΜΑ ΑΠΟ ΤΟ 

ΛΑΤΡΗ ΤΩΝ ΚΑΤΑΠΑΚΤΩΝ 

    

 

Ο ΡΑΟΥΛ και η Κριστίν έτρεξαν μ' όλη τους 

τη δύναμη. Τώρα, ήθελαν να φύγουν μακριά 

από τη στέγη όπου βρίσκονταν τα 

πυρακτωμένα, μαύρα σαν κάρβουνα μάτια, 

που φαίνονται μόνο στη βαθιά νύχτα.  

Σταμάτησαν μόνο όταν έφτασαν στο όγδοο 

πάτωμα, κατεβαίνοντας προς το έδαφος.  

 

Εκείνο το βράδυ δεν είχε παράσταση και οι 

διάδρομοι της Όπερας ήταν έρημοι. Ξαφνικά, 

μια παράξενη φιγούρα πετάχτηκε μπρος στους 

δυο νέους κλείνοντάς τους το δρόμο: 

    

«Όχι! Δεν μπορείτε να περάσετε από δω!» 

Η φιγούρα τους έδειξε έναν άλλο διάδρομο, 

απ' όπου θα μπορούσαν να πάνε στα 

παρασκήνια. 

   

 Ο Ραούλ ήθελε να σταματήσει και να ζητήσει 

εξηγήσεις. 

    

«Πηγαίνετε! Πηγαίνετε γρήγορα!…» διέταξε 

αυτή η συγκεχυμένη μορφή πούταν καλυμμένη 

από κάτι σαν ρόμπα, ενώ στο κεφάλι της 

φορούσε ένα μυτερό σκούφο. 

    

Η Κριστίν τραβούσε ήδη τον Ραούλ για να 

φύγουν, τον πίεζε μάλιστα να τρέξουν: 

   

 «Μα, ποιος είναι; Ποιος είναι αυτός εδώ;» 

Глава 14  Ловкий ход любителя люков 

 

 

 

Рауль и Кристина бежали прочь от крыши, 

от этих светящихся глаз, которые видны 

были в темноте, бежали не останавливаясь, 

пока не достигли наконец восьмого этажа.  

 

 

 

 

В тот вечер спектакля не было, и коридоры 

были пустынны. Неожиданно перед ними 

появилась странная фигура, загораживая 

проход. 

 

— Нет, не сюда! — И она указала на 

коридор, который вел к боковому крылу 

здания. 

 

 

Рауль хотел остановиться и потребовать 

объяснения. 

 

— Идите! Торопитесь! — услышали они 

голос из-под остроконечной шляпы. 

 

 

 

Кристина тянула Рауля за собой, заставляя 

его бежать. 

 

— Кто это? — спросил Рауль. — Кто этот 
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ρωτούσε ο νέος άντρας και η Κριστίν 

απάντησε: 

   «Είναι ο Πέρσης!…» 

    

«Και τι κάνει εδώ…» 

    

«Κανείς δεν ξέρει!… Αυτός βρίσκεται πάντα 

στην Όπερα!» 

    

«Τούτο που με αναγκάζετε να κάνω είναι 

δειλία, Κριστίν», είπε ο Ραούλ που ήταν πολύ 

ταραγμένος.  

 

«Με αναγκάζετε να το βάλω στα πόδια, κι 

είναι η πρώτη φορά στη ζωή μου που κάνω 

κάτι τέτοιο». 

    

«Μπα!» απάντησε η Κριστίν που είχε αρχίσει 

να ηρεμεί, «νομίζετε πως ξεφύγαμε από τη 

σκιά της φαντασίας μας;» 

   

 «Αν, πραγματικά, αυτό που είδαμε εκεί πάνω 

ήταν ο Ερίκ, θα 'πρεπε να τον καρφώσω πάνω 

στη λύρα του Απόλλωνα, όπως καρφώνουν τις 

κουκουβάγιες στους τοίχους των κτημάτων 

μας, στη Βρετάνη και το ζήτημα θα είχε 

λήξει». 

    

«Καλέ μου Ραούλ, θα 'πρεπε πρώτα ν' ανεβείτε 

μέχρι τη λύρα του Απόλλωνα. Δε θάταν και 

πολύ εύκολη ανάβαση…» 

    

«Κι όμως, τα πυρακτωμένα, μαύρα σαν 

κάρβουνο μάτια έμοιαζαν νάναι μια χαρά εκεί 

πάνω». 

   

 «Ε! Να τώρα, που και σεις, σαν και μένα, 

αρχίσατε να τον βλέπετε παντού… όμως μετά 

πρέπει να σκεφτεί κανείς και να πει: αυτό που 

νόμισα πως ήταν πυρακτωμένα, μαύρα σαν 

κάρβουνα μάτια, σίγουρα, στην 

πραγματικότητα δεν ήταν άλλο από τις 

χρυσαφένιες λάμψεις δυο αστεριών που 

κοιτούσαν την πόλη πίσω απ' τις χορδές της 

λύρας». 

    

Η Κριστίν κατέβηκε ακόμη ένα πάτωμα. Ο 

Ραούλ την ακολούθησε. Είπε: 

    

«Αφού είσαστε αποφασισμένη να φύγετε, σας 

διαβεβαιώνω πως το καλύτερο που 'χετε να 

κάνετε είναι να φύγετε τώρα αμέσως. Γιατί να 

человек? 

 

— Перс. 

 

— Что он здесь делает? 

 

— Никто не знает. Он всегда в Опере. 

 

 

— Вы заставляете меня быть трусом, 

Кристина, — сказал Рауль с дрожью в 

голосе.  

 

— Заставляете меня убегать, впервые в 

моей жизни. 

 

 

— Я думаю, мы убегали от тени, созданной 

нашим воображением, — ответила 

Кристина, немного успокаиваясь. 

 

— Если мы действительно видели Эрика, я 

должен был пригвоздить его к лире 

Аполлона, как прибивают сов к стенам 

ферм в Бретани, и тогда мы покончили бы с 

ним. 

 

 

— Сначала вам нужно было взобраться на 

лиру Аполлона, а это нелегко. 

 

 

— Но я видел светящиеся глаза. 

 

 

 

— Вы становитесь похожим на меня: 

готовы видеть его повсюду! Позже, 

вспоминая это, вы, может быть, скажете 

самому себе: «То, что я посчитал 

светящимися глазами, было, вероятно, 

золотыми точками двух звезд, смотревших 

вниз на город через струны лиры». 

 

 

 

Кристина спустилась вниз еще на один 

этаж, Рауль следовал за ней. 

 

— Раз уж вы приняли решение бежать, — 

сказал он, — лучше сделать это сейчас, 

поверьте мне. Зачем ждать до завтра? Эрик, 
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περιμένετε μέχρι αύριο; Σκεφτείτε πως μπορεί 

να μας άκουσε απόψε!…» 

    

«Μα όχι!… Δεν είναι δυνατόν!… Σας είπα 

πως δουλεύει τον Θριαμβεύοντα Δον Ζουάν 

του και δεν έχει καιρό ν' ασχοληθεί με μας». 

    

«Είσαστε τόσο λίγο σίγουρη, που δε 

σταματάτε ούτε στιγμή να κοιτάτε πίσω σας». 

    

«Πάμε στο καμαρίνι μου». 

    

 

«Καλύτερα να συναντηθούμε έξω απ' την 

Όπερα». 

    

«Ποτέ πριν φύγουμε!… Θα μας φέρει 

κακοτυχιά να μην κρατήσουμε το λόγο μας. 

Του έχω υποσχεθεί πως δεν πρόκειται να 

συναντηθούμε αλλού εκτός από δω». 

    

 

«Πρέπει, λοιπόν, να του είμαι ευγνώμων που 

σας επέτρεψε έστω αυτό!… Ξέρετε, Κριστίν», 

είπε πικρόχολα ο Ραούλ, «πως ήταν πολύ 

θρασύ εκ μέρους σας να παίξετε μαζί μου αυτό 

το παιχνίδι των αρραβώνων». 

    

«Μα, αγαπητέ μου, το 'κανα εν γνώσει του. 

Μου είπε: Σας έχω εμπιστοσύνη, Κριστίν. Ο 

κύριος Ραούλ ντε Σανιύ είναι ερωτευμένος 

μαζί σας και πρέπει να φύγει. Ας γίνει κι αυτός 

λοιπόν το ίδιο δυστυχισμένος με μένα!…» 

    

«Και τι σημαίνει αυτό, σας παρακαλώ;» 

    

 

«Μάλλον εγώ θα 'πρεπε να ρωτήσω εσάς, 

αγαπητέ μου φίλε. Είναι λοιπόν δυστυχισμένος 

όποιος αγαπά;» 

    

«Ναι, Κριστίν, είναι δυστυχισμένος κανείς 

όταν αγαπά και δεν είναι σίγουρος πως 

αγαπιέται». 

    

«Για τον Ερίκ το λέτε αυτό;» 

    

«Το λέω και για τον Ερίκ και για μένα», είπε ο 

νέος άντρας κουνώντας το κεφάλι μ' ένα 

σκεφτικό κι απογοητευμένο ύφος. Φτάσανε 

στο καμαρίνι της Κριστίν. 

    

возможно, слышал наш разговор. 

 

 

— Нет, не слышал. Я уже сказала вам, что 

сейчас он работает над «Торжествующим 

Дон Жуаном». Он неинтересуется нами. 

 

— Если бы вы были так уверены в этом, то 

не оглядывались бы постоянно назад. 

 

— Пойдемте в мою артистическую 

комнату. 

 

— Давайте встретимся где-нибудь вне 

здания Оперы. 

 

— Нет, до тех пор, пока мы действительно 

не уедем. Если я не сдержу своего слова, 

это не принесет нам счастья. Ведь я 

обещала, что буду видеться с вами только 

здесь. 

 

— Я рад, что он разрешил вам хотя бы это. 

Теперь я понимаю, — с горечью сказал 

Рауль, — что с вашей стороны было 

опрометчивостью позволить нам играть в 

помолвку. 

 

— Но Эрик знает об этом, Рауль. Он сказал 

мне: «Я доверяю вам. Виконт Рауль де 

Шаньи влюблен в вас, и он скоро покинет 

страну. Но, прежде чем он уедет, я хочу, 

чтобы он стал таким же несчастным, как я». 

 

— Объясните мне, пожалуйста, что это 

означает? 

 

— Это вы должны объяснить мне. Разве 

люди несчастны, когда любят? 

 

 

— Да, когда они любят и не уверены в том, 

что любимы. 

 

 

— Вы имеете в виду Эрика? 

 

— И Эрика, и самого себя, — ответил Рауль 

грустно. Они пришли наконец в 

артистическую комнату Кристины. 
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«Γιατί πιστεύετε πως είσαστε περισσότερο 

ασφαλής σ' αυτό το καμαρίνι απ' όσο στο 

θέατρο;» ρώτησε ο Ραούλ. «Αφού εσείς 

μπορείτε να τον ακούτε μέσα απ' τους τοίχους, 

προφανώς κι αυτός μπορεί ν' ακούει εμάς». 

    

«Όχι! Μου έδωσε το λόγο του πως δε θα 

βρίσκεται πίσω απ' τους τοίχους του 

καμαρινιού μου και του έχω εμπιστοσύνη. Το 

καμαρίνι μου και το δωμάτιό μου στο 

διαμέρισμα της Λίμνης είναι δικά μου, 

απόλυτα δικά μου και τόποι ιεροί, 

απαραβίαστοι γι' αυτόν». 

    

«Κριστίν, πώς μπορέσατε και βγήκατε απ' 

αυτό εδώ το καμαρίνι και βρεθήκατε στο 

σκοτεινό διάδρομο; Θέλετε να δοκιμάσουμε να 

επαναλάβουμε τις ίδιες κινήσεις;» 

    

«Είναι επικίνδυνο φίλε μου, γιατί ίσως ο 

καθρέφτης με πάρει ξανά και αντί να φύγουμε, 

θα βρεθώ αναγκασμένη ν' ακολουθήσω ως το 

τέλος το μυστικό πέρασμα που οδηγεί στις 

όχθες της λίμνης και να φωνάξω τον Ερίκ». 

    

«Μα θα σας ακούσει;» 

    

«Ο Ερίκ θα μ' ακούσει απ' όπου κι αν τον 

φωνάξω… Μου το 'χει πει ο ίδιος. Είναι ένα 

πολύ περίεργο πνεύμα. Δεν πρέπει να 

πιστεύετε Ραούλ πως πρόκειται για ένα 

συνηθισμένο άνθρωπο που διασκεδάζει με το 

να μένει κάτω απ' τη γη. Κάνει πράγματα που 

κανείς άλλος δεν μπορεί να κάνει. Γνωρίζει 

πράγματα που οι ζωντανοί αγνοούν». 

    

«Προσέξτε, Κριστίν… είσαστε έτοιμη να 

επινοήσετε ένα φάντασμα». 

    

«Όχι, δεν είναι φάντασμα. Είναι ένας 

άνθρωπος τ' ουρανού και της γης, αυτό είν' 

όλο». 

    

«Πώς μιλάτε γι' αυτόν… Είσαστε πάντα 

αποφασισμένη να τον εγκαταλείψετε;» 

    

 

«Ναι. Αύριο». 

    

«Θέλετε να σας πω γιατί θα 'θελα να σας δω να 

φεύγετε απόψε το βράδυ;» 

    

— Почему вы думаете, что здесь вы в 

большей безопасности, чем где-либо в этом 

здании? — спросил Рауль. — Если вы 

слышите голос Эрика через стены, он тоже 

может слышать нас. 

 

— Нет, он дал мне слово, что не появится 

здесь больше, и я верю ему. Моя 

артистическая и моя спальня в доме у озера 

принадлежат исключительно мне, и он 

уважает мое уединение, когда я нахожусь 

там. 

 

 

— Как вы покинули эту комнату и 

оказались в темном коридоре? Давайте 

восстановим, как это могло произойти. 

 

 

— Это опасно, зеркало может опять 

захватить меня. И тогда, вместо того чтобы 

бежать с вами, я должна буду идти в конец 

потайного хода, ведущего к озеру, и позвать 

Эрика. 

 

— И он услышит вас? 

 

— Он услышит меня отовсюду. Он сам 

сказал мне это. Он гений. Не думайте, что 

он просто человек, находящий 

удовольствие в том, чтобы жить под 

землей. Он делает то, чего не может сделать 

другой, и знает вещи, которые неизвестны 

миру живущих. 

 

 

— Будьте осторожны, или превратите его 

опять в призрак. 

 

— Нет, он не призрак. Он человек неба и 

земли. 

 

 

— Человек неба и земли! Как вы говорите о 

нем! Вы все еще не изменили своего 

решения уехать со мной? 

 

— Нет, мы уедем завтра. 

 

— Сказать вам, почему я хотел бы, чтобы 

мы уехали сегодня ночью? 
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«Πείτε μου, φίλε μου». 

    

«Γιατί αύριο δε θάστε πια αποφασισμένη για 

τίποτα!» 

   

 «Τότε λοιπόν, θα με πάρετε παρά τη θέληση 

μου!… Έτσι δεν έχουμε συμφωνήσει;» 

    

«Εδώ λοιπόν, αύριο το βράδυ! Τα μεσάνυχτα 

θα βρίσκομαι στο καμαρίνι σας», είπε ο νέος 

άντρας σκυθρωπός.  

 

«Ό,τι κι αν γίνει θα κρατήσω την υπόσχεση 

μου. Λέτε πως, αφού παρακολουθήσει την 

παράσταση, θα πάει να σας περιμένει στην 

τραπεζαρία της Λίμνης;» 

   

 «Ναι, αυτό το ραντεβού δώσαμε». 

    

«Και πώς θα πηγαίνατε εκεί, Κριστίν, αφού 

λέτε πως δεν ξέρετε να βγείτε από το καμαρίνι 

σας “μέσ' απ' τον καθρέφτη”;» 

    

«Μα, πηγαίνοντας κατευθείαν στη λίμνη». 

    

«Μέσα απ' τα υπόγεια; Από τις σκάλες και 

τους διαδρόμους που χρησιμοποιούν οι 

τεχνικοί και οι άλλοι εργάτες; Τότε, όλοι θα 

γνώριζαν το μυστικό σας. Όλος ο κόσμος θα 

ακολουθούσε την Κριστίν Ντααέ που θα 

'φτάνε τελικά στις όχθες της λίμνης με 

συνοδεία». 

    

Η Κριστίν έβγαλε από ένα μπαούλο ένα 

τεράστιο κλειδί και το έδειξε στον Ραούλ. 

 «Τι είναι αυτό;» τη ρώτησε. 

    

«Είναι το κλειδί του υπόγειου κιγκλιδώματος 

της οδού Σκριμπ». 

    

«Καταλαβαίνω, Κριστίν. Οδηγεί κατευθείαν 

στη λίμνη. Θέλετε να μου δώσετε αυτό το 

κλειδί;» 

   

 «Ποτέ!» απάντησε έντονα. «Αυτό θα ήταν 

προδοσία!» 

    

Ξαφνικά, ο Ραούλ είδε την Κριστίν ν' αλλάζει 

χρώμα. Μια νεκρική χλομάδα απλώθηκε στο 

πρόσωπό της. 

    

«Ω, Θεέ μου!» φώναξε… «Ερίκ, Ερίκ! 

— Скажите, Рауль. 

 

— Потому что завтра вы не решитесь на 

этот шаг! 

 

— Тогда вы должны будете заставить меня, 

вопреки моему желанию! Согласны? 

 

— Да! Я буду здесь, в вашей артистической, 

завтра ночью, в полночь, — сказал Рауль, и 

его лицо помрачнело.  

 

— Что бы ни случилось, я сдержу свое 

обещание. Вы говорили, что после 

спектакля он должен уйти и ждать вас в 

своем доме? 

 

— Да, он сказал, что мы встретимся там. 

 

— И как же вы предполагаете попасть туда, 

если не знаете, как покинуть вашу 

артистическую комнату через зеркало? 

 

— Я пойду прямо к озеру. 

 

— Через все подвалы? Вниз по лестницам и 

по коридорам, где ходят рабочие? Как вы 

попадете туда незаметно? Каждый сможет 

проследить за Кристиной Доэ, и она придет 

к озеру с толпой людей. 

 

 

 

Кристина достала из ящика большой ключ и 

показала его Раулю. 

 

 

— Это ключ к подземному ходу на улицу 

Скриба. 

 

— Понимаю. Ход ведет прямо к озеру. 

Дайте мне этот ключ. 

 

 

— Никогда, — ответила она твердо. — Это 

будет предательством! 

 

И вдруг Рауль увидел, как она изменилась. 

Смертельная бледность разлилась по ее 

лицу. 

 

— Боже мой! — воскликнула она. — Эрик! 
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λυπηθείτε με!…» 

    

«Πάψτε!» τη διέταξε ο νέος άντρας… «Δεν 

είπατε πως δεν μπορεί να μας ακούσει;» 

    

Όμως η συμπεριφορά της τραγουδίστριας 

γινόταν ολοένα και πιο ακατανόητη. Έτριβε 

νευρικά τα δάχτυλά της και συνέχιζε να 

επαναλαμβάνει μ' ένα χαμένο ύφος: 

    

«Ω, Θεέ μου! Ω, Θεέ μου!» 

    

«Μα τι συμβαίνει; Τι συμβαίνει;» ρώτησε ο 

Ραούλ. 

    

«Το δαχτυλίδι». 

    

«Τι έγινε με το δαχτυλίδι; Σας παρακαλώ, 

Κριστίν, ελάτε στα συγκαλά σας!» 

   

 «Το χρυσό δαχτυλίδι που μου είχε δώσει». 

    

«Α! Ώστε ο Ερίκ σας έδωσε αυτό το χρυσό 

δαχτυλίδι;» 

   

 «Μα, το ξέρετε ήδη Ραούλ! Αυτό όμως που 

δεν ξέρετε είναι το τι μου είπε όταν μου το 

έδωσε: “Σας δίνω την ελευθερία σας Κριστίν, 

υπό έναν όρο όμως: πως θα φοράτε αυτό το 

δαχτυλίδι.  

 

Όσο το φοράτε δε θα κινδυνεύετε από τίποτα 

και ο Ερίκ θα είναι πάντα φίλος σας. Αν όμως 

κάποτε το βγάλετε, τότε αλίμονο σε σας 

Κριστίν… Γιατί ο Ερίκ θα σας εκδικηθεί!…” 

Φίλε μου, φίλε μου! Το δαχτυλίδι δεν το 

φοράω πια!… Αλίμονο μας!…» 

   

 Μάταια ψάξανε παντού να βρουν το 

δαχτυλίδι. Δε βρήκαν τίποτα! Η Κριστίν δεν 

μπορούσε να ησυχάσει. 

 

«Πρέπει να το 'χασα εκεί ψηλά, την ώρα που 

σας φίλησα, κάτω απ' τη λύρα του 

Απόλλωνα», σκέφτηκε τρέμοντας ολόκληρη.  

 

 

«Το δαχτυλίδι πρέπει να γλίστρησε απ' το 

δάχτυλο μου και να 'πεσε στην πόλη! Πώς 

είναι δυνατόν να το ξαναβρούμε τώρα; Πόσοι 

κίνδυνοι μας απειλούν, Ραούλ! Α! Πρέπει να 

φύγουμε! Να φύγουμε!» 

Эрик! Пощадите меня! 

 

— Тише! — приказал Рауль. — Вы же сами 

сказали, что он может услышать. 

 

Но поведение Кристины становилось все 

более необъяснимым. Она сложила руки 

вместе и повторяла с безумным 

выражением:  

 

«О Боже мой! Боже мой!» 

 

— Что случилось? Прошу вас, скажите мне, 

— умолял виконт. 

 

— Кольцо. 

 

— Что вы имеете в виду? Возьмите себя в 

руки, Кристина! 

 

— Золотое кольцо, которое он дал мне… 

 

— А, так это Эрик дал вам это золотое 

кольцо! 

 

— Вы знали это, Рауль! Но вы не знали, 

что, давая его мне, Эрик сказал: «Я 

освобождаю вас, но при условии, что это 

кольцо будет всегда на вашем пальце.  

 

 

Пока вы носите его, вы будете защищены от 

всех опасностей и Эрик будет вашим 

другом. Но если вы расстанетесь с ним, то 

пожалеете об этом, потому что Эрик 

возьмет реванш». О Рауль, кольцо исчезло. 

Это ужасно для нас обоих. 

 

Они искали кольцо повсюду, но тщетно. 

 

 

 

— Это, должно быть, случилось, когда я 

поцеловала вас на крыше под лирой 

Аполлона, — не могла успокоиться 

Кристина.  

 

— Кольцо, наверное, соскользнуло с пальца 

и упало на улицу. Как мы можем найти его 

теперь? С нами случится что-то ужасное! О, 

если бы мы только могли спастись! 
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«Ναι, πρέπει να φύγουμε τώρα αμέσως», 

επέμεινε ακόμη μια φορά ο Ραούλ. 

    

Εκείνη δίστασε. Για μια στιγμή, ο Ραούλ 

νόμισε πως θα συμφωνούσε… Όμως, τα μάτια 

της ανοιγόκλεισαν και είπε: 

    

«Όχι, αύριο!» 

    

Μ' αυτά τα λόγια έφυγε εγκαταλείποντάς τον 

σε πλήρη σύγχυση, συνεχίζοντας να τρίβει τα 

δάχτυλά της, ελπίζοντας προφανώς πως το 

δαχτυλίδι θα εμφανιζόταν ξαφνικά. 

    

Όσο για τον Ραούλ, γύρισε σπίτι του, πολύ 

ανήσυχος μετά απ' όλα αυτά που άκουσε. 

    

«Αν δεν καταφέρω νκ τη σώσω απ' τα χέρια 

αυτού του τσαρλατάνου», μονολόγησε 

φωναχτά, «είναι χαμένη. Πρέπει να τη σώσω!» 

    

Έσβυσε τη λάμπα και μέσα στο σκοτάδι 

ένιωσε την επιθυμία να καταραστεί τον Ερίκ. 

Φώναξε τρεις φορές δυνατά: «Τσαρλατάνε!… 

Τσαρλατάνε!… Τσαρλατάνε!…» 

    

Όμως, ξαφνικά ανασηκώθηκε, λες και κάποιος 

τον έσπρωξε. Κρύος ιδρώτας άρχισε να τρέχει 

στους κροτάφους του. Δυο μάτια σαν 

πυρακτωμένα κάρβουνα έλαμψαν στην άκρη 

τον κρεβατιού του. Τον κοιτούσαν επίμονα, 

τρομερά μέσα στη μαύρη νύχτα. 

    

Ο Ραούλ ήταν γενναίος, ωστόσο έτρεμε. 

Άπλωσε το χέρι του ψηλαφώντας αβέβαια 

προς το κομοδίνο. Βρήκε το κουτί με τα 

σπίρτα κι άναψε το κερί. Τα μάτια 

εξαφανίστηκαν. Χωρίς καμιά σιγουριά 

σκέφτηκε: 

   

 «Η Κριστίν μου είπε πως τα μάτια του 

φαίνονται μόνο στο σκοτάδι. Τα μάτια του 

εξαφανίστηκαν με το φως, αυτός όμως μπορεί 

νάναι ακόμη εδώ». 

    

Σηκώθηκε, έψαξε. Κοίταξε προσεχτικά γύρω 

του, κάτω απ' το κρεβάτι του λες κι ήταν μικρό 

παιδί. Αισθάνθηκε γελοίος. Είπε φωναχτά: 

    

 

«Τι να πιστέψει και τι να μην πιστέψει κανείς 

 

— Давайте убежим сейчас же, — снова стал 

настаивать Рауль. 

 

Кристина колебалась. Ему уже показалось, 

что она согласится. Но затем, видимо, страх 

пересилил и она сказала: 

 

— Нет! Завтра! 

 

Она в отчаянии поспешно вышла из 

комнаты, все еще потирая пальцы в 

надежде, что это поможет вернуть кольцо.  

 

 

Что же касается Рауля, то он отправился 

домой, озабоченный всем, что услышал. 

 

— Если я не спасу ее от этого обмана, — 

сказал он громко в своей спальне, ложась в 

постель, — она погибла. Но я спасу ее! 

 

Рауль погасил лампу и, лежа в темноте, 

почувствовал необходимость оскорблять 

Эрика. Он прокричал три раза: «Обман! 

Обман! Обман!»  

 

Он приподнялся на одном локте, и 

холодный пот потек по его вискам. Два 

глаза, светящиеся, как горящие угли, 

появились в ногах кровати. Они угрожающе 

мерцали в темноте.  

 

 

Хотя Рауль не был пуглив, он задрожал. 

Протянув руку к столику у кровати, он 

нашел коробку спичек и зажег лампу. Глаза 

исчезли. 

 

 

 

«Кристина сказала мне, — подумал Рауль в 

тревоге, — что его глаза видны только в 

темноте. Глаза исчезли, когда я зажег свет, 

но сам он, возможно, все еще здесь». 

 

Молодой человек встал и тщательно 

обыскал комнату. Он, как ребенок, 

посмотрел даже под кровать. Затем, 

почувствовав себя смешным, громко сказал: 

 

— Чему я должен верить? Где кончается 
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μ' ένα τέτοιο παραμύθι; Πού τελειώνει η 

πραγματικότητα και πού αρχίζει η φαντασία;  

 

Τι να είδε; Τι νόμισε ότι είδε;» 

Πρόσθεσε ανατριχιάζοντας: 

    

«Και εγώ; Τι να είδα άραγε; Είδα πραγματικά 

τα πυρακτωμένα μαύρα μάτια του; Έλαμψαν 

στ' αλήθεια ή μόνο στη φαντασία μου;  

 

Να, που δεν είμαι πια βέβαιος για τίποτα! 

Σίγουρα, δεν μπορώ να πάρω όρκο τι ήταν 

αυτό που είδα!» 

    

Ξάπλωσε. Το σκοτάδι απλώθηκε ξανά. 

    

Τα μάτια εμφανίστηκαν πάλι. 

    

«Ω!» αναστέναξε ο Ραούλ. Ξαπλωμένος στο 

κρεβάτι του τα κοίταξε κι αυτός με τη σειρά 

του όσο πιο θαρραλέα μπορούσε. Αφού έμεινε 

σιωπηλός, προσπαθώντας να επιστρατεύσει 

όλο του το κουράγιο, φώναξε: 

    

«Είσαι εσύ, ο Ερίκ; Άνθρωπος, πνεύμα ή 

φάντασμα! Εσύ είσαι;»  

 

Σκέφτηκε λίγο. 

   «Αν είναι αυτός… θα πρέπει να βρίσκεται 

στο μπαλκόνι!» 

   

 Τότε σηκώθηκε κι έτσι όπως ήταν, με τα 

νυχτικά, έτρεξε σ' ένα μικρό έπιπλο και 

ψηλαφώντας, βρήκε και πήρε το πιστόλι του. 

Ωπλισμένος τώρα, άνοιξε την μπαλκονόπορτα.  

 

Έκανε πολύ κρύο. Ο Ραούλ έριξε μια γρήγορη 

ματιά στο έρημο μπαλκόνι και γύρισε μέσα 

κλείνοντας την πόρτα. Ξάπλωσε ξανά 

κρυώνοντας, ακούμπησε το πιστόλι πάνω στο 

κομοδίνο ώστε να μπορεί εύκολα να το πάρει 

αν χρειαστεί. 

    

Για μια φορά ακόμη έσβυσε το κερί. Τα μάτια 

ήταν πάντα εκεί, στην άκρη του κρεβατιού ή 

μήπως πίσω απ' το τζάμι της μπαλκονόπορτας, 

δηλαδή στο μπαλκόνι; 

  

Να τι ήθελε να μάθει ο Ραούλ. Ήθελε ακόμη 

να μάθει αν αυτά τα μάτια ανήκαν σε μια 

ανθρώπινη ύπαρξη… ήθελε να τα μάθει όλα… 

   

реальность и начинается фантастика?  

 

 

Что она видела? Что она думала, что 

видела?  

 

И что видел я? Действительно ли я видел 

два светящихся глаза? Или они светились 

только в моем воображении? 

 

 Теперь я не уверен ни в чем! Я бы не мог 

поклясться, что видел эти глаза. 

 

 

Рауль лег опять в постель и погасил лампу. 

 

И тут глаза появились вновь. 

 

— Ox! — Рауль с трудом дышал. Он сел на 

кровати, неотрывно глядя на светящиеся 

точки. Потом, собрав все свое мужество, 

закричал: 

 

 

— Это вы, Эрик? Человек, дух или призрак, 

это вы? —  

 

И подумал:  

«Если это Эрик, то он на балконе». 

 

 

В ночной рубашке виконт подбежал к 

маленькому комоду и в темноте нащупал 

там пистолет, С пистолетом в руке он 

открыл застекленную дверь на балкон.  

 

Ночь была прохладной. Взглянув на пустой 

балкон, Рауль вернулся в комнату и закрыл 

дверь. Потом, дрожа, опять лег в постель и 

положил пистолет на столик в пределах 

досягаемости руки. 

 

 

Глаза по-прежнему были здесь, в ногах 

кровати. А может быть, между кроватью и 

дверным стеклом или на балконе?  

 

 

Рауль хотел знать. Он хотел также знать, 

принадлежали ли эти глаза человеческому 

существу. Он хотел знать все… 
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 Τότε, υπομονετικά, ψύχραιμα, δίχως να 

ταράξει τη νύχτα, που τον έζωνε, ο νέος 

άντρας πήρε το πιστόλι του και σημάδεψε. 

Είδε δυο χρυσαφένια αστέρια που 

εξακολουθούσαν να τον κοιτάζουν με μια 

παράξενη, ακίνητη λάμψη.  

 

Σημάδεψε λίγο πιο κάτω απ' τ' άστρα. Μα, 

βέβαια! Αν αυτά τα δυο αστέρια ήταν τα μάτια 

του και αν κάτω απ' αυτά τα μάτια υπήρχε ένα 

μέτωπο, κι αν ο Ραούλ δεν ήταν αδέξιος… 

    

Ο πυροβολισμός αντήχησε τρομερός μέσα 

στην ησυχία του σπιτιού… Ενώ απ' τους 

διαδρόμους ακούγονταν βήματα που 

πλησίαζαν, ο Ραούλ, ξαπλωμένος στο κρεβάτι 

του, με το χέρι τεντωμένο, έτοιμος να 

πυροβολήσει ξανά, σημάδευε… 

    

Αυτή τη φορά, τα δυο άστρα είχαν 

εξαφανιστεί. 

   Φως, κόσμος, ο κόμης Φιλίπ φοβερά 

ανήσυχος… 

    

«Τι συνέβη Ραούλ;» 

    

«Συνέβη, πως μάλλον ονειρεύτηκα», απάντησε 

ο νεαρός. «Πυροβόλησα δυο άστρα που δε μ' 

άφηναν να κοιμηθώ». 

    

«Παραλογίζεσαι;… Υποφέρεις!… Σε 

παρακαλώ Ραούλ… πες μας τι έγινε;…» είπε ο 

κόμης και πήρε το πιστόλι. 

    

«Όχι! Όχι! δεν παραλογίζομαι!… άλλωστε δε 

θ' αργήσουμε να μάθουμε την αλήθεια…» 

    

Σηκώθηκε, φόρεσε μια ρόμπα, έβαλε τις 

παντούφλες του, πήρε ένα κερί από έναν 

υπηρέτη, άνοιξε την μπαλκονόπορτα και βγήκε 

στο μπαλκόνι. 

    

Ο κόμης διαπίστωσε πως το τζάμι είχε 

διαπεραστεί από μια σφαίρα στο ύψος του 

ανθρώπου. Ο Ραούλ είχε σκύψει απ' το 

μπαλκόνι φέγγοντας με το κερί… 

    

«Ω, Ω!» έκανε… «αίμα… αίμα… Εδώ… 

εκεί… κι άλλο αίμα! Τόσο το καλύτερο… Ένα 

φάντασμα που αιμορραγεί… είναι λιγότερο 

επικίνδυνο!» γέλασε σαρκαστικά… 

    

Терпеливо, хладнокровно, не нарушая 

тишины ночи, он взял пистолет и направил 

его на две золотые звезды, которые все еще 

смотрели на него со странным, 

неподвижным сиянием.  

 

 

Он целился долго. Если эти звезды были 

глазами, и если над ними был лоб, и если он 

не будет таким неловким…  

 

 

Выстрел нарушил покой спящего дома. И 

пока люди спешили по коридорам, Рауль 

сидел в темноте, держа в руке пистолет, 

готовый выстрелить еще раз.  

 

 

 

Но две звезды исчезли. 

 

Свет, люди, ужасно встревоженный граф 

Филипп. 

 

— Что случилось, Рауль? 

 

— Вероятно, мне это приснилось. Я 

выстрелил в две звезды, которые мешали 

мне спать. 

 

— Ты в бреду! Ты болен! Пожалуйста, 

скажи мне, что произошло? — И Филипп 

взял пистолет. 

 

— Нет, я не в бреду, — возразил Рауль. — 

И мы скоро узнаем… 

 

Он встал, надел халат и башмаки, взял у 

слуги свечу, открыл застекленную дверь и 

вышел на балкон. 

 

 

Филипп видел, что пуля прошла через 

стекло на высоте головы человека. Рауль со 

свечой склонился над полом балкона. 

 

 

— О! — воскликнул он. — Кровь! Кровь.., 

здесь.., там. Еще кровь. Хорошо! Призрак, 

который истекает кровью, менее опасен! — 

добавил он с мрачной усмешкой. 
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«Ραούλ! Ραούλ! Ραούλ!» 

Ο κόμης τον τράνταξε λες και τράνταζε έναν 

υπνοβάτη για να ξυπνήσει από τον επικίνδυνο 

ύπνο του. 

    

«Μα, αδελφέ μου, δεν κοιμάμαι!» 

διαμαρτυρήθηκε ο Ραούλ χάνοντας την 

υπομονή του.  

 

«Κι εσείς βλέπετε το αίμα. Νόμιζα πως 

ονειρευόμουν και πως είχα πυροβολήσει δυο 

αστέρια. Να όμως που δεν ήταν δυο αστέρια, 

αλλά τα μάτια του Ερίκ! Να το αίμα του!…» 

Ξαφνικά, ανήσυχος, πρόσθεσε: 

   

 «Όμως ίσως, τελικά, δεν έκανα καλά που 

πυροβόλησα και η Κριστίν είναι ικανή να μη 

μου το συγχωρέσει ποτέ!… Τίποτα απ' όλ' 

αυτά δε θα 'χε συμβεί αν είχα φροντίσει να 

κλείσω τις κουρτίνες πριν κοιμηθώ». 

    

 

«Ραούλ, μήπως τρελάθηκες ξαφνικά; Ξύπνα 

επιτέλους!» 

    

«Πάλι τα ίδια! Καλά θα κάνετε αδελφέ μου, 

αντί να μου λέτε να ξυπνήσω, να με βοηθήσετε 

να βρω τον Ερίκ… γιατί, τελικά, ένα 

φάντασμα που αιμορραγεί είναι οπωσδήποτε 

κάτι που μπορεί να βρεθεί…» 

    

Ο καμαριέρης του κόμη είπε: 

   «Είναι αλήθεια, κύριε, υπάρχει αίμα στο 

μπαλκόνι». 

    

Ένας υπηρέτης έφερε μια λάμπα και με τη 

βοήθειά της μπόρεσαν να εξετάσουν τα πάντα. 

Το αιμάτινο χνάρι ακολουθούσε τη ράμπα του 

μπαλκονιού, προχωρούσε μέχρι το λούκι και 

σκαρφάλωνε πάνω του. 

   

 «Φίλε μου», είπε ο κόμης Φιλίπ, 

«πυροβόλησες μια γάτα». 

    

«Ατυχία!» είπε ο Ραούλ μ ένα σαρκαστικό 

γέλιο που αντήχησε πολύ δυσάρεστα στ' αφτιά 

του κόμη· «δεν είναι διόλου απίθανο. Με τον 

Ερίκ, δεν ξέρεις ποτέ τι γίνεται». 

    

 

 

Ο Ραούλ είχε αρχίσει να μονολογεί. 

— Рауль! Рауль! — Филипп встряхнул его, 

как будто пытался разбудить лунатика от 

его опасного сна. 

 

 

— Я не сплю, мой дорогой брат, — 

запротестовал Рауль нетерпеливо.  

 

 

— Ты же видишь кровь, каждый может 

видеть это. Я думал, мне это снится, и 

выстрелил в две звезды. Это были глаза 

Эрика, и это его кровь! — сказал он с 

внезапной тревогой.  

 

— Но, может быть, я поступил 

неправильно, стреляя, и Кристина не 

простит мне этого. Этого могло не 

произойти, если бы я принял меры 

предосторожности и закрыл шторы 

балкона, прежде чем лег в постель. 

 

— Рауль! Ты потерял рассудок? Проснись! 

 

 

— Опять! Ты лучше бы помог мне 

разыскать Эрика. В конце концов, 

возможно же найти истекающее кровью 

привидение. 

 

 

— Это правда, мсье, — сказал слуга 

Филиппа, — на балконе кровь. 

 

 

Слуга принес лампу, и они смогли 

рассмотреть все при свете. След крови 

остался на перилах балкона, затем тянулся к 

водосточной трубе. 

 

 

— Ты стрелял в кошку, мой мальчик, — 

улыбнулся Филипп. 

 

— К сожалению, — сказал Рауль со смехом, 

— это вполне возможно. С Эриком никогда 

не знаешь наверняка. Был ли это Эрик? 

Была ли это кошка? Или привидение? 

Живая плоть или тень? Нет, нет, с Эриком 

никогда не знаешь! 

 

Рауль продолжал в таком же духе, делая 
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Απαντούσε μ' έναν απόλυτα προσωπικό τρόπο 

στις ανησυχίες του, μ' έναν τρόπο που στους 

άλλους μπορεί να φαινόταν παράλογος, αλλά 

που σε σχέση με τις σκέψεις του ήταν απόλυτα 

συνεπής και λογικός. Μιλούσε μ' έναν τρόπο 

που έμοιαζε πολύ με τις εκμυστηρεύσεις της 

Κριστίν Ντααέ, οι οποίες, ενώ στην 

πραγματικότητα ήταν ρεαλιστικές και λογικές, 

έμοιαζαν παράλογες και μεταφυσικές. Πάντως, 

ο μονόλογος του Ραούλ δεν καθησύχαζε 

διόλου τον αδελφό του, που νόμιζε πως ο 

νεαρός είχε χάσει τα λογικά του.  

 

Στο ίδιο συμπέρασμα κατάληξε και ο 

ανακριτής, όπως μπορούμε να δούμε και στη 

σχετική αναφορά. 

    

 

«Ποιος είναι ο Ερίκ;» ρώτησε ο κόμης 

σφίγγοντας το χέρι του αδελφού του. 

    

«Είναι ο αντίζηλός μου! κι αν δεν πέθανε τόσο 

το χειρότερο». Με μια του κίνηση έδιωξε τους 

υπηρέτες. 

    

Η πόρτα του δωματίου ξανάκλεισε. Οι δυο 

Σανιύ έμειναν μόνοι. Οι άνθρωποι όμως δεν 

απομακρύνονται τόσο γρήγορα κι έτσι ο 

καμαριέρης του κόμη μπόρεσε ν' ακούσει τον 

Ραούλ να λέει με έμφαση: 

    

«Απόψε το βράδυ! απόψε το βράδυ θ' απαγάγω 

την Κριστίν Ντααέ!» 

    

Αυτή η φράση επαναλήφτηκε στη συνέχεια και 

στον ανακριτήν κύριο Φορ. Όμως, ποτέ δε 

μαθεύτηκε τι άλλο ειπώθηκε ανάμεσα στα δυο 

αδέλφια. 

    

Οι υπηρέτες είπαν πως δεν ήταν η πρώτη φορά 

που τα δυο αδέλφια μαλώνανε. Συχνά, πίσω 

απ' τους τοίχους άκουγαν φωνές και πάντα το 

όνομα μιας ηθοποιού, της Κριστίν Ντααέ. 

    

Το πρωί, ο Φιλίπ έδωσε εντολή να πάνε να 

παρακαλέσουν τον αδελφό του, να έρθει να 

προγευματίσει το γραφείο του. Ο Ραούλ πήγε, 

σκυθρωπός και σιωπηλός. Η σκηνή ήταν 

σύντομη. 

    

Ο κόμης: Διάβασε τούτο δω! 

    

странные замечания, которые имели 

отношение к странным вещам, кажущимся 

и реальными, и сверхъестественными, о 

которых Кристина говорила ему; и эти 

замечания дали повод многим людям 

считать, что его рассудок расстроен.  

 

 

 

 

 

 

 

Даже Филипп был поколеблен, и позже 

мировой судья не испытал затруднений в 

вынесении заключения на основе доклада 

полицейского комиссара. 

 

— Кто этот Эрик? — спросил Филипп, 

сжимая руку Рауля. 

 

— Мой соперник! И если он еще не умер, я 

хотел бы, чтобы это произошло. 

 

Рауль сделал жест, чтобы слуги удалились. 

Дверь спальни закрылась, оставив двух 

братьев наедине. Но, уходя, камердинер 

Филиппа услышал, как Рауль четко 

произнес:  

 

 

«Завтра ночью я намерен бежать с 

Кристиной Доэ». 

 

Эти слова позже он повторил мсье Фору, 

мировому судье, но что сказали друг другу 

братья в ту ночь, так и осталось 

неизвестным.  

 

Слуги говорили, что это была не первая их 

ссора. Они слышали крики, и часто звучало 

имя певицы Кристины Доэ. 

 

 

На следующее утро перед завтраком, 

который Филипп всегда съедал в кабинете, 

он пригласил брата присоединиться к нему. 

Рауль пришел мрачный и молчаливый. 

Сцена была короткой. 

 

Филипп: Прочитай это. 
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Ο Φιλίπ απλώνει στον αδελφό του μια 

εφημερίδα: την «Επόκ». Του δείχνει τον 

ακόλουθο τίτλο: Ο υποκόμης, με φωνή που 

μόλις ακούγεται, διαβάζει: 

    

«Ένα μεγάλο γεγονός στη συνοικία μας. 

Αρραβωνιάστηκαν η δεσποινίς Κριστίν Ντααέ, 

λυρική καλλιτέχνις, και ο υποκόμης Ραούλ ντε 

Σανιύ.  

 

Αν πιστέψουμε τα κουτσομπολιά των 

παρασκηνίων, λέγεται πως ο κόμης Φιλίπ 

δήλωσε πως για πρώτη φορά ένας Σανιύ δεν 

επρόκειτο να κρατήσει την υπόσχεση του.  

 

Όμως, καθώς ο έρωτας είναι παντοδύναμος, 

και στην Όπερα αυτό ισχύει περισσότερο απ' 

οπουδήποτε αλλού, αναρωτιέται κανείς με 

ποιον τρόπο είναι δυνατόν ο κόμης Φιλίπ να 

εμποδίσει τον υποκόμη, τον αδελφό του, να 

οδηγήσει στην εκκλησία τη νέα Μαργαρίτα.  

 

Λένε πως τα δυο αδέλφια λατρεύονται, όμως ο 

κόμης μπορεί να κάνει λάθος αν ελπίζει ότι η 

αδελφική αγάπη μπορεί να υπερνικήσει τον 

Έρωτα!» 

    

Ο κόμης (Θλιμμένος): Βλέπεις Ραούλ, μας 

έχεις γελοιοποιήσει!… Αυτή η μικρή σου 'χει 

πάρει τα μυαλά με τις ιστορίες της για το 

φάντασμα. 

    

(Επομένως, καταλαβαίνουμε πως ο υποκόμης 

είχε διηγηθεί στον αδελφό του τα όσα του είχε 

πει η Κριστίν). 

    

Ο υποκόμης: Αδελφέ μου, αντίο! 

    

Ο κόμης: Μα, είναι γεγονός; Φεύγεις απόψε; 

(Ο υποκόμης δεν απαντά)… μαζί της;… Μα, 

δεν είναι δυνατόν να κάνεις μια τέτοια 

ανοησία!…  

 

(Ο υποκόμης μένει σιωπηλός). Θα σ' 

εμποδίσω! 

   

 Ο υποκόμης: Αντίο, αδελφέ μου! 

    

(Φεύγει). 

    

Αυτή τη σκηνή τη διηγήθηκε στον ανακριτή ο 

ίδιος ο κόμης, που δεν ξανάδε τον αδελφό του 

Протянув Раулю газету «Эпок», он указал 

на сообщение в колонке слухов. Рауль, 

читая громко, в напыщенной манере:  

 

 

«Большая новость в аристократических 

кругах — помолвка мадемуазель Кристины 

Доэ, оперной певицы, с виконтом Раулем де 

Шаньи.  

 

Если верить закулисным слухам, граф 

Филипп де Шаньи поклялся, что впервые 

член его семьи не сдержит своего 

обещания.  

 

Поскольку любовь, особенно в Опере, 

всемогуща, можно только гадать, какие 

средства граф Филипп может употребить, 

чтобы помешать своему брату повести 

„новую Маргариту“ к алтарю. 

 

 

 Оба брата, говорят, обожают друг друга, но 

граф сильно ошибается, если ожидает, что 

братская любовь победит любовь 

романтическую». 

 

Филипп (печально): Видишь, Рауль, ты 

делаешь из нас посмешище. Эта девица 

полностью заморочила тебе голову своими 

сказками о привидениях. 

 

(Это говорит о том, что Рауль пересказал 

историю Кристины своему брату.) 

 

 

 Рауль: Прощай, Филипп. 

 

Филипп: Ты принял решение? Ты уезжаешь 

сегодня ночью? — Никакого ответа. — Ты 

уезжаешь.., с ней? Но ты не сделаешь 

какой-нибудь глупости, не правда ли? —  

 

Опять никакого ответа.  

— Нет, не сделаешь! Я остановлю тебя. 

 

Рауль: Прощай, Филипп. 

 

Он уходит. 

 

Эта сцена была описана мировому судье 

самим Филиппом, который больше не видел 
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Ραούλ, παρά μόνο το ίδιο βράδυ στην Όπερα, 

λίγα λεπτά πριν την εξαφάνιση της Κριστίν 

Ντααέ. 

    

Πραγματικά, όλη την ημέρα ο Ραούλ την 

αφιέρωσε στις προετοιμασίες της απαγωγής. 

   Τα άλογα, το αμάξι, ο αμαξάς, οι 

προμήθειες, οι αποσκευές, τα απαραίτητα 

χρήματα, η διαδρομή — δεν έπρεπε να πάρουν 

το σιδηρόδρομο για να καταφέρουν να 

ξεφύγουν απ' το φάντασμα — όλ' αυτά τον 

κράτησαν απασχολημένο μέχρι τις εννιά το 

βράδυ. 

   Στις εννιά, ένα είδος ταξιδιωτικής άμαξας, με 

τις κουρτίνες τραβηγμένες πάνω στα ερμητικά 

κλειστά παράθυρα, ήρθε κοντά στη Ροτόντα.  

 

 

Είχε δυο γερά άλογα και έναν αμαξά που δεν 

μπορούσες εύκολα να ξεχωρίσεις το πρόσωχό 

του, έτσι τυλιγμένο όπως ήταν στο κασκόλ 

του.  

 

Μπρος απ' αυτήν την άμαξα υπήρχαν τρία 

μικρότερα αμάξια. Αργότερα, από την 

ανάκριση, διαπιστώθηκε πως ανήκαν στην 

Καρλότα, που είχε έρθει ξαφνικά στο Παρίσι, 

στη Σορέλι και στον κόμη Φιλίπ ντε Σανιύ.  

 

 

 

Από την ταξιδιωτική άμαξα δεν κατέβηκε 

κανείς. Ο αμαξάς έμεινε στη θέση του. Το ίδιο 

έκαναν και οι τρεις άλλοι αμαξάδες. 

    

Μια σκιά, τυλιγμένη σ' ένα μεγάλο μαύρο 

παλτό και με το κεφάλι καλυμμένο από ένα 

μαύρο μαλακό καπέλο πέρασε απ' το 

πεζοδρόμιο ανάμεσα στη Ροτόντα και τ' 

αμάξια. Φάνηκε να κοιτάζει προσεχτικά την 

ταξιδιωτική άμαξα. Πλησίασε τ' άλογα, μετά 

τον αμαξά… μετά απομακρύνθηκε χωρίς να 

πει τίποτα.  

 

Αργότερα, η ανάκριση κατάληξε πως 

επρόκειτο για τον υποκόμη Ραούλ ντε Σανιύ. 

Όσο για μένα, δε συμφωνώ, δεδομένου ότι 

εκείνο το βράδυ, όπως και όλα τ' άλλα βράδια, 

ο υποκόμης ντε Σανιύ φορούσε ένα μάλλον 

ψηλό καπέλο, το οποίο και βρήκαν αργότερα.  

 

Η γνώμη μου είναι πως επρόκειτο για το 

Рауля до того вечера в Онере, когда исчезла 

Кристина. 

 

 

Рауль провел весь день в приготовлениях к 

бегству. Лошади, экипаж, кучер, провизия, 

багаж, необходимые деньги, маршрут 

(чтобы сбить призрак со следа, они не 

поедут поездом) — все это заняло его до 

девяти часов вечера. 

 

 

 

В девять часов дорожная карета с 

занавесками, задернутыми на плотно 

закрытых окнах, присоединилась к очереди 

экипажей на стороне ротонды.  

 

Карета была запряжена двумя сильными 

лошадьми, управлял ею кучер, большая 

часть лица которого была скрыта длинным 

шарфом.  

 

Перед этой каретой было три других 

экипажа: двухместная карета, 

принадлежавшая, как было позже 

установлено, Карлотте, которая внезапно 

вернулась в Париж; карета Ла Сорелли и во 

главе очереди стоял экипаж графа Филиппа 

де Шаньи.  

 

Никто из кареты не вышел. Кучер оставался 

на своем месте, как, впрочем, и три других 

кучера. 

 

Фигура в широком черном плаще и черной 

фетровой шляпе прошла по тротуару между 

ротондой и экипажами. Казалось, дорожная 

карета привлекла особое внимание этой 

странной личности. Человек приблизился к 

лошадям, затем к кучеру и удалился, не 

сказав ни слова. 

 

 

Расследование установило, что этим 

человеком был виконт Рауль де Шаньи. Я, 

однако, не верю этому, поскольку Рауль в 

тот вечер был в цилиндре, как и в другие 

вечера, и этот цилиндр позже нашли.  

 

 

Думаю, что скорее всего это был призрак 
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φάντασμα μάλλον, που γνώριζε τα πάντα, 

όπως θα δούμε παρακάτω. 

    

Λες κι ήταν σημαδιακό, έπαιζαν τον Φάουστ. 

Η αίθουσα ήταν από τις πιο λαμπρές. Η 

συνοικία έδινε τον καλύτερό της εαυτό. Εκείνη 

την εποχή τα μέλη της Όπερας δε νοίκιαζαν 

και δεν επινοικιάζανε τις θέσεις τους ούτε 

στους χρηματιστές, ούτε στους εμπόρους, ούτε 

στους ξένους! Αντίθετα, σήμερα μπορεί να δει 

κανείς στο κατ' όνομα και μόνο θεωρείο του 

μαρκήσιου κάποιον έμπορο παστού χοιρινού, 

πράγμα που ο έμπορος παστού χοιρινού 

δικαιούται απολύτως εφόσον πληρώνει το 

θεωρείο του μαρκήσιου.  

 

 

 

Παλιότερα, κάτι τέτοιο δε γινόταν σχεδόν 

ποτέ. Τα θεωρεία της Όπερας ήταν σαλόνια 

όπου κανείς μπορούσε να συναντήσει 

κοσμικούς ανθρώπους που, μερικές φορές, 

αγαπούσαν τη μουσική. 

 

Όλοι αυτοί οι ωραίοι άνθρωποι 

γνωριζόντουσαν μεταξύ τους, χωρίς τούτο να 

σημαίνει πως συναναστρέφονταν ο ένας τον 

άλλον. Πάντως, το κάθε πρόσωπο εκεί είχε ένα 

όνομα και οπωσδήποτε το όνομα του κόμη ντε 

Σανιύ ήταν γνωστό σε όλους. 

    

Το πρωινό δημοσίευμα της Επόκ πρέπει να 

είχε τη σχετική του απήχηση, γιατί όλα τα 

μάτια ήταν στραμμένα στο θεωρείο όπου ο 

κόμης ντε Σανιύ, φαινομενικά ήρεμος κι 

αδιάφορος, καθόταν ολομόναχος.  

 

 

Το γυναικείο στοιχείο αυτής της λαμπρής 

σύναξης ήταν φοβερά περίεργο και η απουσία 

του υποκόμη έδινε λαβή σε ψιθύρους πίσω απ' 

τις βεντάλιες.  

 

Το κοινό υποδέχτηκε την Κριστίν Ντααέ 

μάλλον ψυχρά. Αυτό, το τόσο ειδικό κοινό, δεν 

ήταν δυνατόν να της συγχωρέσει το ότι 

κοίταξε τόσο ψηλά. 

    

 

 

Η ντίβα, κατάλαβε την κακή διάθεση ενός 

μέρους του κοινού και ταράχτηκε. 

Оперы, который, как вскоре станет 

очевидным, знал обо всем. 

 

В этот вечер давали «Фауста». Публика 

была чрезвычайно изысканной, 

аристократической. В те дни подписчики не 

одалживали и не сдавали в аренду свои 

ложи и не делили их с финансистами, 

бизнесменами или иностранцами. Это 

сейчас в ложе маркиза такого-то, которая до 

сих пор называется так, потому что у 

маркиза был контракт, отдававший ему 

ложу во владение, мы можем видеть 

торговца свининой, непринужденно 

сидящего там со своей семьей. И он имеет 

на это полное право, поскольку заплатил за 

ложу маркиза.  

 

В прошлом же такая практика была 

невозможна. Ложи в Опере были своего 

рода гостиными, где можно было встретить 

или увидеть членов высшего общества, 

которые любили музыку. 

 

Эти люди, хотя и не обязательно часто 

общались, но знали каждого по имени и в 

лицо, и лицо графа де Шаньи было им всем 

знакомо. 

 

 

 

Сообщение, опубликованное утром в 

колонке слухов «Эпок», очевидно, 

произвело должный эффект, потому что все 

глаза были устремлены к ложе, где граф 

Филипп сидел один, судя по всему, 

беззаботный и спокойный.  

 

Женщины в этом блестящем собрании 

были, кажется, сильно заинтригованы, и 

отсутствие брата графа вызывало 

бесконечный шепот за веерами. 

 

Когда Кристина появилась на сцене, ей 

оказали довольно прохладный прием. 

Высший свет, видимо, не мог простить 

певице того, что она хотела выйти замуж за 

человека, стоящего на социальной лестнице 

намного выше ее самой. 

 

Кристина почувствовала эту враждебность 

и расстроилась. 
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Οι θαμώνες, που παρίσταναν τους γνώστες των 

ερώτων του υποκόμη, δεν παράλειψαν να 

χαμογελάσουν με νόημα σε ορισμένα μέρη του 

ρόλου της Μαργαρίτας. Ακριβώς μ' αυτό το 

πνεύμα γύρισαν και κοίταξαν θρασύτατα προς 

το θεωρείο του Φιλίπ ντε Σανιύ, όταν η 

Κριστίν τραγούδησε τη φράση:  

 

«Θα 'θελα πολύ να μάθω  

ποιος είναι αυτός ο νέος,  

αν είναι κάποιος μεγάλος άρχοντας  

και ποιο είναι τ' όνομά του». 

    

Με το σαγόνι του ακουμπισμένο στη παλάμη 

του ο κόμης δε φαινόταν να δίνει σημασία σ' 

αυτές τις εκδηλώσεις του κόσμου. Το βλέμμα 

του ήταν καρφωμένο στη σκηνή· όμως την 

έβλεπε; Έμοιαζε τόσο απόμακρος… 

    

Όσο πέρναγε η ώρα η Κριστίν ένιωθε όλο και 

πιο ανασφαλής. Έτρεμε. Βάδιζε στην 

καταστροφή… Ο Κάρολους Φόντα 

αναρωτήθηκε μήπως ήταν άρρωστη, κι αν θα 

μπορούσε ν' αντέξει ως το τέλος της σκηνής 

του κήπου.  

 

Στην αίθουσα, ο κόσμος θυμήθηκε το τραγικό 

συμβάν της Καρλότα και το ιστορικό πια 

«κουάξ» που, προς το παρόν τουλάχιστον, είχε 

διακόψει την καριέρα της στο Παρίσι. 

    

Ακριβώς εκείνη τη στιγμή, έκανε την 

εμφάνισή της η Καρλότα, σ' ένα από τα 

μπροστινά θεωρεία. Ήταν μια εμφάνιση που 

δημιούργησε ταραχή.  

 

Η καημένη η Κριστίν σήκωσε τα μάτια προς 

αυτόν τον καινούργιο πόλο συγκινήσεων. 

Αναγνώρισε την αντίζηλό της. Της φάνηκε 

πως την είδε να γελά σαρκαστικά. Αυτό την 

έσωσε. Τα ξέχασε όλα. Για μια ακόμη φορά 

θριάμβευσε. 

   

 

 Από κείνη τη στιγμή και μετά, τραγούδησε μ' 

όλη της την ψυχή. Προσπάθησε να ξεπεράσει 

τον ίδιο της τον εαυτό και τα κατάφερε. Στην 

τελευταία πράξη, όταν άρχισε να καλεί τους 

αγγέλους και ν' ανυψώνεται, παράσυρε μαζί 

της όλον τον κόσμο που ριγούσε κι ένιωθε σαν 

ν' απόκτησε φτερά… 

 

Завсегдатаи Оперы, которые утверждали, 

что знают о любовной связи виконта, 

открыто улыбались при некоторых 

пассажах в партии Маргариты. И они, не 

скрываясь, повернулись к ложе Филиппа де 

Шаньи, когда Кристина запела: 

 

 

Я хотела бы знать, 

Кто он, обратившийся ко мне? 

Благороден ли, он 

Или хотя бы как его зовут? 

 

Подперев подбородок рукой, Филипп, 

казалось, не замечал внимания, 

оказываемого ему залом. Его глаза были 

устремлены на сцену. Но смотрел ли он на 

нее? Его мысли витали где-то далеко. 

 

Кристина быстро теряла уверенность, 

дрожала. Она шла навстречу катастрофе… 

Каролас Фонта думал, не больна ли она и 

сможет ли продержаться до конца акта.  

 

 

 

Публика помнила, что произошло на 

последнем представлении с Карлоттой: 

историческое кваканье, которое на время 

приостановило ее карьеру в Париже. 

 

И как раз в это время в одну из лож вошла 

Карлотта. Это было сенсационное 

появление.  

 

 

Бедная Кристина посмотрела вверх на 

новую причину движения в зале и узнала 

свою соперницу. Ей показалось, что 

Карлотта насмешливо улыбается. Именно 

это спасло Кристину. Она забыла обо всем, 

думая только об одном: добиться нового 

триумфа. 

 

С этого момента все изменилось. Кристина 

пыталась превзойти все, что сделала до 

этого, и преуспела. В последнем акте, когда 

она начала призывать ангелов подняться в 

небо, ее пение увлекло за собой 

трепещущую публику, казалось, 

ощутившую, что и у нее есть крылья. 
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Σ' αυτό το υπεράνθρωπο κάλεσμα, στο κέντρο 

του αμφιθέατρου, ένας άντρας σηκώθηκε και 

στάθηκε όρθιος μπρος την ηθοποιό λες και μ' 

αυτήν την κίνηση εγκατέλειπε τη γη… Ήταν ο 

Ραούλ. 

   

 Άγγελοι αγνοί! Άγγελοι ακτινοβόλοι Άγγελοι 

αγνοί! Άγγελοι αντινοβόλοι. 

    

Η Κριστίν, με τα χέρια απλωμένα, το λαιμό 

της αγκαλιασμένο, τυλιγμένο στη δόξα των 

μαλλιών της πούχαν λυθεί κι έπεφταν πάνω 

στους γυμνούς της ώμους, άφηνε τη θεία 

κραυγή: 

   

 Οδηγήστε την ψυχή μου στους ουρανούς! 

    

Εκείνη τη στιγμή, η αίθουσα ξαφνικά 

σκοτείνιασε. Αυτό κράτησε τόσο λίγο που οι 

θεατές μόλις που πρόφτασαν να φωνάξουν 

τρομαγμένοι. Αμέσως, η αίθουσα ξανά 

φωτίστηκε. 

    

…Όμως, η Κριστίν Ντααέ δεν ήταν πια 

εκεί!… Τι είχε απογίνει;… Τι θαύμα ήταν 

αυτό;… Όλοι κοιτάζονταν μεταξύ τους δίχως 

να καταλαβαίνουν. Η συγκίνηση ήταν στο 

αποκορύφωμά της, το ίδιο μεγάλη τόσο στη 

σκηνή όσο και στην αίθουσα. Από τα 

παρασκήνια οι άνθρωποι κατευθύνονταν στο 

μέρος όπου μόλις πριν λίγο τραγουδούσε η 

Κριστίν. Η παράσταση διακόπηκε μέσα σε 

πλήρη σύγχυση. 

   

 Τι έγινε; Πού μπορεί να πήγε η Κριστίν; Πώς 

εξαφανίστηκε; Ποια μάγια την εξαφάνισαν 

μπρος σε χιλιάδες θεατές και μέσα απ' την 

αγκαλιά του Κάρολους Φόντα;  

 

Τελικά, θα μπορούσε κανείς ν' αναρωτηθεί 

μήπως εισακούστηκε η φλογερή προσευχή της 

και ήρθαν οι άγγελοι στ' αλήθεια να την 

πάρουν και να οδηγήσουν στους ουρανούς το 

σώμα και ψυχή της… 

    

Ο Ραούλ, που εξακολουθούσε νάναι όρθιος 

στο αμφιθέατρο άφησε μια κραυγή. Ο κόμης 

Φιλίπ χώθηκε στο θεωρείο του. Ο κόσμος 

κοιτούσε τη σκηνή, κοιτούσε τον κόμη, 

κοιτούσε τον Ραούλ κι αναρωτιόταν μήπως 

αυτό το αλλόκοτο γεγονός είχε κάποια σχέση 

 

При этом сверхчеловеческом зове в центре 

амфитеатра встал мужчина с лицом, 

обращенным к Кристине, как будто он 

покидал землю вместе с ней. Это был Рауль. 

 

 

Ангел, благословенный небом… 

 

 

И с простертыми руками, поднятой грудью, 

окутанная волосами, свободно падающими 

на ее оголенные плечи, Кристина издала 

божественный возглас: 

 

 

Мой дух стремится к тебе на покой! 

И в этот момент сцена неожиданно 

погрузилась в темноту. Это длилось одно 

мгновение, у зрителей едва хватило 

времени воскликнуть в удивлении.  

 

 

 

Но когда сцена опять осветилась, Кристины 

там не оказалось. Что стало с ней? Какое 

чудо произошло? Зрители обменивались 

недоуменными взглядами. Волнение 

быстро достигло своего пика как на сцене, 

так и в зале. Люди спешили из-за кулис к 

тому месту, где несколько секунд назад 

стояла певица. 

 

 

 

Куда исчезла Кристина? Какое колдовство 

вырвало ее из рук Кароласа Фонты на 

глазах у восторженных зрителей?  

 

 

Оставалось только предположить, что ангел 

ответил на ее пылкую мольбу, забрав ее 

тело и душу на небо. 

 

 

 

Рауль, все еще стоя в амфитеатре, горько 

рыдал. Граф Филипп поднялся с места в 

своей ложе. Люди смотрели на сцену, на 

графа и его брата, гадая, имеет ли это 

странное происшествие какую-то связь со 

слухами, о которых сообщила утренняя 
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με το πρωινό δημοσίευμα της Επόχ.  

 

Όμως, ο Ραούλ εγκατέλειψε βιαστικά τη θέση 

του, ο κόμης εξαφανίστηκε από το θεωρείο του 

και την ώρα που κατέβαζαν τις κουρτίνες τα 

μέλη έτρεξαν προς τα παρασκήνια. Το κοινό 

περίμενε μιαν ανακοίνωση μέσα σε 

απερίγραπτη αγωνία. Μιλούσαν όλοι μαζί. 

Όλοι παρίσταναν πως ήξεραν τι έγινε. Μερικοί 

έλεγαν:  

 

« Έπεσε μέσα σε μια καταπακτή».  

 

Άλλοι: «Τη σήκωσαν ψηλά με σχοινιά. Η 

δυστυχισμένη, ίσως είναι θύμα κάποιου 

καινούργιου τρικ της νέας διοίκησης». 

 

 

Άλλοι ακόμα: «Πρόκειται για απαγωγή. Η 

σύπτωση της εξαφάνισης και της συσκότισης 

αυτό δείχνουν». 

    

Τελικά, οι κουρτίνες σηκώθηκαν αργά και ο 

Κάρολους Φόντα προχώρησε μέχρι το 

πόντιουμ του διευθυντή ορχήστρας και 

ανήγγειλε με μια σοβαρή και θλιμμένη φωνή: 

    

«Κυρίες και κύριοι, μόλις συνέβη ένα 

παράδοξο γεγονός, που μας έχει βυθίσει στην 

πιο βαθιά ανησυχία. Η συνάδελφός μας 

Κριστίν Ντααέ, εξαφανίστηκε μπρος στα μάτια 

μας, δίχως να μπορούμε να καταλάβουμε πότε, 

πώς και γιατί!» 

 

 

15.  ΠΑΡΑΔΟΞΗ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΜΙΑΣ 

ΠΑΡΑΜΑΝΑΣ 

    

Η ΟΧΛΑΓΩΓΙΑ στη σκηνή είναι 

απερίγραπτη. Καλλιτέχνες, τεχνικοί, 

χορεύτριες, κομπάρσοι, χορωδοί, μέλη, όλοι 

τριγυρνούν και ρωτούν, φωνάζουν, 

σπρώχνονται.  

«Τι έγινε;» «Πού πήγε;» 

 

 «Την απήγαγαν!»  

 

«Την απήγαγε ο υποκόμης ντε Σανιύ!»  

 

«Όχι ο κόμης!»  

 

«Α! Να η Καρλότα! Αυτή θα τα 'κάνε όλα!»  

газета. 

 

Рауль быстро оставил свое место, Филипп 

исчез из ложи, и пока занавес закрывали, 

публика поспешила к входу за кулисы. 

Зрители ждали объявления. Шум стоял 

неописуемый. Все говорили сразу, и у 

каждого было свое объяснение 

случившегося. 

 

 

— Она упала в люк. 

 

— Ее подняли на канатах на чердак. Бедная 

девушка стала, возможно, жертвой какого-

то сценического эффекта, который новая 

администрация испытала впервые. 

 

— Это было заранее запланированное 

похищение. Это подтверждает тот факт, что 

на сцене стало темно, когда она исчезла. 

 

Наконец занавес медленно поднялся. 

Каролас Фонта взошел на подиум дирижера 

оркестра и печально объявил: 

 

 

— Дамы и господа, случилось что-то 

невероятное и глубоко тревожное. Наша 

несравненная Кристина Доэ исчезла, и 

никто не знает, каким образом! 

 

 

 

 

Глава 15  Странное поведение 

английской булавки 

 

Возбужденная толпа вторглась на сцену. 

Певцы, рабочие сцены, танцовщики, 

статисты, хористы, завсегдатаи — все они 

что-то спрашивали, кричали, толкались. 

 

— Что случилось? 

 

— Ее похитили! 

 

— Это сделал виконт де Шаньи! 

 

— Нет, это его брат! 

 

— Ах, вот и Карлотта. Это ее козни. 
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«Όχι! είναι το φάντασμα!» 

    

Μερικοί γελούν, ειδικά μετά την προσεκτική 

έρευνα που έγινε στις παγίδες και στα σανίδια 

και που απέκλεισε το ενδεχόμενο του 

ατυχήματος. 

    

Μέσα σ' αυτό το θορυβώδες πλήθος ξεχωρίζει 

μια παρέα τριών προσώπων που μιλούν μεταξύ 

τους χαμηλόφωνα, κάνοντας απελπισμένες 

κινήσεις.  

 

Είναι ο Γκαμπριέλ, ο δάσκαλος του 

τραγουδιού, ο Μερσιέ, ο· διαχειριστής και ο 

Ρεμί, ο γραμματέας. Έχουν αποτραβηχτεί σε 

μια γωνιά, στο σημείο όπου η σκηνή 

επικοινωνεί με το φαρδύ διάδρομο του φουαγιέ 

του χορού. Εκεί, πίσω από τα τεράστια 

σκηνικά, συζητούν: 

    

«Χτύπησα, αλλά δεν απάντησε κανείς! 

Μάλλον έχουν φύγει απ' το γραφείο τους. Εν 

πάση περιπτώσει, δεν ξέρουμε γιατί πήραν 

μαζί τους τα κλειδιά». 

    

Αυτά τα είπε ο Ρεμί, ο γραμματέας και δεν 

υπάρχει αμφιβολία πως αναφερόταν στους 

διευθυντές, οι οποίοι μετά το τελευταίο 

διάλειμμα είχαν δώσει εντολή να μην τους 

ενοχλήσει κανείς, για κανένα λόγο. «Δεν 

είμαστε εδώ για κανέναν». 

   

 «Παρ' όλ' αυτά», καταλήγει ο Γκαμπριέλ… 

«δεν απαγάγει κανείς μια τραγουδίστρια επί 

σκηνής κάθε μέρα!…» 

    

«Τους το είπατε αυτό;» 

    

 

«Επιστρέφω αμέσως», είπε ο Ρεμί και 

εξαφανίστηκε τρέχοντας. Σ' αυτό το σημείο 

φτάνει ο διευθυντής σκηνής. 

   

 «Λοιπόν, κύριε Μερσιέ, θα 'ρθείτε; Τι κάνετε 

εδώ εσείς οι δυο; Κύριε διαχειριστά, σας 

χρειάζονται». 

   

 «Δε θέλω να δω τίποτα, ούτε θέλω να ξέρω 

τίποτε πριν τον ερχομό του ανακριτή», 

δηλώνει ο Μερσιέ.  

 

 

— Нет, это был призрак! 

 

Некоторые смеялись, особенно после того, 

как осмотр пола и люков исключил 

возможность несчастного случая. 

 

 

В этой пестрой толпе трое мужчин о чем-то 

спорили низкими голосами, отчаянно 

жестикулируя:  

 

 

Габриэль, хормейстер, Мерсье, 

администратор, и Реми, секретарь. Они 

уединились в углу прохода между сценой и 

широким коридором, ведущим в комнату 

отдыха балерин, за скоплением какой-то 

бутафории. 

 

 

— Я постучал, но они не ответили. Может 

быть, их нет в кабинете. Но этого никак 

нельзя узнать, потому что они взяли ключи. 

 

 

Так говорил Реми и, несомненно, имел в 

виду двух директоров Оперы. Во время 

последнего антракта они приказали, чтобы 

их не беспокоили ни по какому поводу. 

 

 

 

— Но исчезновение певицы со сцены 

случается не каждый день! — горячился 

Габриэль. 

 

— Вы сообщили им об этом хотя бы через 

дверь? — спросил Мерсье секретаря. 

 

— Я сейчас же пойду туда, — сказал Реми и 

убежал. Затем пришел режиссер. 

 

 

— Месье Мерсье, пойдемте! Что вы оба 

делаете здесь? Вы нужны внизу, мсье. 

 

 

— Я не собираюсь ничего слышать и тем 

более делать, пока не придет комиссар 

Мифруа! — заявил Мерсье.  
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«Έστειλα να φωνάξουν τον Μιφρουά! Να 

δούμε τώρα πότε θα 'ρθει!» 

    

«Και γω σας λέω πως πρέπει να κατεβείτε 

αμέσως στο μηχανοστάσιο». 

    

«Όχι πριν έρθει ο αστυνόμος…» 

    

«Εγώ πήγα ήδη στο μηχανοστάσιο…» 

    

«Α! και τι είδατε;» 

    

«Ε, δεν είδα κανέναν. Ακούτε; Κανέναν!» 

    

«Και τι θέλετε να κάνω;» 

    

 

«Μα, είναι φανερό, διάβολε!» απαντά ο 

διευθυντής που δεν έχει σταματήσει να 

πασπατεύει με φρενίτιδα ένα κομμάτι γούνα.  

 

«Αν υπήρχε κάποιος στο μηχανοστάσιο θα 

μπορούσε να μας πει πώς έγινε η συσκότιση. 

Όμως, ο Μοκλέρ δε βρίσκεται πουθενά! 

Καταλαβαίνετε τι σημαίνει αυτό;» 

    

 

Ο Μοκλέρ ήταν ο διευθυντής φωτισμού, που 

βρισκόταν στην Όπερα συνέχεια, μέρα και 

νύχτα. 

    

«Ο Μοκλέρ δε βρίσκεται πουθενά;» 

επαναλαμβάνει ξαφνιασμένος ο Μερσιέ. 

«Καλά κι οι βοηθοί του;» 

   

 «Δε βρίσκονται πουθενά! Ούτε ο Μοκλέρ 

ούτε οι βοηθοί του! Κανένας ηλεκτρολόγος 

δεν υπάρχει, πουθενά! Για φανταστείτε», 

ουρλιάζει ο διευθυντής σκηνής, «όλ' αυτά να 

είναι δουλειά της μικρής! Και τι σημαίνει πάλι 

αυτή η απουσία των διευθυντών;… 

Απαγόρεψα να πλησιάσουν τα φώτα, έβαλα 

ένα πυροσβέστη να φυλάει το μηχανοστάσιο! 

Δεν έκανα καλά;» 

    

 

 

«Ναι, ναι, καλά κάνατε… και τώρα ας 

περιμένουμε τον αστυνόμο». 

    

Ο διευθυντής απομακρύνεται ανασηκώνοντας 

τους ώμους του, θυμωμένος, βρίζοντας αυτές 

— Я послал за ним. Когда он будет здесь, 

мы посмотрим. 

 

— А я говорю, что вы немедленно должны 

пойти вниз к трубе органа. 

 

— Нет, пока здесь не появится Мифруа. 

 

— Сам я уже был там. 

 

— Ну и что же вы видели? 

 

— Я никого не видел. Понимаете? Никого! 

 

— Но я ничего не могу поделать с этим, не 

правда ли? 

 

— Конечно нет, — ответил режиссер, 

бешено ероша свои буйные волосы.  

 

 

— Но если кто-то в тот момент был у трубы 

органа, он, вероятно, сможет рассказать 

нам, каким образом вся сцена сразу 

погрузилась в темноту. Но мы нигде не 

можем найти Моклера, понимаете? 

 

Моклер был шефом группы осветителей, 

который менял день и ночь на сцене Оперы. 

 

 

— Не можете нигде найти Моклера? — 

повторил потрясенный Мерсье. — А его 

помощники? 

 

— Ни Моклера, ни его помощников! 

Никого из группы осветителей, я вам 

говорю, — закричал режиссер.  

— Вы же понимаете: эта девушка не могла 

исчезнуть сама по себе! Все было кем-то 

спланировано, организовано, и мы должны 

узнать, кем. А администраторов нет… Я 

приказал, чтобы никто не ходил вниз, к 

контрольным щитам освещения, и поставил 

пожарного у трубы органа. Разве я сделал 

что-то неправильно? 

 

— Нет-нет, вы совершенно правы. А теперь 

давайте подождем комиссара. 

 

Режиссер ушел, недовольно пожимая 

плечами и что-то бормоча относительно 
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τις «βρεγμένες γάτες» που μένουν ήσυχες σε 

μια γωνιά, τη στιγμή που όλο το θέατρο έχει 

γίνει άνω κάτω. 

    

Ωστόσο, ο Γκαμπριέλ και ο Μερσιέ δεν ήταν 

καθόλου ήσυχοι. Μόνο που… μόνο που να, 

μόλις είχαν λάβει μια εντολή που τους 

ακινητοποιούσε. Δεν έπρεπε να ενοχλήσουν 

τους διευθυντές για κανέναν απολύτως λόγο. Ο 

Ρεμί παρέβη αυτή την εντολή, αλλά δεν 

κατάφερε τίποτα. 

   

 Νάτον που επιστρέφει από τη νέα του 

εκστρατεία με το πρόσωπο κατατρομαγμένο. 

    

 

«Τι έγινε λοιπόν; Καταφέρατε να τους 

μιλήσετε;» ρωτάει ο Μερσιέ. 

   

 Ο Ρεμί απαντά: 

   «Τελικά, ο Μονσαρμέν μου άνοιξε την 

πόρτα. Τα μάτια του είχαν βγει απ' τις κόχες 

τους. Για μια στιγμή, φοβήθηκα πως θα με 

χτυπούσε.  

 

Δεν μπόρεσα ν' αρθρώσω ούτε λέξη και ξέρετε 

τι μου είπε;… ή μάλλον τι μου φώναξε; 

“Μήπως έχετε καμιά παραμάνα;”  

 

“Όχι”, του είπα. “Ε, τότε αδειάστε μας τη 

γωνιά”. Πρόλαβα να του πω πως στο θέατρο 

συνέβη κάτι το τρομερό…  

 

 

Φωνάζει: “Θέλω μια παραμάνα. Μπορείτε να 

μου δώσετε μια παραμάνα; Δώστε μου αμέσως 

μια παραμάνα!” Ένας μικρός του γραφείου 

που τον άκουσε — άλλωστε φώναζε σαν 

τρελός — ήρθε με μια παραμάνα, του την 

έδωσε και ο κύριος Μονσαρμέν μόλις την 

πήρε μου 'κλείσε την πόρτα κατάμουτρα! Αυτό 

είν' όλο!» 

    

«Καλά, και δεν προλάβατε να του πείτε πως η 

Κριστίν Ντααέ…» 

    

«Θα 'θελα να δω εσάς τι θα κάνατε στη θέση 

μου!… Ο άνθρωπος άφριζε απ' το κακό του… 

Δε σκεφτόταν τίποτα άλλο εκτός από την 

παραμάνα του…  

 

Νομίζω πως αν δεν του τη φέρνανε θα 'πέφτε 

«молокососов», которые спокойно 

слоняются по коридорам в то время как вся 

Опера «перевернута вверх дном». 

 

Габриэля и Мерсье вряд ли можно было 

обвинить в спокойствии. Но они получили 

приказ, который парализовал их: 

директоров нельзя было беспокоить ни под 

каким предлогом. Реми пытался нарушить 

этот приказ, но безуспешно.  

 

 

И сейчас он вернулся после очередной 

попытки. На его лице было написано 

замешательство. 

 

— Ну, вы говорили с ними? — спросил 

Мерсье. 

 

— Мушармен в конце концов открыл дверь, 

— ответил Реми. — Когда он увидел меня, 

его глаза чуть не вылезли из орбит. Я 

думал, он меня ударит.  

 

 

Я не смог промолвить ни слова, и знаете, 

что он заорал: «У вас есть английская 

булавка?»  

 

— «Нет», — ответил я. «Тогда оставьте 

меня в покое!» — опять закричал он. Я 

пытался ему объяснить, что случилось на 

сцене, но он только повторял:  

 

«Английскую булавку! Достаньте мне 

английскую булавку, сейчас же!» 

Рассыльный, который услышал это, — он 

смеялся во всю мощь своих легких, — 

прибежал с английской булавкой, и, 

получив ее, Мушармен захлопнул дверь 

перед моим носом. Вот и все! 

 

 

— Почему вы не сказали ему о Кристине 

Доэ… 

 

— Хотел бы я видеть, как вы бы это 

сделали! У него шла пена изо рта. Он ни о 

чем не думал, кроме как о булавке.  

 

 

Было такое впечатление, что если бы ему не 
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κάτω ξερός!… Πάντως, σίγουρα όλ' αυτά δεν 

είναι διόλου φυσιολογικά και μου φαίνεται 

πως οι διευθυντές μας έχουν τρελαθεί!…» 

   

  

Ο κύριος Ρεμί, ο γραμματέας, δεν είναι διόλου 

ευχαριστημένος. 

   «Μα, αυτή η κατάσταση δεν μπορεί να 

συνεχιστεί! Δεν έχω συνηθίσει να μου 

συμπεριφέρονται μ' αυτόν τον τρόπο!» 

   

 Ξάφνου, ο Γκαμπριέλ λέει: 

    

«Νομίζω πως πρόκειται για ένα ακόμη 

χτύπημα του Φ. τ. Ο.» 

    

Ο Ρεμί γελά σαρκαστικά.  

 

Ο Μερσιέ αναστενάζει, μοιάζει έτοιμος ν' 

αρχίσει μιαν εξομολόγηση… μα, αφού κοίταξε 

τον Γκαμπριέλ που του έκανε νόημα να 

σωπάσει, παράμεινε σιωπηλός. 

    

Στο μεταξύ, ο Μερσιέ, που νιώθει πως έχει 

κάποια αυξημένη ευθύνη, στο βαθμό που η 

ώρα περνά και οι διευθυντές δεν εμφανίζονται, 

δεν κρατιέται και λέει:  

 

«Ε, λοιπόν, θα πάω εγώ ο ίδιος να τους 

φωνάξω». 

    

Ο Γκαμπριέλ όμως πολύ σκυθρωπός και 

σοβαρός τον σταματά. 

    

«Σκεφτείτε τι πάτε να κάνετε, Μερσιέ! Ίσως 

μένουν στο γραφείο τους γιατί έτσι πρέπει να 

κάνουν! Το Φ. τ. Ο. παίζει σε πολλά ταμπλό!» 

    

 

Όμως, ο Μερσιέ δεν τον ακούει και κουνάει το 

κεφάλι του. 

    

«Τόσο το χειρότερο! Εγώ θα πάω! Αν με 

είχατε ακούσει απ' την αρχή, τώρα θα τα 'χαμε 

ήδη πει όλα στην αστυνομία!» λέει και φεύγει. 

    

«Όλα, ποια όλα;» ρωτάει ο Ρεμί. «Τι θα 

λέγαμε στην αστυνομία; Α! Δε μιλάτε, 

Γκαμπριέλ!… Συμμετέχετε και σεις στο 

μυστικό! Ε, λοιπόν, καλά θα κάνατε να μ' 

ενημερώσετε και μένα, αν δε θέλετε να βάλω 

τις φωνές και να σας πάρω για τρελούς! 

дали ее сразу, он умер бы от 

апоплексического удара. Все это 

противоестественно. Наши директора 

сошли с ума. —  

 

И Реми, недовольный, добавил:  

 

— Так продолжаться дальше не может! Я 

не привык, чтобы со мной обращались 

подобным образом. 

 

Вдруг Габриэль прошептал: 

 

— Это еще один трюк призрака Оперы! 

 

 

Реми пренебрежительно засмеялся. 

 

Мерсье вздохнул и, казалось, хотел что-то 

сказать, но, увидев, что Габриэль подает 

ему знаки, чтобы он молчал, промолчал.  

 

 

Он чувствовал, что вся ответственность 

ложится на него, пока Ришар и Мушармен 

все еще не появились. В конце концов 

Мерсье не смог больше сдерживать себя. 

 

— Я сам пойду за ними, — решил он. 

 

 

Габриэль, ставший вдруг серьезным, 

остановил его: 

 

— Подумайте, что вы делаете, Мерсье! 

Может быть, они остаются в кабинете, 

потому что это необходимо! Неизвестно, 

что на уме у призрака! 

 

Но Мерсье покачал головой: 

 

 

— Я все равно пойду. Если бы меня 

послушали, полиции давно уже было бы все 

известно. — И он ушел. 

 

— Что он имеет в виду? — удивленно 

спросил Реми. — О чем это нужно было 

рассказать полиции? Вы не отвечаете, 

Габриэль, значит, вы тоже с ним заодно. 

Вам лучше рассказать мне обо всем, если не 

хотите, чтобы я объявил, что вы все 
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Τελείως τρελούς!» 

    

Ο Γκαμπριέλ γουρλώνει τα μάτια του σαν 

χαζός και μοιάζει να μην καταλαβαίνει τίποτα 

απ' αυτό το ξέσπασμα του κυρίου γραμματέα. 

 

«Για ποιο μυστικό μιλάτε; Δεν καταλαβαίνω τι 

θέλετε να πείτε», μουρμουρίζει. 

    

Ο Ρεμί απελπίζεται. 

 «Σήμερα το βράδυ ο Ρισάρ κι ο Μονσαρμέν 

συμπεριφερόντουσαν παράξενα». 

    

«Δεν το πρόσεξα», λέει ο Γκαμπριέλ 

ενοχλημένος. 

    

«Είσαστε ο μόνος!… Νομίζετε μήπως πως δεν 

τους είδα;… και πως και ο κύριος Παραμπίζ, ο 

διευθυντής της Τράπεζας Πίστεως, δεν είδε κι 

αυτός τίποτα; Και πως ο πρεσβευτής της 

Μπορντερί, για στολίδια τα 'χει τα μάτια 

του;… Μα, κύριε δάσκαλε της μουσικής, 

απόψε όλα τα μέλη έδειχναν με το δάχτυλο 

τους διευθυντές μας!» 

    

«Τι έκαναν λοιπόν οι διευθυντές μας απόψε;» 

ρωτάει αφελέστατα ο Γκαμπριέλ. 

    

«Τι έκαναν; Μα εσείς ξέρετε καλύτερα απ' τον 

καθένα τι έκαναν! Είσασταν εκεί!… και τους 

παρατηρούσατε, μαζί με τον Μερσιέ!… κι 

είσασταν οι μόνοι που δε γελούσατε…» 

    

«Δεν καταλαβαίνω!» 

Ο Γκαμπριέλ, ψυχρός κι απόμακρος απλώνει 

τα χέρια και τ' αφήνει να ξαναπέσουν, κίνηση 

που προφανώς σημαίνει πως δεν ενδιαφέρεται 

για την υπόθεση…  

 

Ο Ρεμί συνεχίζει. 

    

«Τι είναι αυτή η καινούργια μανία;… Τώρα δε 

θέλουν ούτε να τους πλησιάζουμε;» 

    

 

«Πώς; Δε θέλουν να τους πλησιάζουμε;» 

    

 

«Δε θέλουν να τους αγγίζουμε;» 

    

 

«Πραγματικά, παρατηρήσατε πως δε θέλουν 

посходили с ума! Да, с ума! 

 

Габриэль недоуменно взглянул на Реми, 

притворившись, что озадачен его 

непристойным возмущением. 

 

— Сказать о чем? Я не понимаю, что вы 

имеете в виду. 

 

— Во время антракта сегодня, здесь, — 

продолжал Реми раздраженно, — Ришар и 

Мушармен вели себя как помешанные! 

 

— Я не заметил, — с досадой отозвался 

Габриэль. 

 

— Тогда вы единственный, кто не заметил 

этого? Вы думаете, я их не видел? И что 

мсье Парабис, управляющий «Кредит 

Сентраль», ничего не видел? И что у посла 

де ла Бордери глаза были закрыты? 

 

 

 

 

— А что случилось с нашими директорами? 

— просто г душно спросил Габриэль. 

 

— Что случилось с ними? Вы лучше чем 

кто-либо другой знаете, что они сделали! 

Вы и Мерсье присутствовали там! Вы были 

единственными, кто не смеялся! 

 

— Я не понимаю. —  

С бесстрастным лицом Габриэль поднял 

руки и опустил их — жест, который, 

очевидно, должен был дать понять, что он 

не заинтересован в этом деле. 

 

Реми продолжал: 

 

— Что это за новая мания у них? Теперь 

они не позволяют, чтобы кто-нибудь близко 

подходил к ним,  

 

— Что? Они не позволяют приближаться к 

ним? 

 

— Да, они не позволяют никому ни 

приближаться, ни прикасаться к ним. 

 

— В самом деле? Вы заметили, что они не 
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να τους αγγίζουμε; Να, κάτι πολύ παράξενο, 

μα την αλήθεια!» 

    

«Συμφωνείτε λοιπόν! Καιρός ήταν! Και 

περπατάνε προς τα πίσω!» 

    

«Προς τα πίσω! Προσέξατε πως οι διευθυντές 

μας περπατάνε προς τα πίσω! Μα, νόμιζα πως 

μόνο τα καβούρια προχωρούν έτσι!» 

    

«Μη γελάτε Γκαμπριέλ! Μη γελάτε!» 

    

«Δε γελάω», διαμαρτυρήθηκε ο Γκαμπριέλ 

που έχει πάρει πολύ σοβαρό ύφος. 

    

«Μπορείτε να μου εξηγήσετε σας παρακαλώ 

Γκαμπριέλ, εσείς που είσαστε φίλος των 

διευθυντών, γιατί στο διάλειμμα του “κήπου”, 

μπροστά στο φουαγιέ, ενώ προχωρούσα 

απλώνοντας το χέρι μου προς τον κύριο Ρισάρ, 

ο κύριος Μονσαρμέν με πλησίασε και μου 

ψιθύρισε σιγά στ' αφτί:  

 

“Απομακρυνθήτε! Απομακρυνθήτε! Κυρίως 

μην αγγίζετε τον κύριο διευθυντή!…” 

Μήπως έχει καμιά κολλητική αρρώστια και 

δεν το ξέρω;» 

   «Απίστευτο!» 

    

«Και δεν είναι μόνο αυτό. Λίγα λεπτά 

αργότερα, όταν ο πρεσβευτής της Μπορντερι 

πήγε κι αυτός να πλησιάσει τον κύριο Ρισάρ, 

δεν πρόσεξε τον κύριο Μονσαρμέν που 

πετάχτηκε ανάμεσά τους και δεν τον ακούσατε 

που φώναξε: 

 

 “Κύριε πρεσβευτά, σας εξορκίζω μην αγγίξετε 

τον κύριο διευθυντή!”» 

    

«Καταπληκτικό!… Και τι έκανε ο Ρισάρ 

εκείνη την ώρα;» 

    

«Τι έκανε; Μα, είδατε πολύ καλά τι έκανε! 

Έκανε μισή στροφή γύρω απ' τον εαυτό του. 

Χαιρετούσε μπροστά του, τη στιγμή που δε 

βρισκόταν κανείς μπροστά του! και μετά 

απομακρυνόταν προχωρώντας προς τα πίσω». 

    

«Προς τα πίσω;» 

    

«Κι ο Μονσαρμέν πίσω απ' τον Ρισάρ έκανε κι 

αυτός μισή στροφή γύρω απ' τον εαυτό του, 

позволяют никому прикасаться к ним? Это, 

несомненно, странно! 

 

— Я рад, что вы признаете это. Пора бы. 

Они ходят задом! 

 

— Задом? Вы заметили, что наши 

импресарио ходят задом наперед? Я думал, 

только раки передвигаются таким образом. 

 

— Не шутите, Габриэль! 

 

— Я не шучу, — запротестовал Габриэль, 

глядя серьезно, как судья. 

 

— Вы их близкий друг, Габриэль, может 

быть, вы сможете объяснить это мне: во 

время антракта после сцены в саду, когда я 

подошел к Ришару, чтобы пожать ему руку, 

Мушармен быстро прошептал мне:  

 

 

 

«Уходите! Уходите! Что бы то ни было, не 

прикасайтесь к нему!» Они, что же, думают, 

у меня чума? 

 

— Невероятно! 

 

— И немного позже, когда посол де ла 

Бордери тоже подошел к Ришару, вы, 

вероятно, видели, как Мушармен встал 

между ними и громко сказал:  

 

 

 

«Пожалуйста, мсье, не прикасайтесь к мсье 

Ришару!» 

 

— Поразительно! И что же сделал Ришар? 

 

 

— Что он сделал? Вы же сами видели! Он 

обернулся, поклонился, хотя перед ним 

никого не было, и пошел задом наперед! 

 

 

 

— Задом наперед? 

 

— И Мушармен тоже обернулся и тоже 

пошел задом! И они оба попятились к 
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δηλαδή περπάτησε πίσω απ' τον Ρισάρ, έκανε 

γρήγορα έναν μισό κύκλο κι αποχώρησε κι 

αυτός περπατώντας ανάποδα! Μ' αυτόν τον 

τρόπο, έφτασαν μέχρι τη σκάλα της διοίκησης, 

ανάποδα… περπατώντας ανάποδα!… Τέλος 

πάντων! Αν δεν είναι τρελοί, μπορείτε να μου 

πείτε τι σημαίνουν όλ' αυτά;» 

    

«Μήπως δοκίμαζαν κάποια φιγούρα του 

μπαλέτου;» λέει, χωρίς μεγάλη σιγουριά, ο 

Γκαμπριέλ. 

    

Ο κύριος Ρεμί, ο γραμματέας, αισθάνεται 

προσβλημένος απ' αυτό το τόσο χυδαίο αστείο, 

σε μια τόσο κρίσιμη στιγμή. Τα μάτια του 

στενεύουν, τα χείλια του σουφρώνουν. Σκύβει 

στ' αφτί του Γκαμπριέλ και του λέει: 

    

«Μην κάνετε τον έξυπνο, Γκαμπριέλ. Εδώ 

συμβαίνουν πράγματα και θάματα και 

κανονικά θα 'πρεπε, εσείς κι ο Μερσιέ, ν' 

αναλάβετε τις ευθύνες σας». 

    

«Τι Θέλετε να πείτε; Τι συμβαίνει;» 

    

«Η Κριστίν Ντααέ δεν είναι η μόνη που 

εξαφανίστηκε ξαφνικά απόψε το βράδυ». 

    

«Α! μπα!» 

    

«Δεν υπάρχει “Α! μπα!” Μπορείτε να μου 

πείτε γιατί όταν η κυρά — Ζιρί κατέβηκε μόλις 

πριν λίγο στο φουαγιέ, ο Μερσιέ την άρπαξε 

απ' το χέρι και την πήρε βιαστικά μαζί του;» 

   

 «Για δες!» λέει ο Γκαμπριέλ, «δεν το 'χα 

προσέξει». 

    

«Δεν είν' αλήθεια. Το προσέξατε Γκαμπριέλ 

και μάλιστα τόσο καλά ώστε ακολουθήσατε 

τον Μερσιέ και την κυρά — Ζιρί μέχρι το 

γραφείο του Μερσιέ. Από κείνη τη στιγμή και 

μετά, είδαμε ξανά εσάς και τον Μερσιέ, δεν 

ξαναείδαμε όμως την κυρά — Ζιρί…» 

   

 «Πιστεύετε λοιπόν πως τη φάγαμε;» 

    

«Όχι! Πιστεύω όμως πως την 

κλειδαμπαρώσατε στο γραφείο, κι όταν κανείς 

πλησιάζει σ' αυτό το γραφείο ξέρετε τι ακούει;  

 

Ακούει κάποιον να λέει: “Α! τους λωποδύτες! 

лестнице таким образом. Если они не 

сумасшедшие, то скажите мне тогда, что 

все это значит? 

 

 

 

 

 

— Может быть, они репетируют балетное 

па, предположил Габриэль без особой 

убежденности. 

 

Реми, возмущенный столь глупой шуткой в 

такой серьезный момент, нахмурился, сжал 

губы и склонился к уху Габриэля: 

 

 

 

— Не пытайтесь острить, Габриэль. Здесь 

происходят вещи, за которые вы и Мерсье 

тоже несете ответственность. 

 

 

— Какие вещи? 

 

— Кристина Доэ не единственная, кто исчез 

сегодня вечером. 

 

— В самом деле? 

 

— Да, это так. Можете вы сказать мне, 

почему, когда мадам Жири зашла в комнату 

отдыха некоторое время назад, Мерсье взял 

ее под руку и поспешно увел? 

 

— Я этого не заметил, — сказал Габриэль. 

 

 

— Вы заметили это так хорошо, что 

последовали за Мерсье и мадам Жири в 

кабинет Мерсье. И с тех пор никто не видел 

мадам Жири. 

 

 

 

— Вы думаете, мы ее съели? 

 

— Нет, но вы заперли ее в кабинете. И 

знаете, что слышат люди, проходя мимо его 

дверей.  

 

Они слышат крики: «Негодяи! Негодяи!» 
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Α! τους άθλιους!”» 

    

Σ' αυτήν τη στιγμή αυτής της ιδιόμορφης 

συζήτησης, φτάνει ο Μερσιέ λαχανιασμένος. 

   « 

Να λοιπόν!» λέει με βαριά φωνή… «Αυτό τα 

ξεπερνάει όλα… Τους φώναξα: “Πρόκειται για 

κάτι πολύ σοβαρό! Ανοίξτε, είμαι ο Μερσιέ”.  

 

 

Άκουσα βήματα. Η πόρτα άνοιξε και 

εμφανίστηκε ο Μονσαρμέν. Ήταν πολύ 

χλομός. 

 

 Με ρώτησε: “Τι θέλετε;”  

 

Του απάντησα: “Απήγαγαν την Κριστίν 

Ντααέ”. Ξέρετε τι μου είπε τότε; “Τόσο το 

καλύτερο γι' αυτήν!” και ξανάκλεισε την 

πόρτα δίνοντάς μου αυτό εδώ». 

    

Ο Μερσιέ ανοίγει το χέρι του. Ο Ρεμί κι ο 

Γκαμπριέλ κοιτούν. 

    

«Η παραμάνα!» φωνάζει ο Ρεμί. 

    

«Περίεργο! Πολύ περίεργο!» λέει με χαμηλή 

φωνή ο Γκαμπριέλ που δεν μπορεί να μην 

ανατριχιάσει. 

   

Ξάφνου, μια φωνή τους κάνει και τους τρεις να 

γυρίσουν. 

    

«Με συγχωρείτε, κύριοι, μήπως μπορείτε να 

μου πείτε πού βρίσκεται η Κριστίν Ντααέ;» 

    

Παρά τη σοβαρότητα της κατάστασης, μια 

τέτοια ερώτηση, σε μια τέτοια στιγμή, θα τους 

έκανε σίγουρα να σκάσουν στα γέλια… αν δεν 

αντίκρυζαν αυτήν την τόσο πονεμένη μορφή 

που έκανε τις καρδιές τους να ραγίσουν. 

Εκείνος που τους ρωτούσε δεν ήταν άλλος από 

τον υποκόμη Ραούλ ντε Σανιύ. 

 

 

16.  «ΚΡΙΣΤΙΝ! ΚΡΙΣΤΙΝ!» 

    

Η ΠΡΩΤΗ σκέψη του Ραούλ, μετά τη 

φανταστική εξαφάνιση της Κριστίν Ντααέ, 

ήρθε να κατηγορήσει τον Ερίκ.  

 

Δεν αμφέβαλλε πια για τις σχεδόν 

 

 

В этот момент к ним подошел 

запыхавшийся Мерсье. 

 

— Теперь все еще хуже, чем когда бы то ни 

было, — произнес он угрюмо. — Я стал 

кричать им: «Это очень серьезно! Откройте 

дверь! Это я, Мерсье!»  

 

Я услышал шаги, потом дверь открылась, и 

я увидел Мушармена. Он был очень бледен.  

 

 

«Чего вы хотите?» — спросил он.  

 

Я сказал: «Кристина Доэ похищена!» И 

знаете, что он ответил мне: «Тем лучше для 

нее!» Затем он положил мне в руку вот это 

и закрыл дверь. 

 

Мерсье разжал ладонь. Реми и Габриэль 

посмотрели на то, что он держал. 

 

— Английская булавка! — вскричал Реми. 

 

— Странно! Странно! — пробормотал 

Габриэль, который не мог сдержать дрожь. 

 

 

Вдруг голос заставил всех троих повернуть 

головы. 

 

— Извините меня, мсье, может быть, вы 

скажете мне, где Кристина Доэ? 

 

Несмотря на серьезность ситуации, этот 

вопрос, вероятно, заставил бы их 

засмеяться, если бы они не увидели 

молодого человека со скорбным лицом, 

способным вызвать только жалость. Это 

был виконт Рауль де Шаньи. 

 

 

 

Глава 16  Кристина! Кристина! 

 

После фантастического исчезновения 

Кристины первой мыслью Рауля было 

обвинить в этом Эрика.  

 

У него больше не оставалось никаких 
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υπερφυσικές δυνάμεις του Αγγέλου της 

μουσικής, τουλάχιστον όσον αφορά το χώρο 

της Όπερας, που, κατά κάποιο διαβολικό 

τρόπο, αποτελούσε την αυτοκρατορία του. 

    

Ο Ραούλ, κατευθύνθηκε προς τη σκηνή, 

ξετρελαμένος από απελπισία κι έρωτα.  

 

«Κριστίν! Κριστίν!» φώναζε χαμένος. Φώναζε 

όπως θα φώναζε κι αυτή χαμένη στο σκοτεινό 

βάραθρο όπου την είχε μεταφέρει το τέρας σαν 

νάταν λεία του. Θα 'τρεμε βυθισμένη ακόμη 

στη θεία της έκσταση, τυλιγμένη στο λευκό 

σεντόνι, έτσι όπως ήταν έτοιμη να προσφερθεί 

στους αγγέλους του παραδείσου! 

    

 

«Κριστίν! Κριστίν!» συνέχιζε να φωνάζει 

απεγνωσμένα ο Ραούλ… και νόμιζε πως 

άκουγε τις κραυγές του κοριτσιού μέσα απ' τις 

εύθραυστες σανίδες που τον κρατούσαν 

μακριά της!  

 

Έσκυψε για ν' ακούσει… την άκουγε!… 

Πηγαινοερχόταν στη σκηνή σαν τρελός. Α! 

Πρέπει να κατέβει! Να κατέβει! Να κατέβει… 

μέσα στα βάραθρα του σκότους που όλα τους 

τα περάσματα είναι αποκλεισμένα! 

   

 Α! τούτο το εύθραυστο εμπόδιο, που 

κανονικά μπορεί να υποχωρήσει τόσο εύκολα 

και ν' αφήσει να φανεί το βάραθρο που τον 

έλκει, αυτές οι σανίδες που τρίζουν κάτω απ' 

τα βήματά του και που κάτω απ' το βάρος του 

αντηχούν το θαυμάσιο ήχο του κενού των 

υπογείων… αυτές οι σανίδες, είναι κάτι 

παραπάνω από ακίνητες απόψε: μοιάζουν 

αναλλοίωτες… Μοιάζουν σίγουρες, σταθερές, 

αμετακίνητες… και να που τώρα, ως και τα 

σκαλοπάτια που οδηγούν κάτω απ' τη σκηνή 

είναι απαγορευμένα σ' όλον τον κόσμο!… 

    

«Κριστίν! Κριστίν!…»  

 

Τον σπρώχνουν γελώντας… Τον κοροϊδεύουν 

νομίζουν πως τα λογικά του σαλέψανε, του 

καημένου του εγκαταλειμμένου 

αρραβωνιαστικού, σαλέψανε το λογικά του!… 

   

 Άραγε, σε τι ξέφρενο αγώνα δρόμου, ανάμεσα 

στους διαδρόμους της νύχτας και του 

μυστηρίου που μόνο αυτός γνωρίζει, ο Ερίκ 

сомнений в почти сверхъестественной силе 

Ангела музыки в этом королевстве Оперы, 

где он установил свою дьявольскую власть. 

 

 

И Рауль поспешил на сцену в безумии 

отчаяния и любви. 

 

— Кристина! Кристина! — стонал он, 

словно потеряв рассудок, призывая ее, так 

же как она, все еще дрожащая от 

божественной экзальтации, одетая в белый 

саван, должно быть, взывала к нему из 

темной пропасти, в которую, словно дикое 

животное свою добычу, унесло ее 

чудовище. 

 

— Кристина! Кристина! — повторял Рауль. 

И ему казалось, что он слышит ее крики 

через хрупкие стены, которые отделяли его 

от мира.  

 

 

Он чутко прислушивался. А потом опять 

блуждал по сцене как безумный. Если бы 

только он мог сойти туда, вниз, вниз, вниз, 

в это царство тьмы, все входы в которое 

были закрыты для него.  

 

Хрупкое препятствие, подмостки, обычно 

отходившие так легко, что Рауль мог видеть 

пропасть, которая привлекала все его 

помыслы, подмостки, скрипевшие под его 

шагами и распространявшие их звуки, 

словно эхо в жуткой пустоте подвалов, — 

эти подмостки были теперь неподвижны. 

Более того, казалось, они вообще никогда 

не сдвигались. И теперь лестницы, которые 

вели под сцену, были закрыты для всех. 

 

 

 

— Кристина! Кристина! 

 

Люди отталкивали несчастного, смеялись, 

подшучивали над ним, думая, вероятно, что 

рассудок бедного жениха помутился. 

 

 

В дикой гонке вдоль темных, таинственных 

проходов, известных только ему, Эрик, 

должно быть, волочил бедную невинную 
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έσερνε το αθώο παιδί, μέχρι να φτάσουν σ' 

αυτό το φριχτό καταγώγιο, σ' αυτό το δωμάτιο 

στυλ «Λουί Φιλίπ» που η πόρτα του ανοίγει 

στη λίμνη της κόλασης;…  

 

«Κριστίν! Κριστίν! Δεν απαντάς! Αχ! νάσαι 

ακόμη ζωντανή Κριστίν; Μήπως άφησες 

κιόλας την τελευταία σου πνοή σε μια στιγμή 

παράφορης φρίκης κάτω απ' τη φλογερή 

ανάσα του τέρατος;» 

    

Φριχτές σκέψεις διαπερνούν σαν 

κεραυνοβόλες αστραπές το ταραγμένο μυαλό 

του Ραούλ. 

   

 Ήταν φανερό πως ο Ερίκ είχε καταφέρει να 

μάθει το μυστικό τους, είχε μάθει πως η 

Κριστίν τον είχε προδώσει! Τι φοβερή που 

θάταν η εκδίκηση του! 

    

Τι θάταν αυτό που ο Άγγελος της μουσικής δε 

θα τολμούσε να εξολοθρεύσει από το ύψος της 

υπεροψίας του; Η Κριστίν, μέσα στα χέρια 

αυτού του παντοδύναμου τέρατος, είναι 

χαμένη! 

    

Ο Ραούλ σκέφτεται τα χρυσαφένια άστρα που 

την προηγούμενη νύχτα είχαν έρθει στο 

μπαλκόνι του. Σκέφτηκε πως μάλλον δεν 

κατάφερε τίποτα με το ανίσχυρο όπλο του! 

    

Σίγουρα, έχει μάτια με υπεράνθρωπες 

δυνατότητες, που διαστέλλονται στο σκοτάδι 

και λάμπουν όμοια με τ' άστρα ή με τα μάτια 

της γάτας.  

 

(Όλοι άλλωστε ξέρουν πως υπάρχουν μερικοί 

άνθρωποι, όπως οι αλμπίνο, που τη μέρα τα 

μάτια τους μοιάζουν με κουνελιού και τη 

νύχτα με της γάτας!) 

    

Σίγουρα, ήταν ο Ερίκ αυτός που ο Ραούλ είχε 

πυροβολήσει την προηγούμενη νύχτα! Μα, 

πώς μπορούσε νάναι βέβαιος πως δεν τον είχε 

σκοτώσει; Το τέρας είχε καταφέρει να ξεφύγει 

από το λούκι σαν τις γάτες και τους 

σεσημασμένους που — όπως πάλι είναι 

γνωστό σε όλους! — θα μπορούσαν να 

σκαρφαλώσουν κάθετα στον ουρανό, 

ακουμπώντας σ' ένα λούκι. 

    

Δεν υπήρχε αμφιβολία, ότι ο Ερίκ είχε 

Кристину в свое отвратительное логово, в 

спальню в стиле Луи-Филиппа, выходящую 

на адское подземное озеро. 

 

 

— Кристина! Кристина! Вы не отвечаете! 

Не умерли ли вы в момент 

всеохватывающего ужаса от горячего 

дыхания монстра? 

 

 

Ужасные мысли вспыхивали, словно 

молнии, в отяжелевшей голове Рауля.  

 

 

Эрик, очевидно, раскрыл их секрет и узнал, 

что Кристина предала его. И теперь мстит 

ей!  

 

 

После такого удара по самолюбию этот 

злой гений не остановится ни перед чем. В 

его могучих руках Кристина обречена! 

 

 

 

Рауль опять подумал о золотых звездах, 

которые видел в своей комнате. Если бы 

только пистолет был способен уничтожить 

их! 

 

Существуют, конечно, необычные 

человеческие глаза, которые расширяются в 

темноте и светятся, как звезды или как глаза 

кошки.  

 

(Кроме того, всем известно, у некоторых 

альбиносов кроличьи глаза при дневном 

свете и кошачьи — ночью.)  

 

 

Да, он действительно выстрелил в Эрика! 

Если бы только он убил его! Монстр сбежал 

по водосточной трубе, как кошка или 

преступник, которые (опять же, как всем 

известно) могут карабкаться по 

водосточным трубам хоть до самого неба.  

 

 

 

 

Эрик, вероятно, замышлял что-то против 
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ξεκινήσει να εκδικηθεί τον νέον άντρα, όμως 

πληγώθηκε και έφυγε για να στραφεί ενάντια 

στην καημένη την Κριστίν. 

    

Αυτά σκέφτεται, βασανίζοντας φριχτά τον 

εαυτό του ο δύστυχος ο Ραούλ, καθώς τρέχει 

προς το καμαρίνι της τραγουδίστριας… 

    

«Κριστίν!… Κριστίν!…»  

 

Πικρά δάκρυα καίνε τα βλέφαρά του μόλις 

βλέπει, σκόρπια πάνω στα έπιπλα τα ρούχα 

που θα 'παιρνε μαζί της η όμορφη 

αρραβωνιαστικιά του!…  

 

Α! γιατί δεν ήθελε να φύγουν νωρίτερα! Γιατί 

άργησε τόσο;… Γιατί έπαιξε με την 

καταστροφή που τους απειλούσε;… με την 

καρδιά του τέρατος;… Γιατί, ποιο ανώτερο 

αίσθημα την ώθησε να ρίξει τελική βορά σε 

τούτη τη δαιμονική ψυχή, εκείνο το ουράνιο 

τραγούδι;… 

    

Άγγελοι αγνοί, άγγελοι ακτινοβόλοι! 

Οδηγήστε την ψυχή μου στους ουρανούς!… 

    

Ο Ραούλ, πνιγμένος στ' αναφυλλητά, 

ξεστομίζοντας κατάρες και βρισιές ψηλαφίζει 

με αδέξιες παλάμες το μεγάλο καθρέφτη που 

εκείνο το βράδυ άνοιξε μπροστά του για να 

μπορέσει η Κριστίν να κατέβει στη σκοτεινή 

κατοικία της. Ακουμπά, πιέζει, ψηλαφίζει… 

όμως ο καθρέφτης φαίνεται πως υπακούει 

μόνο στον Ερίκ…  

 

Μήπως οι κινήσεις είναι περιττές μ' έναν 

τέτοιο καθρέφτη;… Μήπως θα αρκούσε το να 

προφέρει κάποιες λέξεις;… Όταν ήταν μικρό 

παιδί του έλεγαν πως υπήρχαν αντικείμενα που 

υπάκουαν σε ορισμένες λέξεις! 

    

Ξάφνου, ο Ραούλ θυμάται… «ένα κιγκλίδωμα 

που βγαίνει στην οδό Σκριμπ… Ένας 

υπόνομος που ξεκινά απ' τη λίμνη και 

καταλήγει κατευθείαν στην οδό Σκριμπ…» 

Ναι, η Κριστίν του είχε μιλήσει για όλ' 

αυτά!… Κι αφού, αλίμονο, ανακάλυψε πως το 

βαρύ κλειδί δεν ήταν πια στο σεντούκι 

ξεκίνησε για την οδό Σκριμπ. 

   

 Νάτον έξω, να γυροφέρνει τα τρεμάμενα 

χέρια του πάνω στις κυκλώπειες πέτρες' ψάχνει 

Рауля, но, раненный, убежал и обратил свой 

гнев против своей возлюбленной. 

 

 

Такие жестокие мысли роились в голове 

бедного Рауля, когда он бросился в 

артистическую комнату Кристины. 

 

— Кристина! Кристина! 

 

Горькие слезы обожгли веки несчастного, 

когда он увидел разбросанную повсюду 

одежду, которую его невеста намеревалась 

взять с собой, готовясь к побегу.  

 

Если бы она согласилась уехать раньше! 

Почему она медлила? Почему играла с 

судьбой и с сердцем монстра? Почему в 

конечном акте милосердия она дала этой 

демонической душе пищу своей 

божественной песней: 

 

 

Ангел, благословенный небом, 

Мой дух стремится к тебе на покой! 

 

Рыдая, произнося клятвы и оскорбления, 

Рауль неуклюже ощупывал руками большое 

зеркало, которое открылось однажды ночью 

и впустило Кристину во владения Эрика, 

Но все напрасно: очевидно, зеркало 

повиновалось только Эрику.  

 

 

 

А может быть, любые действия вообще 

бесполезны в обращении с такими 

зеркалами, может быть, нужны какие-то 

особые слова, заклинания. В детстве ему 

рассказывали такие истории. 

 

Вдруг виконт вспомнил о воротах, 

открывающихся на улицу Скриба, 

подземном ходе, ведущем от озера к улице. 

Да, Кристина говорила ему об этом! К 

своему ужасу, он обнаружил, что большого 

ключа в ящике нет, но решил пойти на 

улицу Скриба в любом случае. 

 

 

Он вышел из здания Оперы и стал 

ощупывать дрожащими руками огромные 
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να βρει κάποιο άνοιγμα… Συναντά κάγκελα… 

Είναι αυτά που ψάχνει;  

 

Είναι αυτά εδώ ή τ' άλλα; Αναστενάζει… 

Βυθίζει το αδύναμο απογοητευμένο του 

βλέμμα ανάμεσα στα κάγκελα… Τι βαθιά 

πούναι η νύχτα εκεί μέσα!… Ακούει!… Τι 

σιωπή… Γυρνάει γύρω απ' το μνημείο!… Α, 

να εδώ, κάτι τεράστια κάγκελα! Ένα τεράστιο 

κιγκλίδωμα!… Είναι η πόρτα της αυλής της 

διοίκησης! 

    

…Ο Ραούλ τρέχει προς τη θυρωρό:  

 

«Συγνώμη, κυρία μου, μήπως μπορείτε να μου 

πείτε πού βρίσκεται μια πόρτα με κάγκελα, 

ναι, μια πόρτα φτιαγμένη από κάγκελα, από 

σιδερένια κάγκελα… που βγάζει στην οδό 

Σκριμπ… και που οδηγεί στη λίμνη; Ξέρετε, 

τη λίμνη; Μα σας μιλάω για τη λίμνη! Την 

υπόγεια λίμνη… τη λίμνη που βρίσκεται κάτω 

απ' τη γη, κάτω απ' την Όπερα». 

 

«Κύριε, ξέρω καλά πως υπάρχει μια λίμνη 

κάτω απ' την Όπερα, όμως δεν ξέρω ποια 

πόρτα οδηγεί εκεί… δεν έχω πάει ποτέ στη 

λίμνη!…» 

    

«Και η οδός Σκριμπ, κυρία; Η οδός Σκριμπ; 

Έχετε πάει ποτέ στην οδό Σκριμπ;» 

    

 

Γελάει! Σκάει στα γέλια! Ο Ραούλ το βάζει 

στα πόδια μουγκρίζοντας, πηδάει, 

σκαρφαλώνει τα σκαλιά, κατεβαίνει άλλα, 

διασχίζει όλη τη διοίκηση, ξαναβρίσκεται στα 

φώτα του «πλατό». 

    

Σταματά, η καρδιά του χτυπά, η καρδιά του 

πάει να σπάσει μέσ' στο λαχανιασμένο στήθος 

του; Μήπως βρήκαν την Κριστίν Ντααέ; Να 

μερικοί: τους ρωτάει: 

    

«Συγνώμη κύριοι, μήπως είδατε την Κριστίν 

Ντααέ;» 

   

 Αυτοί γελούν.  

 

Την ίδια στιγμή, στη σκηνή ακούγεται ένας 

περίεργος, πρωτόγνωρος θόρυβος και μέσα σ' 

ένα πλήθος μαύρων κουστουμιών που τον 

περιτριγυρίζουν σπρώχνοντας βίαια ο ένας τον 

камни в поисках отверстий. Наткнулся на 

железную решетку.  

 

Та ли это решетка, которая была нужна 

ему? Или это другая? Рауль беспомощно 

взглянул сквозь решетки. Как темно там 

внутри! Он прислушался. Какое безмолвие! 

Он обошел вокруг здания. Вот мощные 

решетки и большие ворота! Но, увы, это 

были только ворота во двор 

администрации… 

 

Рауль пошел к консьержке. 

 

— Извините меня, мадам, можете вы 

сказать, как найти ворота, ворота, 

сделанные из решеток, железных решеток, 

которые выходят на улицу Скриба и ведут к 

озеру? Вы знаете озеро, подземное озеро 

под Оперой! 

 

 

 

— Я знаю, что под Оперой есть озеро, но 

какие ворота ведут к нему — нет, этого я не 

знаю. 

 

 

— А как насчет улицы Скриба, мадам? 

Улица Скриба! Бы были когда-нибудь на 

улице Скриба? 

 

Она только засмеялась. Рауль поспешил 

прочь вне себя от ярости. Он бегал вверх и 

вниз по лестницам, прошел через всю 

административную часть здания и оказался 

на ярко освещенной сцене. 

 

Здесь он остановился, тяжело дыша и с 

сильно бьющимся сердцем. Может быть, 

Кристина нашлась. Он подошел к группе 

мужчин. 

 

— Извините, мсье, вы не видели Кристину 

Доэ? — спросил он. 

 

Они рассмеялись. 

 

Услышав новый гул голосов на сцене, 

Рауль повернулся и увидел человека, 

который проявлял все признаки 

спокойствия, несмотря на возбужденную 
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άλλον, κάνει την εμφάνισή του ένας πολύ 

συμπαθητικός άντρας που φαίνεται ιδιαίτερα 

ήρεμος.  

 

Έχει ροδαλό πρόσωπο, με' φουσκωτά 

μάγουλα, πλαισιωμένο με κατσαρά μαλλιά, και 

φωτισμένο από δυο απίστευτα ειρηνικά, 

γαλανά μάτια.  

 

Ο κύριος Μερσιέ, ο διαχειριστής, συστήνει το 

νεοφερμένο στον υποκόμη ντε Σανιύ, λέγοντάς 

του: 

    

 

«Ορίστε, κύριε, ο άνθρωπος στον οποίο πρέπει 

από δω και μπρος ν' απευθύνεστε. Κύριε, σας 

παρουσιάζω τον αστυνόμο Μιφρουά». 

    

 

«Α! κύριε υποκόμη ντε Σανιύ!  

Χαίρομαι πολύ που σας βλέπω κύριε», είπε ο 

αστυνόμος. «Αν θέλετε να κάνετε τον κόπο να 

με ακολουθήσετε… Να δούμε τώρα… πού 

είναι οι διευθυντές;… πού είναι οι 

διευθυντές;…» 

   

 Καθώς ο διαχειριστής σωπαίνει, ο κύριος 

Ρεμί, ο γραμματέας, αναλαμβάνει αυτός να 

πληροφορήσει τον κύριο αστυνόμο πως οι 

κύριοι διευθυντές βρίσκονται κλεισμένοι στο 

γραφείο τους και πως ακόμη δεν ξέρουν τίποτα 

για την απαγωγή. 

    

«Μα, πώς είναι δυνατόν;… Πάμε αμέσως στο 

γραφείο τους!» 

    

Ο κύριος Μιφρουά, με ολοένα αυξανόμενη 

συνοδεία, προχωρεί προς τα γραφεία της 

διοίκησης. Ο Μερσιέ επωφελείται από τη 

φασαρία για να δώσει ένα κλειδί στον 

Γκαμπριέλ: 

   

«Όλ' αυτά δε θα βγουν σε καλό», 

μουρμούρισε… «Πήγαινε λοιπόν να πεις τα 

νέα στη μαντάμ Ζιρί…» 

    

 

Ο Γκαμπριέλ απομακρύνεται. 

    

Δεν αργούν να φτάσουν μπρος στην πόρτα των 

διευθυντών. Μάταια ο Μερσιέ φωνάζει και 

τους επιπλήττει, η πόρτα δεν ανοίγει. 

жестикуляцию толпы мужчин в черных 

фраках, окруживших его.  

 

 

У него было розовое, краснощекое, 

дружеское лицо, обрамленное кудрявыми 

волосами и освещенное двумя ясными 

голубыми глазами. 

 

Мерсье указал в сторону незнакомца и 

кивнул Раулю: 

 

 

 

— Вот человек, к которому вы должны 

адресовать свой вопрос, виконт. — И он 

представил Рауля полицейскому комиссару 

Мифруа. 

 

— А, виконт де Шаньи, — сказал Мифруа. 

— Рад видеть вас, мсье. Не будете ли вы так 

добры пройти со мной… И теперь, где 

директора? Где они? 

 

 

 

Поскольку Мерсье хранил молчание, Реми 

взялся сообщить Мифруа, что мсье Ришар и 

Мушармен заперлись в своем кабинете и 

все еще ничего не знают об исчезновении 

Кристины Доэ. 

 

 

— Странно! Пойдемте к ним. 

 

 

И Мифруа, за которым следовала толпа, 

продолжавшая расти, направился к 

кабинету. Мерсье, воспользовавшись 

ситуацией, незаметно передал Габриэлю 

ключ. 

 

— Дела идут плохо, — сказал он 

вполголоса. — Пойдите и дайте мадам 

Жири возможность подышать свежим 

воздухом. 

 

Габриэль ушел. 

 

Толпа скоро подошла к двери 

директорского кабинета. Мерсье стучал 

напрасно — за дверью не реагировали. 
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«Εν ονόματι του νόμου, ανοίξτε!» διατάζει η 

καθαρή και λίγο ανήσυχη φωνή του κυρίου 

Μιφρουά. 

   

 Τελικά η πόρτα ανοίγει. Όλοι τρέχουν μέσ' 

στο γραφείο ακολουθώντας τον αστυνόμο. 

    

Ο Ραούλ μπαίνει τελευταίος. Καθώς 

ετοιμάζεται ν' ακολουθήσει κι αυτός την 

ομάδα και να μπει στο γραφείο, ένα χέρι 

ακουμπά στον ώμο του κι ακούει αυτά τα 

λόγια: 

 

   «Τα μυστικά του Ερίκ δεν αφορούν 

κανέναν!» 

    

Γυρνά πνίγοντας μια κραυγή. Το χέρι που 

μόλις είχε αγγίξει τον ώμο του, βρίσκεται τώρα 

στα χείλια κάποιου με χρώμα εβένου, μάτια 

νεφρίτη, που φορά ένα σκουφί από 

αστρακάν… Είναι ο Πέρσης! 

    

Ο άγνωστος, παρατείνει αυτήν τη χειρονομία 

που συστήνει σιωπή και διακριτικότητα και 

όταν ο υποκόμης, κατάπληκτος πάει να τον 

ρωτήσει τους λόγους της μυστηριώδους του 

παρέμβασης, χαιρετά κι εξαφανίζεται. 

 

 

17. ΕΚΠΛΗΚΤΙΚΕΣ ΑΠΟΚΑΛΥΨΕΙΣ 

ΤΗΣ ΜΑΝΤΑΜ ΖΙΡΙ, ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ 

ΠΡΟΣΩΠΙΚΕΣ ΤΗΣ ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕ ΤΟ 

ΦΑΝΤΑΣΜΑ ΤΗΣ ΟΠΕΡΑΣ 

    

ΠΡΙΝ ακολουθήσουμε τον αστυνόμο, κύριο 

Μιφρουά, στα γραφεία των κυρίων 

διευθυντών, ας μου επιτρέψει ο αναγνώστης να 

τον ενημερώσω για κάποια εξαιρετικά 

γεγονότα που συνέβησαν μέσα σ' αυτό το 

γραφείο, όπου μάταια ο κύριος Ρεμί, ο 

γραμματέας, και ο διαχειριστής Μερσιέ 

προσπάθησαν να μπουν και όπου οι κύριοι 

Ρισάρ και Μονσαρμέν είχαν ερμητικά 

κλειστεί, για κάποιο λόγο που ο αναγνώστης, 

προς το παρόν, αγνοεί και που επομένως 

θεωρώ ιστορικό μου καθήκον — θέλω να πω 

καθήκον μου ως ιστορικού — να του 

γνωστοποιήσω. 

    

Είχα και νωρίτερα την ευκαιρία να σας πω το 

πόσο η διάθεση των κυρίων διευθυντών είχε 

 

— Откройте, именем закона! — приказал 

наконец Мифруа громко, с тревогой в 

голосе. 

 

И тут дверь открылась. Люди поспешили в 

кабинет вслед за комиссаром. 

 

Рауль должен был войти последним. Когда 

он уже намеревался это сделать, на его 

плечо опустилась рука и он услышал слова, 

сказанные почти на ухо:  

 

 

«Секреты Эрика не касаются никого, кроме 

него». 

 

Молодой человек обернулся и подавил 

восклицание. Позади него стоял смуглый 

мужчина с зелеными глазами, на голове 

которого красовалась остроконечная 

каракулевая шапка. Перс!  

 

Он поднес руку к губам, призывая к 

благоразумию, и затем, не дав изумленному 

Раулю спросить его о причине столь 

загадочного вмешательства, поклонился, 

отошел и исчез. 

 

 

Глава 17  Удивительные откровения 

мадам Жири, касающиеся ее личных 

отношений с призраком Оперы 

 

 

Прежде чем мы последуем за полицейским 

комиссаром Мифруа в кабинет директоров 

Оперы, в который Мерсье и Реми тщетно 

пытались войти раньше, читатель должен 

позволить мне рассказать о некоторых 

весьма необычных событиях, имевших 

место в последние часы. Ришар и 

Мушармен заперлись в кабинете по 

причине, которая все еще неизвестна 

читателю. Мой долг, долг историка, 

раскрыть эту причину без дальнейшего 

отлагательства. 

 

 

 

Я уже говорил о неприятной перемене, 

которая произошла недавно в настроении 
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αλλάξει, προς το χειρότερο, τον τελευταίο 

καιρό και νομίζω πως άφησα να εννοηθεί ότι 

αυτή η αλλαγή δεν οφειλόταν μόνο στην 

πτώση του πολυελαίου. 

    

Ας πληροφορήσουμε λοιπόν τον αναγνώστη 

— παρά την επιθυμία των κυρίων διευθυντών 

που θα προτιμούσαν ένα τέτοιο γεγονός να μη 

μαθευτεί ποτέ — πως το Φάντασμα είχε 

καταφέρει ήσυχα ήσυχα να πάρει τις πρώτες 

είκοσι χιλιάδες φράγκα!  

 

Α! πόσα κλάματα και πόσα τριξίματα δοντιών 

προκάλεσε αυτό το γεγονός! Πάντως, το 

πράγμα συνέβη πάρα πολύ απλά: 

   

 Ένα πρωί, οι κύριοι διευθυντές βρήκαν πάνω 

στο γραφείο τους ένα φάκελο. Αυτός ο 

φάκελος έγραφε: Για τον κύριο Φ. τ. Ο. 

(προσωπικό) και συνοδευόταν από ένα μικρό 

σημείωμα του ίδιου του φαντάσματος:  

 

«Έφτασε η στιγμή να εκτελεστεί η συμφωνία 

που αναγράφεται στο καταστατικό: Θα βάλετε 

είκοσι χιλιάδες φράγκα μέσα σ' αυτόν το 

φάκελο που θα σφραγίσετε με την προσωπική 

σας σφραγίδα και θα τον δώσετε στη μαντάμ 

Ζιρί, η οποία θα ασχοληθεί με τα περαιτέρω». 

    

 

Οι κύριοι διευθυντές δεν περίμεναν να τους το 

πει δεύτερη φορά. Χωρίς να χάσουν καιρό, και 

χωρίς ν' αναρωτηθούν ξανά πάνω στο πώς 

ήταν δυνατόν να συμβαίνουν αυτά τα περίεργα 

πράγματα μέσα σε τούτο το γραφείο που πάντα 

φρόντιζαν να κλειδώνουν, βρήκαν την 

ευκαιρία να βάλουν χέρι στο μυστηριώδη 

δάσκαλο του τραγουδιού.  

 

Αφού τα είπαν όλα στον Γκαμπριέλ και τον 

Μερσιέ, ξορκίζοντάς τους να μην πουν τίποτα, 

πουθενά, έβαλαν τα είκοσι χιλιάδες φράγκα 

στο φάκελο και χωρίς να ζητήσουν εξηγήσεις, 

τον παράδωσαν στη μαντάμ Ζιρί, η οποία, εν 

τω μεταξύ, είχε επαναπροσληφθεί.  

 

 

Η ταξιθέτρια δεν έδειξε την παραμικρή 

έκπληξη. Δε χρειάζεται βέβαια να σας πω πως 

βρισκόταν υπό συνεχή παρακολούθηση!  

 

Η μαντάμ Ζιρί πήγε αμέσως στο θεωρείο του 

директоров Оперы, и дал читателю понять, 

что эта перемена не была вызвана лишь 

падением люстры при обстоятельствах, с 

которыми мы знакомы. 

 

И хотя Ришар и Мушармен предпочли бы, 

чтобы этот факт так и остался неизвестным, 

я все же расскажу теперь читателю, что 

призрак получил первую выплату в 

двадцать тысяч франков.  

 

 

Были слезы и скрежетание зубами, но дело 

было сделано очень просто. 

 

 

Однажды утром директора нашли на своем 

столе конверт. В нем была записка от 

призрака Оперы: 

 

 

 

«Настало время выполнить обязательство, 

обусловленное в книге инструкций. 

Положите двадцать тысяч франков в этот 

конверт, запечатайте его, скрепите 

собственной печатью и отдайте конверт 

мадам Жири, которая сделает все, что 

необходимо». 

 

Директора не стали ждать, чтобы им 

дважды повторяли это требование. Не теряя 

времени и все еще гадая, как эти 

дьявольские записки попадают в запертый 

кабинет, они решили, что наконец-то им 

предоставляется очень хороший шанс 

схватить загадочного шантажиста.  

 

 

Они рассказали о требовании Габриэлю и 

Мерсье, взяв с них обещание хранить все в 

секрете, затем положили двадцать тысяч 

франков в конверт и, не спрашивая 

объяснений, отдали его мадам Жири, 

которая была восстановлена в своей 

прежней должности билетерши.  

 

Она не выразила удивления. Разумеется, за 

ней установили тщательное наблюдение. 

 

 

Мадам Жири пошла прямо в ложу призрака 
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φαντάσματος και άφησε τον πολύτιμο φάκελο 

πάνω στο τραπεζάκι. Οι δυο διευθυντές, μαζί 

με τον Γκαμπριέλ και τον Μερσιέ, είχαν 

κρυφτεί με τέτοιον τρόπο ώστε να μπορούν να 

βλέπουν τι γίνεται με το φάκελο, σε όλη τη 

διάρκεια της παράστασης, ακόμη και μετά την 

παράσταση. Ωστόσο, ούτε ο φάκελος 

κουνήθηκε απ' τη θέση του και επομένως ούτε 

αυτοί που τον παρακολουθούσαν.  

 

Το θέατρο άδειασε και η μαντάμ Ζιρί έφυγε, 

ενώ οι διευθυντές, ο Γκαμπριέλ και ο Μερσιέ 

εξακολουθούσαν νάναι κει. Τελικά, πήγαν και 

άνοιξαν το φάκελο, αφού πρώτα βεβαιώθηκαν 

πως οι σφραγίδες δεν είχαν πειραχτεί. 

    

Με μια πρώτη ματιά, οι Ρισάρ και Μονσαρμέν 

διαπίστωσαν πως οι είκοσι χιλιάδες 

βρισκόντουσαν πάντα μέσα στο φάκελο· μετά 

όμως από μια προσεχτικότερη ματιά, είδαν 

πως δεν ήταν πια τα ίδια. Τα είκοσι χιλιάδες 

φράγκα είχαν εξαφανιστεί και στη θέση τους 

υπήρχαν είκοσι χιλιάδες φράγκα της «Αγίας 

Φάρσας»! Η πρώτη τους αντίδραση ήταν η 

οργή, μετά ο τρόμος! 

    

«Αυτό ξεπερνάει και τον Ρομπέρ Χουντέν!» 

φώναξε ο Γκαμπριέλ. 

    

«Ναι, και κοστίζει πολύ πιο ακριβά!» είπε ο 

Ρισάρ. 

    

Ο Μονσαρμέν ήθελε να πάνε να φωνάξουν την 

αστυνομία. Ο Ρισάρ διαφώνησε. Είχε το 

σχέδιο του.  

 

 

Είπε: «Μη γινόμαστε γελοίοι! Όλο το Παρίσι 

θα γελούσε μαζί μας. Το Φ. τ. Ο. κέρδισε τον 

πρώτο γύρο, θα τα πούμε τη δεύτερη φορά». 

Προφανώς σκεφτόταν το δεύτερο μισθό. 

    

Πάντως, το φάντασμα τους την είχε «φέρει» 

τόσο ωραία, που για εβδομάδες ολόκληρες δεν 

μπόρεσαν να ξεπεράσουν την κατάθλιψή τους.  

 

Μα την πίστη μου, τους καταλαβαίνω 

απόλυτα. Για να μπορέσουμε να καταλάβουμε 

γιατί δεν κάλεσαν την αστυνομία, δεν πρέπει 

να ξεχνάμε πως οι κύριοι διευθυντές 

εξακολουθούσαν βαθιά μέσα τους να 

πιστεύουν ότι αυτή η τόσο παράξενη 

положила ценный пакет на перила. 

Габриэль, Мерсье и оба директора 

спрятались таким образом, что конверт не 

выходил из их поля зрения ни во время 

представления в тот вечер, ни после него, 

потому что, видя конверт на месте, они 

сами никуда не уходили.  

 

 

 

Зрительный зал уже опустел, и мадам Жири 

ушла домой, когда в конце концов, устав 

ждать, они открыли конверт, естественно, 

убедившись, что печать на нем не сорвана. 

 

 

Сначала Ришар и Мушармен решили, что 

деньги все еще в конверте, но затем поняли, 

что содержимое подменила двадцать 

настоящих банкнот были заменены на 

«игральные деньги». Оба директора были в 

бешенстве — и напуганы тоже. 

 

 

 

 

— Роберт Худен не мог бы сделать лучше, 

— заметил Габриэль. 

 

— Да, — кивнул Ришар, — и стоит это 

намного больше. 

 

Мушармен хотел немедленно послать за 

полицейским комиссаром. Ришар был 

против этого — у него был собственный 

план. 

 

— Давайте не будем делать из себя 

посмешище, — сказал он. — Весь Париж 

будет смеяться над нами. Призрак выиграл 

первый раунд, но мы выиграем второй. 

 

Очевидно, Ришар думал о следующей 

месячной выплате. 

 

 

Их так ловко перехитрили, что и недели 

спустя они чувствовали себя удрученными. 

И это было вполне понятно. Они не 

вызывали полицию, потому что в глубине 

души все еще надеялись, что странный 

инцидент — всего лишь дурная шутка, 



real-greece.ru 
 

περιπέτεια δεν μπορούσε παρά να είναι μια 

αισχρή φάρσα, στημένη από τους προκατόχους 

τους και επομένως, καλύτερα θάταν να μην 

πουν τίποτα, σε κανέναν, προτού σιγουρευτούν 

για το τι ακριβώς συμβαίνει. 

    

Από την άλλη, αυτή η σκέψη κατέρρεε μερικές 

φορές, από μια υποψία του Μονσαρμέν 

σχετικά με τον Ρισάρ τον ίδιο, ο οποίος, 

μερικές φορές, είχε κάτι τρελές ιδέες.  

 

Έτσι, έτοιμοι για κάθε ενδεχόμενο, περίμεναν 

τα συμβάντα, παρακολουθώντας οι ίδιοι, αλλά 

και βάζοντας κι άλλους να παρακολουθούν, τη 

μαντάμ Ζιρί, στην οποία ο Ρισάρ δεν ήθελε να 

πουν τίποτα. 

   

 

 «Αν είναι συνένοχη», έλεγε, «το 'χουμε χάσει 

το παιχνίδι. Κατά τη γνώμη μου όμως, δεν 

είναι παρά μια ανόητη!» 

    

«Έχουν μπλεχτεί πολλοί ανόητοι σ' αυτήν την 

ιστορία!» σχολίασε ο Μονσαρμέν μ' ύφος 

απόμακρο. 

    

«Ποιος θα μπορούσε ν' αμφιβάλλει γι' 

αυτό;…» αναστέναξε ο Ρισάρ… «όμως μη 

φοβάσαι… την επόμενη φορά θα 'χω πάρει τα 

μέτρα μου…» 

    

Έτσι έφτασε και η επόμενη φορά… η επόμενη 

φορά που συνέπιπτε με την ημέρα της 

εξαφάνισης της Κριστίν Ντααέ. 

    

Το πρωί κατάφτασε μια επιστολή του 

Φαντάσματος, που τους υπενθύμιζε τη λήξη 

της προθεσμίας. «Κάντε ότι κάνατε και την 

προηγούμενη φορά», συμβούλευε στοργικά το 

Φ.τ.Ο. 

 

 «Την προηγούμενη φορά, όλα πήγαν πολύ 

χαλά. Δώστε ξανά το φάκελο με τις είκοσι 

χιλιάδες φράγκα σ' αυτήν την υπέροχη μαντάμ 

Ζιρί». 

    

Το σημείωμα συνόδευε τον καθιερωμένο πια 

φάκελο. Δεν έμενε άλλο από το να γεμίσουν το 

φάκελο. 

    

 

Αυτή η δουλειά έπρεπε να γίνει το ίδιο βράδυ, 

возможно, разыгранная их 

предшественниками, и что следует молчать, 

пока они не доберутся до сути 

происшедшего.  

 

 

Однако иногда Мушармен начинал 

подозревать даже Ришара, чье воображение 

порой приобретало смехотворные формы. 

 

 

Итак, готовые ко всяким непредвиденным 

обстоятельствам, они ждали дальнейшего 

развития событий, наблюдали за мадам 

Жири, буквально не спуская с нее глаз. 

Ришар был против, чтобы ей говорили что-

нибудь. 

 

— Если она соучастница, — доказывал он, 

— то деньги были изъяты уже давно. Но я 

думаю, что она просто идиотка. 

 

— В этом деле есть несколько идиотов, — 

ответил Мушармен глубокомысленно. 

 

 

— Откуда мы могли знать? — тяжело 

вздохнул Ришар. — Не беспокойтесь, в 

следующий раз мы примем все меры 

предосторожности. 

 

И этот следующий раз настал — в день, 

когда исчезла Кристина. 

 

 

Утром любезная записка от призрака 

напомнила им, что приближается очередная 

выплата: 

 

 

 

«Сделайте так же, как в последний раз. Все 

прошло очень хорошо. Положите двадцать 

тысяч франков в конверт и отдайте его 

нашей замечательной мадам Жири». 

 

Записка была вложена в конверт, 

подписанный: «Призраку Оперы (лично)». 

Его оставалось только заполнить 

банкнотами. 

 

Операцию планировалось провести за 
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μισή ώρα πριν αρχίσει η παράσταση. Έτσι 

λοιπόν, μισή ώρα πριν σηκωθούν οι κουρτίνες 

για ν' αρχίσει αυτή η διαβόητη πλέον 

παράσταση του Φάουστ, εμείς θα 

εισχωρήσουμε στο διευθυντικό άντρο. 

    

Ο Ρισάρ δείχνει το φάκελο στον Μονσαρμέν, 

μετά μετράει μπροστά του τις είκοσι χιλιάδες 

φράγκα και τα βάζει μέσα στο φάκελο, χωρίς 

όμως να τον κλείσει. 

   

 «Και τώρα», λέει, «φωνάξτε μου την κυρά 

Ζιρί». 

    

Πήγαν να φωνάξουν τη γριά. Μπήκε, κάνοντας 

μια ωραία υπόκλιση. Η καλή κυρία φορούσε 

πάντα το φόρεμα της από μαύρο ταφτά, που το 

χρώμα του είχε αρχίσει να παίρνει τις 

αποχρώσεις της σκουριάς και του λιλά, και το 

καπέλο της με τα φτερά που 'χε το χρώμα της 

στάχτης. Έμοιαζε νάναι σε καλή διάθεση. 

Μόλις μπήκε τους είπε: 

    

«Καλησπέρα σας, κύριοι! Σίγουρα με 

φωνάξατε για το φάκελο, έτσι δεν είναι;» 

    

 

«Μάλιστα, μαντάμ Ζιρί», είπε ο Ρισάρ με πολύ 

φιλικό ύφος… «Σας καλέσαμε για το 

φάκελο… αλλά και για κάτι άλλο». 

    

«Στη διάθεση σας, κύριε διευθυντά, στη 

διάθεσή σας!… Και, για τι άλλο πρόκειται, 

παρακαλώ;» 

    

«Πρώτα απ' όλα, μαντάμ Ζιρί, θα 'θελα να σας 

κάνω μια μικρή ερώτηση». 

    

«Ευχαρίστως, κύριε διευθυντά, σας ακούω… η 

κυρά Ζιρί είναι εδώ για να σας απαντήσει». 

   

 «Έχετε πάντα καλές σχέσεις με το 

φάντασμα;» 

    

«Δε θα μπορούσαν να είναι καλύτερες, κύριε 

διευθυντά!» 

    

«Α! μας ευχαριστεί πολύ αυτό… Πέστε μας 

λοιπόν, μαντάμ Ζιρί», είπε ο Ρισάρ παίρνοντας 

εξομολογητικό ύφος… 

 

 «Τελικά, μεταξύ μας, μπορούμε να σας το 

полчаса до начала того памятного 

представления. А теперь заглянем в берлогу 

директоров за полчаса до подъема занавеса 

в этом ставшем слишком знаменитом 

представлении «Фауста». 

 

Ришар показал Мушармену конверт, затем 

отсчитал двадцать банкнотов по тысяче 

франков и положил их в конверт, но не 

запечатал его. 

 

— А теперь, — сказал он, — давайте 

поговорим с мадам Жири. 

 

Послали за старой женщиной. Она вскоре 

вошла, сделав грациозный реверанс. Одета 

она была в то же когда-то черное, а теперь 

ржаво-сиреневое платье из тафты, на голове 

ее красовалась выцветшая шляпа с перьями. 

Мадам Жири, казалось, пребывала в 

хорошем настроении. 

 

 

— Добрый вечер, мсье, — поздоровалась 

она. — Полагаю, вы хотели, чтобы я 

пришла за конвертом? 

 

— Правильно, мадам Жири, за конвертом, 

— сказал Ришар дружелюбно. — И за чем-

то еще! 

 

— Я к вашим услугам, мсье, к вашим 

услугам! И что же это «что-то еще»? 

 

 

— Прежде всего, мадам Жири, я хотел 

задать вам маленький вопрос. 

 

— Спрашивайте, мсье, я здесь, чтобы 

ответить вам. 

 

— Вы все еще в хороших отношениях с 

призраком? 

 

— В очень хороших, мсье. Они не могли бы 

быть лучше. 

 

— Мы счастливы слышать это. Теперь, 

только между нами, — сказал Ришар тоном, 

каким обычно открывают важный секрет,  

 

— нет никакой причины, чтобы нам не 



real-greece.ru 
 

πούμε… δεν είσαστε καμιά ανόητη». 

    

 

«Μα, κύριε διευθυντά!…» φώναξε η 

ταξιθέτρια σταματώντας το χαριτωμένο 

κούνημα των δύο μαύρων φτερών του καπέλου 

της που 'χε το χρώμα της στάχτης, «μπορείτε 

να είσαστε βέβαιοι πως ποτέ κανείς δεν 

αμφέβαλλε γι' αυτό!» 

    

«Συμφωνούμε και γι' αυτό πιστεύουμε πως 

μπορούμε να συνεννοηθούμε.  

 

Αυτή η ιστορία με το φάντασμα… πρόκειται 

για φάρσα, έτσι δεν είναι;… Ε… γι' αυτό… 

μεταξύ μας τώρα… δε νομίζετε πως κράτησε 

αρκετά;» 

    

Η κυρία Ζιρί κοίταξε τους διευθυντές λες και 

της είχαν μιλήσει κινέζικα. Πλησίασε το 

γραφείο του Ρισάρ και πολύ ανήσυχη του είπε: 

    

 

«Τι θέλετε να πείτε;… Δε σας καταλαβαίνω!» 

   

 «Α! μα νομίζω πως με καταλαβαίνετε πάρα 

πολύ καλά. Εν πάση περιπτώσει, πρέπει να μας 

καταλάβετε… Και πρώτ' απ' όλα πρέπει να μας 

πείτε τ' όνομά του». 

    

«Ποιανού το όνομα;» 

    

«Του συνενόχου σας, μαντάμ Ζιρί». 

    

 

«Εγώ; Νομίζετε πως εγώ είμαι συνένοχη του 

φαντάσματος;… Συνένοχη σε τι;» 

    

«Κάνετε ό,τι θέλει αυτός». 

    

«Ω!… Δε ζητάει και πολλά ξέρετε». 

    

 

«Και πάντα σας δίνει φιλοδώρημα!» 

    

«Δεν έχω κανένα παράπονο, είν' η αλήθεια!» 

    

«Πόσα σας δίνει για να του πάτε το φάκελο;» 

   

  

«Δέκα φράγκα». 

    

сказать это… В конце концов, вы же не 

глупая… 

 

— Конечно, нет, мсье! — воскликнула она, 

прекратив легкое покачивание двух черных 

перьев на своей выцветшей шляпе. — Ни у 

кого не возникало сомнений на этот счет, 

поверьте мне. 

 

 

— Я верю вам и думаю, что мы хорошо 

поймем друг друга.  

 

Эта история с привидением только шутка, 

не правда ли? И опять только между нами, 

это продолжается уже довольно долго, так? 

 

 

Мадам Жири смотрела на директоров так, 

как будто они говорили с ней по-китайски. 

Она подошла к столу Ришара и спросила с 

тревогой в голосе: 

 

— Что вы имеете в виду? Я не понимаю. 

 

— Вы прекрасно понимаете. В любом 

случае вы должны понимать. Во-первых, 

скажите нам его имя. 

 

 

— Чье имя? 

 

— Человека, сообщником которого вы 

являетесь, мадам Жири. 

 

— Я — сообщница призрака? Вы думаете, я 

сообщница в чем? 

 

— Вы делаете все, что бы он ни захотел. 

 

— О! Он не очень надоедлив, вам это 

известно. 

 

— И он всегда дает вам чаевые! 

 

— У меня нет жалоб на этот счет. 

 

— Сколько он дает вам за то, что вы 

приносите ему этот конверт? 

 

— Десять франков. 
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«Μμμ… δεν είναι και πολλά!» 

   

 «Πολλά για τι πράγμα;» 

 

«Θα σας πω αμέσως, μαντάμ Ζιρί. Τούτη τη 

στιγμή, αυτό που θέλουμε να μάθουμε είναι 

για ποιον λόγο… για ποιον… εξαιρετικό 

λόγο… έχετε τεθεί ψυχή τε και σώματι στην 

υπηρεσία αυτού του φαντάσματος και όχι 

κάποιου άλλου… Φαντάζομαι πως η 

αφοσίωση σας δεν οφείλεται στα δύο ή δέκα 

φράγκα…» 

    

«Αυτό είναι αλήθεια!… και, μα την πίστη μου, 

μπορώ να σας πω το λόγο, κύριε διευθυντά! 

Δεν υπάρχει τίποτα το κακό ή το 

αναξιοπρεπές… το αντίθετο μάλιστα!» 

    

«Δεν αμφιβάλλουμε, μαντάμ Ζιρί». 

    

«Ε, λοιπόν, να… το φάντασμα δε θέλει να 

μιλάω για ό,τι το αφορά…» 

    

«Α, χα!» χαχάνισε ο Ρισάρ. 

    

 

«Όμως, αυτό που θα σας πω αφορά μόνον 

εμένα!…» συνέχισε η γριά… «λοιπόν, ήταν 

στο θεωρείο No 5…  

 

Ένα βράδυ, βρίσκω εκεί ένα γράμμα για 

μένα… ένα είδος σημειώματος γραμμένου με 

κόκκινο μελάνι… Αυτό το σημείωμα κύριε 

διευθυντά… δε χρειάζεται να σας το 

διαβάσω… το ξέρω απ' έξω… και δε θα το 

ξεχάσω ποτέ… ακόμη κι αν ζήσω εκατό 

χρόνια!…» 

    

Η μαντάμ Ζιρί, όρθια και στητή, απαγγέλει το 

γράμμα με συγκινητική ευφράδεια: 

   

 «Κυρία μου. 

   — 1825, η δεσποινίς Μενετριέ, κορυφαία, 

έγινε μαρκησία του Κισί. 

    

— 1832, η δεσποινίς Μαρί Ταλιόνι, χορεύτρια, 

έγινε κόμισσα Ζιλμπέρ ντε Βουαζέν. 

    

— 1846, η Λα Σότα, χορεύτρια, παντρεύεται 

έναν αδελφό του βασιλιά της Ισπανίας. 

    

— 1847, η Λόλα Μοντέζ, χορεύτρια, 

— И все? Немного! 

 

— Но почему вы спрашиваете? 

 

— Я скажу вам немного позже. Сейчас же 

мы хотели бы узнать, по какой 

чрезвычайной причине вы отдали тело и 

душу этому призраку, а не другому. За пять 

или десять франков нельзя купить дружбу и 

преданность, мадам Жири. 

 

 

 

— Это верно! И я могу сказать вам о 

причине, мсье. В этом нет ничего 

бесчестного, поверьте, совсем ничего. 

 

 

— Мы не сомневаемся, мадам Жири. 

 

— Все в порядке, тогда… Призрак не 

любит, когда я говорю о Нем. 

 

— Ox! — воскликнул Ришар с 

саркастическим смехом. 

 

— Но это касается только меня, — 

продолжала старая женщина.  

 

 

— Однажды в пятой ложе я нашла письмо 

ко мне или, скорее, записку, написанную 

красными чернилами. Я не стану вам читать 

эту записку, мсье, потому что знаю ее на 

память и никогда не забуду ее содержание, 

если даже доживу до ста лет. 

 

 

И, сидя прямо, она с трогательным пафосом 

начала повторять по памяти: 

 

«Мадам,  

в 1825 году мадемуазель Менетрие, 

балерина, стала маркизой де Кусси.  

 

В 1832 году Мари Таглиони, танцовщица, 

вышла замуж за графа Жильбера де Войсин.  

 

В 1840 году Ла Сора, танцовщица, вышла 

замуж за брата короля Испании.  

 

В 1847 году Лола Монтес, танцовщица, 
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παντρεύεται, σε ανάρμοστο γάμο, το βασιλιά 

Λουί ντε Μπαβιέρ και έγινε κόμισσα του 

Λάντσφελντ. 

    

— 1848, η δεσποινίς Μαρία, χορεύτρια, 

γίνεται βαρόνη ντ' Ερμενβίλ. 

    

— 1870, η Τερέζ Χεσλέρ, χορεύτρια, 

παντρεύεται τον Δον Φερνάντο, αδελφό του 

βασιλιά της Πορτογαλίας…» 

    

Ο Ρισάρ και ο Μονσαρμέν ακούνε τη γριά, που 

καθώς προχωρά σ' αυτήν την περίεργη 

απαρίθμηση αυτων των ένδοξων γάμων, 

εμψυχώνεται, ορθώνεται, αποθρασύνεται και 

τελικά, εκστασιασμένη, σαν άλλη Σίβυλλα στο 

τρίποδό της, εξαπολύει, με μια φωνή που 

πάλλεται από περηφάνεια, την τελευταία 

φράση αυτού του προφητικού γράμματος: 

    

 

«1885, η Μεγκ Ζιρί αυτοκράτειρα!» 

   

Εξαντλημένη απ' αυτήν την υπεράνθρωπη 

προσπάθεια, η ταξιθέτρια σωριάζεται στην 

καρέκλα της λέγοντας:  

 

«Κύριοι, το γράμμα αυτό είχε την υπογραφή: 

Το Φάντασμα της Όπερας! Είχα ακούσει να 

μιλούν για το φάντασμα, όμως δεν πίστευα 

ούτε τα μισά απ' όσα λέγανε.  

 

Από τη μέρα όμως που μου ανάγγειλε πως η 

μικρούλα μου η Μεγκ, η σάρκα από τη σάρκα 

μου, ο καρπός των σπλάχνων μου θα γινόταν 

αυτοκράτειρα, πίστεψα τα πάντα για το 

φάντασμα». 

   

 Στην πραγματικότητα, στην πραγματικότητα 

δε χρειαζόταν να κοιτάξει κανείς για πολύ την 

ενθουσιασμένη φυσιογνωμία της μαντάμ Ζιρί 

για να καταλάβει το τι μπορεί ν' αποσπάσει 

κανείς απ' αυτή τη «διάνοια», μ' αυτές τις δυο 

λέξεις: «Φάντασμα και αυτοκράτειρα». 

    

Μα, ποιος λοιπόν κινούσε τους σπάγγους 

αυτής της εκκεντρικής μαριονέτας;…  

 

Ποιος; 

    

«Δεν τον έχετε δει ποτέ; Σας μιλά και σεις 

πιστεύετε σε ό,τι σας λέει;» ρώτησε ο 

вступила в морганатический брак с королем 

Луи Баварским и стала графиней Лансфелд.  

 

 

В 1848 году мадемуазель Мария, 

танцовщица, стала баронессой д'Хермвиль.  

 

В 1870 году Тереза Хесслер, танцовщица, 

вышла замуж за Дона Фернандо, брата 

короля Португалии…»  

 

Ришар и Мушармен слушали это 

перечисление великолепных замужеств с 

любопытством. Мадам Жири встала. Чем 

дольше она говорила, тем оживленнее 

становилась. Наконец, вдохновленная, как 

предсказательница на своем треножнике, 

голосом, разрывающимся от гордости, она 

произнесла последнее предложение 

пророческой записки: 

 

«…в 1885 году Мег Жири — императрица!»  

 

Обессиленная, мадам Жири упала обратно в 

кресло и сказала: 

 

 

— Мсье, записка была подписана: «Призрак 

Оперы». Я слышала о нем раньше, но 

только наполовину верила в него.  

 

 

С этого момента, после того как призрак 

сообщил мне, что моя маленькая Мег, плоть 

от плоти моей, плод моего чрева, станет 

императрицей, я поверила в него 

полностью. 

 

Не нужно долго изучать возбужденное лицо 

мадам Жири, чтобы понять, что было 

возможно получить от этого прекрасного 

воспоминания с двумя словами «призрак» и 

«императрица».  

 

 

Но кто руководил этой глупой 

марионеткой?  

 

Кто? 

 

— Вы никогда не видели призрак, но он 

говорит с вами, и вы верите всему, что он 
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Μονσαρμέν. 

    

«Ναι. Πρώτ' απ' όλα, σ' αυτόν χρωστώ το ότι η 

μικρή μου Μεγκ έγινε κορυφαία. Είχα πει στο 

φάντασμα:  

 

«“Αν είναι να γίνει αυτοκράτειρα το 1885, 

τότε δεν έχετε καιρό για χάσιμο, πρέπει να 

γίνει κορυφαία αμέσως τώρα”.  

 

Μου απάντησε: “Εντάξει”. Μια λέξη του στον 

κύριο Πολινιύ άρκεσε για να τακτοποιηθούν 

όλα…» 

   

 «Να, λοιπόν, που ο κύριος Πολινιύ τον είδε!» 

    

«Όχι περισσότερο από μένα… όμως τον 

άκουσε! Το φάντασμα του ψιθύρισε μια λέξη 

στ' αφτί… το ξέρετε καλά… ήταν το βράδυ 

που βγήκε κάτωχρος από το θεωρείο No 5». 

    

Ο Μονσαρμέν αναστενάζει:  «Τι ιστορία!» 

   

 

 «Α!» απαντά η μαντάμ Ζιρί, «πάντα πίστευα 

πως υπήρχαν μυστικά ανάμεσα στο φάντασμα 

και τον κύριο Πολινιύ.  

 

Ό,τι κι αν ζητούσε το φάντασμα απ' τον κύριο 

Πολινιύ, ο κύριος Πολινιύ το έκανε… Ο 

κύριος Πολινιύ δεν αρνιόταν τίποτα στο 

φάντασμα». 

   

 «Τ' ακούς Ρισάρ, ο Πολινιύ δεν αρνιόταν 

τίποτα στο φάντασμα». 

    

«Ναι, ναι, τ' ακούω!» δήλωσε ο Ρισάρ. «Ο 

κύριος Πολινιύ είναι ένας φίλος του 

φαντάσματος!… και όπως η κυρία Ζιρί είναι 

φίλη του κυρίου Πολινιύ, να 'μαστέ όλοι 

μπλεγμένοι για τα καλά», πρόσθεσε μ' ένα 

πολύ απότομο ύφος.  

 

«Όμως, εμένα αυτό που με απασχολεί δεν είναι 

ο κύριος Πολινιύ… Το μόνο πρόσωπο που μ' 

ενδιαφέρει, δεν το κρύβω πως είναι η μαντάμ 

Ζιρί!… Κυρία Ζιρί, ξέρετε τι υπάρχει μέσα σ' 

αυτόν το φάκελο;» 

    

«Θεέ μου, όχι, δεν ξέρω!» 

    

«Κοιτάξτε  λοιπόν!» 

говорит? — спросил Мушармен. 

 

— Да. Прежде всего именно благодаря ему 

моя маленькая Мег стала балериной. Я 

сказала ему;  

 

«Если она будет императрицей в 1885 году, 

вы не должны терять время: она должна 

стать балериной уже сейчас».  

 

Он ответил: «Я позабочусь об этом». Он 

переговорил с мсье Полиньи, и дело было 

сделано. 

 

— Так мсье Полиньи видел его? 

 

— Нет, не видел, так же как и я, но он 

слышал его! Призрак сказал ему что-то на 

ухо — вы знаете, в ту ночь, когда он вышел 

бледный из ложи номер пять. 

 

— Невероятно! — произнес Мушармен со 

вздохом. 

 

— Я всегда думала, что между призраком и 

мсье Полиньи были секреты, — продолжала 

мадам Жири.  

 

— Мсье Полиньи делал все, о чем просил 

его призрак, не мог отказать ему ни в чем. 

 

 

— Вы слышали, Ришар? Полиньи не мог 

отказать призраку ни в чем. 

 

 

— Да-да, я слышал! — заявил Ришар. — 

Полиньи — друг призрака, а мадам Жири 

— друг Полиньи, и вот вам! — И он 

добавил грубо:  

 

 

 

— Но меня не интересует Полиньи. Я могу 

сказать, что единственное лицо, чья судьба 

меня действительно интересует, это мадам 

Жири. Мадам Жири, вы знаете, что в этом 

конверте? 

 

— Нет, конечно, нет, — ответила она. 

 

— Хорошо, тогда посмотрите! 
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Η κυρία Ζιρί ρίχνει μια ανήσυχη ματιά στο 

φάκελο, αλλά γρήγορα ξαναβρίσκει τη λάμψη 

της. 

    

«Χαρτονομίσματα των χιλίων φράγκων!» 

αναφωνεί. 

    

«Μάλιστα, κυρία Ζιρί! Μάλιστα, 

χαρτονομίσματα των χιλίων φράγκων!… και 

σεις το γνωρίζατε!…» 

    

«Εγώ… εγώ κύριε διευθυντά… σας 

ορκίζομαι…» 

    

«Μην ορκίζεστε, μαντάμ Ζιρί!… Και τώρα θα 

σας πω αυτό το άλλο που γι' αυτό άλλωστε και 

σας φωνάξαμε… Κυρία Ζιρί, θα ζητήσω να 

σας συλλάβουν». 

   

 Τα δυο μαύρα φτερά του καπέλου που 'χε το 

χρώμα της στάχτης, ενώ συνήθως έμοιαζαν με 

δυο ερωτηματικά, ξάφνου έγιναν δυο 

θαυμαστικά. Όσο για το ίδιο το καπέλο, 

ταλαντεύτηκε απειλητικά, πάνω στο 

τρικυμισμένο σινιόν.  

 

 

Η έκπληξη, η αγανάκτηση, η διαμαρτυρία και 

ο τρόμος εκφράστηκαν από τη μητέρα της 

μικρής Μεγκ, μ' ένα είδος εκκεντρικής 

πιρουέτας συνοδευόμενης από ένα «ζετέ — 

γκλισάντ» της προσβεβλημένης της αρετής, 

που την έκανε να βρεθεί ξαφνικά κάτω απ' τη 

μύτη του κυρίου διευθυντή, ο οποίος δεν 

μπόρεσε να συγκρατηθεί και οπισθοχώρησε 

μαζί με την πολυθρόνα του. 

   

 «Να με συλλάβουν;!» 

    

Το στόμα που ξεστόμισε αυτά τα λόγια, 

έμοιαζε έτοιμο να φτύσει στο πρόσωπο του 

κυρίου Ρισάρ τα τρία δόντια που του είχαν 

απομείνει. 

    

Ο κύριος Ρισάρ φάνηκε ηρωικός. Δεν 

οπισθοχώρησε ξανά. 

    

Ο απειλητικός του δείκτης έδειχνε ήδη στους 

απόντες αστυνομικούς την ταξιθέτρια του 

θεωρείου No 5. 

    

 

Она посмотрела в конверт беспокойными 

глазами, которые быстро прояснились. 

 

 

— Тысячефранковые банкноты! — 

воскликнула она. 

 

— Да, мадам Жири, тысячефранковые 

банкноты. И вы знали об этом очень 

хорошо! 

 

— Нет, мсье! Я клянусь  

 

 

— Не надо клятв, мадам Жири. А теперь я 

скажу вам, почему я послал за вами. Я хочу, 

чтобы вас арестовали. 

 

 

Два черных пера на выцветшей шляпе, 

которые обычно имели форму двух 

вопросительных знаков, тотчас 

превратились в восклицательные знаки; что 

же касается самой шляпы, то она 

угрожающе взметнулась над взбитым 

пучком волос мадам Жири.  

 

Удивление, возмущение, протест, тревога, 

оскорбленная добродетель — все это 

отразилось в скользящем движении, 

приведшем нос билетерши к носу Ришара, 

который не мог не отпрянуть в своем 

кресле. 

 

 

 

 

— Арестовать меня? 

 

Рот, который произнес это, казалось, был 

готов выплюнуть три оставшихся в нем 

зуба в лицо Ришара.  

 

 

Но тот вел себя героически. Он не 

отступил.  

 

Его угрожающе вытянутый указательный 

палец уже показывал билетершу ложи 

номер пять воображаемому судье. 
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«Θα πω να σας συλλάβουν, μαντάμ Ζιρί, σας 

καταγγέλω ως κλέφτρα!» 

    

«Για ξαναπέστο!» 

    

Είπε η κυρία Ζιρί και χαστούκισε μ' όλη της τη 

δύναμη το διευθυντή κύριο Ρισάρ, προτού ο 

διευθυντής κύριος Μονσαρμέν προλάβει να 

παρέμβει. Εκδικητική αντίδραση!  

 

Δεν ήταν μόνο το ξερό χέρι της χολερικής 

γριάς που χτύπησε το διευθυντικό μάγουλο, 

αλλά κι ο ίδιος ο φάκελος, η αιτία όλου του 

σκανδάλου, ο μαγικός φάκελος που άνοιξε κι 

άφησε να φύγουν από μέσα χαρτονομίσματα, 

τα οποία άρχισαν να στροβιλίζονται τρελά, 

σαν γιγάντιες πεταλούδες. 

    

Οι δυο διευθυντές άφησαν μια κραυγή και η 

ίδια σκέψη έκανε και τους δυο να πέσουν στα 

γόνατα μαζεύοντας πυρετωδώς τα πολύτιμα 

χαρτιά. 

   

 «Εξακολουθούν να είναι γνήσια; 

Μονσαρμέν». 

 

 «Εξακολουθούν να είναι γνήσια; Ρισάρ».  

 

«Εξακολουθούν να είναι γνήσια!!»  

 

Πάνω απ' τα κεφάλια τους τα τρία δόντια της 

μαντάμ Ζιρί κροτάλιζαν, εξαπολύοντας ένα 

ηχηρό κατηγορώ γεμάτο αποτρόπαιες 

εκφράσεις. Δεν ήταν σε θέση να καταλάβουν 

όλα όσα έλεγε. Ωστόσο, άκουγαν καθαρά το 

λάιτ μοτίβ: 

   

 «Κλέφτρα εγώ;… Εγώ κλέφτρα;»  

 

Πνίγεται. Φωνάζει: 

    

«Καταστράφηκα!» 

    

Ξάφνου, μ' ένα πήδο, ξαναβρίσκεται κάτω απ' 

τη μύτη του Ρισάρ. 

    

«Εν πάση περιπτώσει», στριγγλίζει, «εσείς 

κύριε Ρισάρ πρέπει να ξέρετε καλύτερα από 

μένα που πήγαν τα είκοσι χιλιάδες φράγκα!» 

    

 

«Εγώ;» ρωτάει ο Ρισάρ έκπληκτος. «Και πώς 

— Я хочу, чтобы вас арестовали, мадам 

Жири, за воровство! 

 

— Повторите это еще раз! —  

 

И, прежде чем Мушармен смог вмешаться, 

она нанесла Ришару мощный ответный 

удар.  

 

 

Но не костистая рука вспыльчивой старой 

женщины ударила директора по щеке: это 

был конверт, волшебный конверт, причина 

всех неприятностей. От удара конверт 

открылся, и банкноты разлетелись в разные 

стороны, кружась и порхая, как гигантские 

бабочки. 

 

Оба импресарио издали крик, затем одна и 

та же мысль заставила их упасть на колени 

и начать лихорадочно собирать и торопливо 

рассматривать ценные листки бумаги. 

 

— Они настоящие, Мушармен? 

 

 

— Они настоящие, Ришар? 

 

— Они все настоящие! 

 

В этой шумной свалке, наполненной 

ужасными восклицаниями, лейтмотивом 

звучали слова мадам Жири. 

 

 

 

 

— Воровство? Я воровка! 

 

Вдруг она закричала сдавленным голосом: 

 

— Это больше, чем я могу вынести! —  

 

И опять встала вплотную к Ришару.  

 

 

— Во всяком случае, мсье Ришар, — 

сказала она, — вы лучше, чем я, должны 

знать, куда подевались двадцать тысяч 

франков! 

 

— Я должен знать? — спросил он, 
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γίνεται αυτό;» 

    

Αμέσως ο Μονσαρμέν, σοβαρός κι ανήσυχος, 

απαιτεί εξηγήσεις. 

   

 «Τι σημαίνει αυτό;» την ρωτάει. «Γιατί, κυρία 

Ζιρί, υποστηρίζετε πώς ο κύριος Ρισάρ πρέπει 

να ξέρει καλύτερα από σας που πήγαν τα 

είκοσι χιλιάδες φράγκα;» 

   

 Όσο για τον Ρισάρ, που αισθάνθηκε να 

κοκκινίζει κάτω από το βλέμμα του 

Μονσαρμέν, έπιασε το χέρι της μαντάμ Ζιρί 

και την ταρακούνησε βίαια. Η φωνή του 

μιμείται τον κεραυνό. Επιπλήττει, 

τουφεκίζει… κατακεραυνώνει… 

    

«Γιατί θα 'πρεπε να ξέρω καλύτερα από σας 

που πήγαν τα είκοσι χιλιάδες φράγκα; Γιατί;» 

    

 

«Γιατί απλούστατα, πέρασαν απ' την τσέπη 

σας!…» σφυρίζει η γριά γυναίκα κοιτώντας 

τον σαν να κοιτούσε τον ίδιο τον διάβολο. 

    

Τώρα, είναι η σειρά του κυρίου Ρισάρ να 

νιώσει κεραυνοβολημένος, πρώτα απ' αυτήν 

την αναπάντεχη απάντηση, μετά από το 

ολοένα και πιο καχύποπτο βλέμμα του 

Μονσαρμέν. Νιώθει να χάνει το κουράγιο του, 

τώρα. ακριβώς που το χρειαζόταν για ν' 

αντικρούσει μια τόσο εξευτελιστική 

κατηγορία. 

    

«Έτσι συμβαίνει πολλές φορές, κι οι πιο 

αθώοι, αιφνιδιασμένοι στην ειρήνη της ψυχής 

τους, συμπεριφέρονται σαν ένοχοι. Το ξαφνικό 

χτύπημα που δέχονται τους κάνει είτε να 

χλομιάζουν, είτε να κοκκινίζουν, να 

κλονίζονται, να αντιστέκονται, να καταρρέουν 

ή να διαμαρτύρονται. Μιλούν, όταν θα 'πρεπε 

να σωπάσουν, και σωπαίνουν, όταν θα 'πρεπε 

να μιλήσουν. Μένουν στεγνοί όταν θα 'πρεπε 

να ιδρώσουν και ιδρώνουν όταν θα 'πρεπε να 

μείνουν στεγνοί. 

   

 Ο Μονσαρμέν, αναχαίτισε την εκδικητική 

ορμή του αθώου Ρισάρ ενάντια στη μαντάμ 

Ζιρί και προσπαθεί να την ανακρίνει με… 

μαλακό τρόπο. 

    

«Μα, πως μπορέσατε να υποψιασθείτε ότι ο 

ошеломленный. — Откуда? 

 

Глядя строго и озабоченно, Мушармен 

попросил старую женщину объясниться: 

 

— Что вы имеете в виду? Почему вы 

утверждаете, что мсье Ришар должен знать 

лучше, чем вы, куда делись двадцать тысяч 

франков? 

 

Ришар чувствовал, что краснеет под 

взглядом Мушармена. Он схватил руку 

мадам Жири и стал бешено трясти ее. Голос 

его был подобен грому. Он гремел, 

грохотал, ревел: 

 

 

— Почему я должен знать лучше, чем вы, 

куда делись двадцать тысяч франков? 

Почему? 

 

— Потому что они в вашем кармане! — 

крикнула билетерша, задыхаясь и глядя на 

него так, будто он был самим дьяволом. 

 

Ришар замер как громом пораженный этим 

неожиданным ответом и все более 

подозрительным взглядом Мушармена. Он 

лишился сил, которые были ему 

необходимы в столь трудный момент, 

чтобы опровергнуть это презренное 

обвинение. 

 

 

И так часто случается, что люди, 

подвергшиеся внезапному нападению, люди 

с чистой совестью, начинают вдруг казаться 

виноватыми — удар, нанесенный им, 

заставляет их бледнеть, краснеть от стыда, 

шататься, ощетиниваться, резко падать, 

протестовать, молчать, когда надо говорить, 

или говорить, когда надо молчать, или 

оставаться сухими, когда надо потеть, или 

потеть, когда надо оставаться сухими. 

 

 

Видя, что Ришар готов напасть на мадам 

Жири, Мушармен поспешил спросить ее 

мягко и обнадеживающе: 

 

 

— Как можете вы подозревать моего 
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συνεργάτης μου έβαλε τα είκοσι χιλιάδες 

φράγκα στην τσέπη του;» 

    

«Δεν είπα ποτέ κάτι τέτοιο!» δηλώνει η 

μαντάμ Ζιρί, «δεδομένου πως εγώ η ίδια έβαλα 

τα είκοσι χιλιάδες φράγκα στην τσέπη του 

κυρίου Ρισάρ». 

   

 Πρόσθεσε με μισή φωνή: 

   «Ας είναι… πάει… Ελπίζω, το Φάντασμα να 

με συγχωρέσει!» 

   

 Καθώς ο Ρισάρ ξαναρχίζει να ουρλιάζει, ο 

Μονσαρμέν, αυταρχικά, τον διατάζει να 

σωπάσει: 

    

«Συγνώμη! Συγνώμη! Αφήστε επιτέλους τη 

γυναίκα να μας εξηγήσει! Αφήστε με να τη 

ρωτήσω μερικά πράγματα».  

 

Και προσθέτει:   «Είναι πραγματικά παράξενος 

ο εκνευρισμός σου! Πλησιάζουμε στη λύση 

του μυστηρίου! Κι εσύ είσαι έξω φρενών! Δεν 

έχεις δίκιο!… Εγώ διασκεδάζω αφάνταστα». 

    

Η κυρία Ζιρί, ως μάρτυρας, σηκώνει το 

κεφάλι, δείχνοντας το πρόσωπο της που 

λαμποκοπά από την πίστη της στην αθωότητα 

της. 

    

«Μου λέτε πώς μέσα στο φάκελο που έβαζα 

στην τσέπη του κυρίου Ρισάρ υπήρχαν είκοσι 

χιλιάδες φράγκα, όμως εγώ, σας το 

επαναλαμβάνω, δεν ήξερα τίποτα… Εξάλλου, 

ούτε ο κύριος Ρισάρ ήξερε τίποτα!» 

    

«Α, χα!» είπε ο Ρισάρ, αποκτώντας ξαφνικά 

ένα ηρωικό ύφος που καθόλου δεν άρεσε στον 

Μονσαρμέν.  

 

«Ώστε, λοιπόν, ούτε και γω ήξερα τίποτα! 

Βάζατε είκοσι χιλιάδες φράγκα στην τσέπη 

μου και δεν ήξερα τίποτα! Χαίρομαι πολύ που 

το λέτε αυτό, μαντάμ Ζιρί». 

    

«Ναι», συμφώνησε, η τρομερή κυρία… «είναι 

αλήθεια!… Δεν ξέραμε τίποτα, ούτε γω, ούτε 

εσείς!… Όμως εσείς, δεν μπορεί… τελικά, θα 

'πρεπε κάτι να καταλάβετε». 

   

 Δεν υπήρχε αμφιβολία πως αν δεν ήταν εκεί ο 

Μονσαρμέν, ο Ρισάρ θα κατασπάραζε τη 

коллегу мсье Ришара в том, что он положил 

двадцать тысяч франков в свой карман? 

 

— Я никогда не говорила этого, — заявила 

она, — поскольку это я положила двадцать 

тысяч франков в его карман. —  

 

 

И она добавила вполголоса; — Там, я же 

сказала вам. Я надеюсь, призрак простит 

меня. 

 

Ришар начал опять кричать, но Мушармен 

твердо приказал ему остановиться: 

 

 

— Тише! Тише! Пусть она объяснится 

Дайте мне спросить ее.  

 

 

Я не понимаю, почему вы ведете себя 

подобным образом, когда мы намереваемся 

прояснить это дело. Вы взбешены, но 

нельзя же вести себя так. 

 

Лицо мадам Жири приняло мученическое 

выражение, но оно сияло верой в 

собственную невиновность. 

 

 

— Вы говорите, что в конверте, который я 

положила в карман мсье Ришара, было 

двадцать тысяч франков, но я по-прежнему 

утверждаю, что не знала этого. И мсье 

Ришар не знал. 

 

— Ага, — сказал Ришар, внезапно начав 

ходить из угла в угол, что пришлось не по 

вкусу Мушармену.  

 

— Так я тоже не знал! Вы положили 

двадцать тысяч франков в мой карман и 

ничего не знали об этом! Очень рад 

слышать это, мадам Жири. 

 

— Да, это правда, — согласилась 

непримиримая старая женщина, — никто из 

нас не знал. Но вы должны были в конце 

концов узнать. 

 

Ришар, определенно, уничтожил бы ее, если 

бы в комнате не было Мушармена. Но 



real-greece.ru 
 

μαντάμ Ζιρί! Όμως, ο Μονσαρμέν την 

προστατεύει. Επιταχύνει τις ερωτήσεις. 

    

«Μα, ποιον φάκελο βάλατε στην τσέπη του 

κυρίου Ρισάρ; Δεν μπορεί να 'ταν αυτός που 

σας δώσαμε, αφού αυτόν, μπροστά στα μάτια 

μας, τον αφήσατε στο τραπεζάκι του θεωρείου 

No 5. Εκεί όμως, βρισκόντουσαν τα είκοσι 

χιλιάδες φράγκα». 

    

«Με συγχωρείτε! Το φάκελο που μου έδινε ο 

κύριος διευθυντής έβαζα στην τσέπη του 

κυρίου διευθυντή!» εξηγεί η μαντάμ Ζιρί.  

 

«Όσο γι' αυτόν που άφηνα στο τραπεζάκι του 

θεωρείου του φαντάσματος, ήταν ένας άλλος 

φάκελος, ακριβώς ίδιος με τον άλλον, που τον 

είχα φέρει εγώ και που σε μένα τον είχε δώσει 

το φάντασμα!» 

    

Μ' αυτά τα λόγια η μαντάμ Ζιρί βγάζει απ' το 

μανίκι της ένα φάκελο ολόιδιο μ' αυτόν που 

περιείχε τα είκοσι χιλιάδες φράγκα. Οι κύριοι 

διευθυντές τον αρπάζουν. Τον εξετάζουν και 

διαπιστώνουν πως είναι σφραγισμένος με τις 

σφραγίδες τους. Τον ανοίγουν…  

 

 

 

Έχει μέσα τα είκοσι χιλιάδες φράγκα της 

Αγίας Φάρσας, όμοια μ' αυτά που είχαν βρει 

τον περασμένο μήνα». 

    

 

«Πόσο απλό είναι!» λέει ο Ρισάρ. 

    

«Πόσο απλό είναι!» επαναλαμβάνει, πιο 

ήρεμος παρά ποτέ, ο Μονσαρμέν. 

    

«Τα εντυπωσιακότερα κόλπα είναι πάντα τα 

απλούστερα», απαντά ο Ρισάρ. «Αρκεί ένας 

συνεργάτης…» 

    

«Ή μια ελαφρόμυαλη γυναίκα!» προσθέτει με 

τη στριγγή φωνή του ο Μονσαρμέν και 

συνεχίζει με τα μάτια καρφωμένα στη μαντάμ 

Ζιρί, σαν να 'θελε να την υπνωτίσει. 

 

 

«Λοιπόν, αν κατάλαβα καλά, ήταν το 

φάντασμα αυτός που σας έδωσε τούτο το 

φάκελο και ήταν το φάντασμα αυτός που σας 

Мушармен сдерживал его. Он вернулся к 

своему допросу. 

 

— Какой конверт вы положили в карман 

мсье Ришара? Это был не тот конверт, 

который мы дали вам и за которым следили, 

когда вы его взяли в пятую ложу. Ведь 

только в этом конверте находились 

двадцать тысяч франков.  

 

— Извините меня, но это был именно тот 

конверт, который мне дали вы, его я и 

положила в карман мсье Ришара.  

 

В ложу призрака я отнесла другой конверт, 

точно такой же, как первый. Я держала его 

незаметно наготове, и его мне дал призрак. 

 

 

 

Сказав это, мадам Жири вытащила из 

рукава конверт, точно такой же, как тот, в 

котором содержались двадцать тысяч 

франков, и подписанный таким же образом. 

Директора вырвали у нее конверт, 

рассмотрели и увидели, что он запечатан 

воском и проштемпелеван сверху их 

собственной печатью.  

 

Открыв конверт, они нашли двадцать тысяч 

франков «игральными деньгами», 

подобными тем, что так поразили их месяц 

назад. 

 

— Это так просто! — воскликнул Ришар. 

 

— Да, так просто! — повторил Мушармен 

торжественно. 

 

— Самые лучшие трюки всегда самые 

простые! Все, что для этого нужно, 

хороший сообщник. 

 

— Подобный тому, который сидит перед 

нами, — сказал Мушармен 

невыразительным голосом. И продолжил, 

глядя на мадам Жири так, как будто 

пытался загипнотизировать ее:  

 

— Значит, призрак дал вам этот конверт, 

сказав, чтобы вы заменили его на тот, 

который мы дали вам, и положили его в 
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είπε να το βάλετε στη θέση του φακέλου που 

σας δίναμε. Το φάντασμα και πάλι ήταν αυτός 

που σας έλεγε να βάλετε το «γνήσιο» φάκελο 

στην τσέπη του κυρίου Ρισάρ;» 

    

«Ω! ναι! Το φάντασμα!» 

    

«Λοιπόν, κυρία μου, μήπως μπορείτε να μας 

κάνετε μια μικρή επίδειξη των ικανοτήτων 

σας;… Να ο φάκελος. Κάντε σαν να μην 

ξέραμε τίποτα». 

    

«Στη διάθεση σας, κύριοι!» 

    

Η μαντάμ Ζιρί ξαναπαίρνει το φάκελο με τα 

είκοσι χιλιάδες φράγκα και προχωρά προς την 

πόρτα. Ετοιμάζεται να βγει έξω.  Οι δυο 

διευθυντές έχουν κιόλας πέσει πάνω της. 

    

«Α όχι! Όχι! δε θα μας “τη φέρουν” ξανά! 

Αρκετά ανεχτήκαμε αυτήν την ιστορία! Δε θα 

ξαναρχίσουμε τα ίδια!» 

    

«Με συγχωρείτε κύριοι», λέει η γριά. 

«Συγνώμη. Εσείς μου είπατε να κάνω σαν να 

μην ήξερα τίποτα!… Ε, λοιπόν, αν δεν ήξερα 

τίποτα, θα 'φευγα με το φάκελο σας!» 

    

 

«Καλά, μα τότε, πώς θα το βάζατε στην τσέπη 

μου;» την αντικρούει ο Ρισάρ ενώ ο 

Μονσαρμέν δε σταματά λεπτό να τον 

παρακολουθεί με την άκρη του αριστερού του 

ματιού, ενώ το δεξί του είναι 

υπεραπασχολημένο με τη μαντάμ Ζιρί — 

κατάσταση δύσκολη για το ανθρώπινο 

βλέμμα· όμως, ο Μονσαρμέν είναι 

αποφασισμένος για όλα φτάνει ν' ανακαλύψει 

την αλήθεια. 

    

«Πρέπει να σας βάλω το φάκελο στην τσέπη 

τη στιγμή που δε θα το περιμένετε καθόλου, 

κύριε διευθυντά. Ξέρετε πως πάντα, κατά τη 

διάρκεια της παράστασης, έρχομαι και κάνω 

ένα γύρο στα παρασκήνια και συχνά 

συνοδεύω, όπως άλλωστε μου το επιβάλλει το 

μητρικό μου καθήκον, την κόρη μου, στο 

φουαγιέ του χορού. 

 

 Της φέρνω τις κάλτσες και καμιά φορά το 

μικρό της ποτιστήρι… Μ' άλλα λόγια μπορώ 

και πηγαινοέρχομαι άνετα… Το ίδιο και τα 

карман мсье Ришара? 

 

 

 

 

— Да, это был призрак. 

 

— Тогда не продемонстрируете ли вы нам 

свое искусство? Вот конверт. Действуйте 

так, как будто мы ничего не знаем. 

 

 

— Я буду рада, мсье. 

 

Она взяла конверт с двадцатью тысячами 

франков и направилась к двери. Когда она 

собиралась уже покинуть кабинет, оба 

директора поспешно бросились к ней. 

 

— О нет! Нет! Вы хотите повторить тот же 

трюк опять! С нас довольно! Больше не 

надо! 

 

— Извините, мсье, — сказала она 

примирительно, — но вы же сами просили, 

чтобы я действовала так, как будто вы 

ничего не знаете, а если бы вы ничего не 

знали, я бы ушла с вашим конвертом. 

 

— Но как вы опустили его в мой карман? — 

спросил Ришар. Мушармен не спускал 

левого глаза с него, в то время как правый 

глаз наблюдал за мадам Жири; это был 

визуальный подвиг, но Мушармен был 

готов на все, чтобы узнать правду. 

 

 

 

 

 

— Я предполагала опустить его в ваш 

карман, когда вы меньше всего ожидали 

этого, — стала объяснять мадам Жири. — 

Как вы знаете, на протяжении вечера я 

часто бываю за кулисами и часто захожу в 

комнату отдыха танцовщиц к моей дочери, 

на что, как мать, имею право.  

 

 

Я приношу ей балетные туфли для 

дивертисмента. Словом, прихожу и ухожу, 

когда мне заблагорассудится. Поклонники 
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μέλη… Το ίδιο και σεις, κύριε διευθυντά… 

Υπάρχει πολύς κόσμος… 

    

 

Περνώ πίσω σας και χωρίς να με πάρετε 

είδηση βάζω το φάκελο στην πίσω τσέπη 

σας!… Είναι απλό!… δεν πρόκειται για 

μάγια!» 

    

«Δεν πρόκειται για μάγια!» μουρμουρίζει ο 

Ρισάρ γουρλώνοντας κάτι μάτια 

κεραυνοκρατούντος Διός…  

 

δεν πρόκειται για μάγια! Μα, σας συλλαμβάνω 

να ψεύδεστε ασύστολα, γριά μάγισσα!» 

    

Η αξιότιμη κυρία θίγεται όχι τόσο από τα 

προσβλητικά λόγια αλλά από το ότι 

αμφισβητούν την ειλικρίνεια της και την καλή 

της πίστη. Ορθώνεται, αγριεύει, τα τρία της 

δόντια προβάλουν απειλητικά. 

    

«Γιατί;» 

    

 

«Γιατί εκείνο το βράδυ, το πέρασα ολόκληρο 

μέσα στην αίθουσα, παρακολουθώντας το 

θεωρείο No 5 και τον ψεύτικο φάκελο που 

είχατε αφήσει εκεί. Δεν κατέβηκα στο φουαγιέ 

του χορού ούτε για μισό λεπτό…» 

    

«Κύριε διευθυντά, δεν έβαλα το φάκελο στην 

τσέπη σας εκείνο το βράδυ!… αλλά το βράδυ 

της επόμενης παράστασης… Σταθείτε… ήταν 

το βράδυ που ο κύριος υπογραμματέας του 

Κράτους στη Σχολή Καλών Τεχνών…» 

    

Ακούγοντας αυτά τα λόγια, ο κύριος Ρισάρ 

σταματά απότομα τη μαντάμ Ζιρί… 

    

«Μα, ναι… είναι αλήθεια», λέει αναπολώντας, 

«θυμάμαι…, τώρα θυμάμαι! Ο κύριος 

δεύτερος γραμματέας του Κράτους είχε έρθει 

στα παρασκήνια. Με ζήτησε. Κατέβηκα για 

μια στιγμή στο φουαγιέ του χορού. 

Βρισκόμουν στα σκαλιά του φουαγιέ… Ο 

κύριος δεύτερος γραμματέας του Κράτους και 

ο σύμβουλός του ήταν στο φουαγιέ… Ξάφνου, 

γύρισα πίσω… και σας είδα που περνούσατε 

πίσω μου… μαντάμ Ζιρί… Μάλιστα, μου 

φάνηκε πως μ' αγγίξατε… Δεν υπήρχε κανείς 

άλλος πίσω μου… μόνο εσείς… Α! είναι σαν 

также приходят за кулисы. Да и вы тоже, 

мсье Ришар. Вокруг собирается много 

людей.  

 

Я шла позади вас и опустила конверт в 

карман вашего фрака. Ничего волшебного! 

 

 

 

— Верно, ничего волшебного! — проворчал 

Ришар, глядя на нее с суровостью 

громовержца Юпитера.  

 

— Но я уличил вас во лжи, старая ведьма. 

 

 

Этот эпитет ужалил мадам Жири не 

меньше, чем обвинение в нечестности. Она 

ощетинилась и выпрямилась, обнажив свои 

три зуба. 

 

 

— На каком основании вы утверждаете, что 

я лгала? 

 

— Потому что я провел тот вечер в 

зрительном зале, наблюдая за пятой ложей 

и фальшивым конвертом, который вы 

оставили там. Я не был в комнате отдыха 

танцовщиц ни одной секунды. 

 

— А это, был не тот вечер, я положила 

конверт в ваш карман на следующий вечер, 

когда заместитель главы администрации 

изящных искусств. При этих словах Ришар 

резко остановил ее. 

 

— Правильно, — сказал он задумчиво. — 

Вспомнил».  

 

Теперь я вспомнил. Заместитель главы 

администрации пришел за кулисы и позвал 

меня. Я пошел за ним в комнату отдыха 

танцовщиц. Я был уже на пороге комнаты, 

как вдруг обернулся. Вы прошли мимо, 

мадам Жири, и, как мне показалось, слегка 

задели меня. Позади меня никого больше не 

было. Да, я помню. 
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να σας βλέπω…» 

    

«Λοιπόν, μάλιστα… αυτό είναι, κύριε 

διευθυντά! Αυτό είναι! Μόλις είχα 

ολοκληρώσει την αποστολή που είχε σχέση με 

την τσέπη σας! Μα την αλήθεια, κύριε 

διευθυντά… η τσέπη σας είναι πολύ βολική!» 

   

Για μια ακόμη φορά, η κυρία Ζιρί συνοδεύει 

τα λόγια της με κίνηση… Περνά πίσω απ' τον 

κύριο Ρισάρ, τόσο γρήγορα, που ακόμη κι ο 

Μονσαρμεν, που τώρα την παρακολουθεί και 

με τα δυο του μάτια, αιφνιδιάζεται, κι αφήνει 

το φάκελο μέσα στην τσέπη του κυρίου 

διευθυντή. 

    

«Πράγματι!» αναφωνεί ο Ρισάρ λίγο χλομός… 

«Ήταν πολύ έξυπνο αυτό εκ μέρους του Φ.τ.Ο.  

 

 

Το πρόβλημα γι' αυτόν είχε ως εξής: έπρεπε ν' 

αποφύγει κάθε επικίνδυνο ενδιάμεσο ανάμεσα 

σ' εκείνον που δίνει τα είκοσι χιλιάδες φράγκα 

και σ' εκείνον που τα παίρνει!  

 

Δεν μπορούσε να βρει καλύτερη λύση από το 

να 'ρχεται ο ίδιος να τα παίρνει απ' την τσέπη 

μου δίχως να τον παίρνω είδηση, πράγμα 

εύκολο σχετικά, από τη στιγμή που δεν ήξερα 

καν πως τα λεφτά βρίσκονται στην τσέπη 

μου… δεν είναι αξιοθαύμαστο;» 

    

«Πραγματικά αξιοθαύμαστο! Δεν υπάρχει 

αμφιβολία», υπερθεμάτισε ο Μονσαρμεν… 

«μόνο που ξεχνάς Ρισάρ, πως είχα δώσει κι 

εγώ δέκα χιλιάδες φράγκα και πως στη δική 

μου τσέπη δεν έβαλαν τίποτα!» 

 

 

18  Η ΣΥΝΕΧΕΙΑ ΤΗΣ ΠΕΡΙΕΡΓΗΣ 

ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑΣ ΜΙΑΣ ΠΑΡΑΜΑΝΑΣ 

    

Η ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ φράση του Μονσαρμέν 

έκφραζε μ' έναν τρόπο πολύ ξεκάθαρο τις 

υποψίες του για τον Ρισάρ. Μετά από 

θυελλώδεις εξηγήσεις, ο Ρισάρ κατάληξε πως 

από δω και στο εξής θα υπόκυπτε σε όλες τις 

επιθυμίες του Μονσαρμέν, με στόχο ν' 

ανακαλύψουν αυτόν τον άθλιο που τους 

κορόιδευε. 

    

Έτσι, φτάνουμε στη στιγμή του «διαλείμματος 

 

 

— Все правильно, мсье. Тогда я как раз 

закончила маленькое дельце с вашим 

карманом. Очень удобный карман. 

 

 

 

И она показала, как именно сделала свое 

«маленькое дельце»: подошла сзади к 

Ришару и положила конверт в один из 

карманов его фрака так быстро и ловко, что 

на Мушармена, который внимательно 

следил за ней, ее проворство произвело 

большое впечатление. 

 

— Конечно, — воскликнул Ришар, 

побледнев, — Это очень умно со стороны 

призрака!  

 

Проблема для него была в том, чтобы 

исключить посредника между лицом, 

которое дало двадцать тысяч франков, и 

лицом, которое их взяло. 

 

Он нашел наилучший выход: взять деньги 

из моего кармана, уверенный, что я этого не 

замечу, потому что не знаю, что они были 

там. Восхитительно! 

 

 

 

— Это, может быть, и восхитительно, — 

сказал Мушармен, — но вы забываете, что 

десять тысяч франков дал я, но в мой 

карман никто ничего не положил. 

 

 

 

Глава 18  Продолжение главы «Странное 

поведение английской булавки» 

 

Слова Мушармена ясно свидетельствовали 

о подозрении, которое появилось у него в 

отношении своего коллеги. Само же 

высказывание вызвало бурный спор, в 

конце которого Ришар согласился делать 

все, что бы Мушармен ни попросил его, 

чтобы помочь обнаружить негодяя, 

занимающегося вымогательством.  

 

Это приводит нас наконец к «антракту 
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του κήπου», στη στιγμή που ο κύριος Ρεμί, ο 

γραμματέας, που τίποτα δεν του ξεφεύγει, 

παρατήρησε την παράξενη συμπεριφορά των 

διευθυντών του. Από δω και μπρος, τίποτα δε 

θα 'ναι ευκολότερο από να εξηγήσουμε τις 

τόσο παράξενες και κυρίως τόσο αταίριαστες 

με τη διευθυντική αξιοπρέπεια συμπεριφορές 

των κυρίων Ρισάρ και Μονσαρμέν. 

    

 

Η συμπεριφορά τους είχε σφραγιστεί από την 

αποκάλυψη που τους έγινε.  

 

1ο) Εκείνο το βράδυ, ο Ρισάρ έπρεπε να 

επαναλάβει ακριβώς τις κινήσεις που είχε 

κάνει την πρώτη φορά που εξαφανίστηκαν τα 

είκοσι χιλιάδες φράγκα.  

 

2ο) Ο Μονσαρμέν δεν έπρεπε να χάσει λεπτό 

από τα μάτια του την πίσω τσέπη του Ρισάρ 

όπου η μαντάμ Ζιρί επρόκειτο να βάλει τα 

δεύτερα είκοσι χιλιάδες φράγκα. 

    

Έτσι, ο κύριος Ρισάρ πάει και κάθεται στην 

ίδια ακριβώς θέση που βρέθηκε όταν 

χαιρέτησε το δεύτερο γραμματέα του Κράτους 

στη Σχολή Καλών Τεχνών, έχοντας δυο 

βήματα πίσω του τον κύριο Μονσαρμέν. 

    

Η μαντάμ Ζιρί περνά, ακουμπά τον κύριο 

Ρισάρ, αφήνει τα είκοσι χιλιάδες φράγκα στην 

πίσω τσέπη του διευθυντή της κι 

εξαφανίζεται… 

    

Ή μάλλον, την εξαφανίζουν. Εκτελώντας τη 

διαταγή του Μονσαρμέν, ο Μερσιέ κλειδώνει 

την καλή αυτή γυναίκα στα γραφεία της 

διοίκησης.  

 

 

Έτσι, η γριά δε θα μπορέσει να επικοινωνήσει 

με το φάντασμα της. Η καημένη η γυναίκα 

άφησε να την κάνουν ό,τι θέλουν… γιατί, η 

μαντάμ Ζιρί είναι πια μια ξεπουπουλιασμένη 

μορφή, που τα 'χει χαμένα απ' το φόβο της, με 

τα κοτίσια μάτια της ορθάνοιχτα κάτω από ένα 

αναστατωμένο λοφίο, με τ' αφτιά της 

τεντωμένα για ν' ακούσει τα βήματα του 

αστυνομικού που την απείλησαν πως θα έρθει 

να τη συλλάβει, μια γυναίκα που οι 

αναστεναγμοί της μπορούν να ραγίσουν ακόμη 

και τις κολόνες της μεγάλης σκάλας. 

после сцены в саду», во время которого 

Реми, никогда не позволявший, чтобы что-

то ускользало из его поля зрения, 

внимательно наблюдал за странным 

поведением обоих директоров, и теперь нам 

будет довольно легко найти причину их 

исключительно странных действий, 

несовместимых с общепринятыми нормами 

поведения, 

 

 Поведение Ришара и Мушармена 

определялось следующим.  

 

Во-первых, в этот вечер Ришар совершенно 

точно повторил то, что он делал, когда 

исчезли первые двадцать тысяч франков;  

 

 

во-вторых, Мушармен ни на секунду не 

терял из виду карман фрака Ришара, в 

который мадам Жири должна была 

положить вторые двадцать тысяч.  

 

Ришар, с Мушарменом в нескольких шагах 

позади него, стоял на том же месте, на 

котором он находился, когда приветствовал 

заместителя главы администрации изящных 

искусств.  

 

Мадам Жири прошла мимо, слегка задела 

Ришара, положила деньги в карман его 

фрака и исчезла.  

 

 

Или, скорее, ее заставили исчезнуть. 

Выполняя приказ, который Мушармен 

отдал ему за несколько секунд до 

воспроизведения всей сцены, Мерсье запер 

мадам Жири в комнате администрации.  

 

Таким образом она не могла бы сообщаться 

с призраком. Она не оказала никакого 

сопротивления, потому что была теперь 

только бедной, потрепанной, напуганной 

личностью с глазами смущенного 

цыпленка, широко открытыми под 

всклокоченным хохолком, личностью, 

которая уже слышит в гулких коридорах 

шаги полицейского комиссара и которая 

вздыхает так тяжело, так жалобно, что ее 

вздохи могли бы разорвать опоры большой 

лестницы. 
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Στο μεταξύ, όλη αυτή την ώρα, ο κύριος Ρισάρ 

σκύβει, υποκλίνεται, χαιρετά, περπατά 

οπισθοχωρώντας, λες κι έχει συνέχεια μπροστά 

του αυτόν τον παντοδύναμο υπάλληλο, το 

δεύτερο γραμματέα του Κράτους της Σχολής 

Καλών Τεχνών…  

 

Όμως, ενώ όλες αυτές οι υπερβολικές 

ευγένειες δε θα προκαλούσαν καμιά εντύπωση 

στην περίπτωση που όντως βρισκόταν 

μπροστά στον κύριο Ρισάρ ο κύριος δεύτερος 

γραμματέας κ.λπ… προκάλεσαν τεράστια 

εντύπωση και πάμπολλα σχόλια, αφού 

μπροστά στον κύριο Ρισάρ δεν υπήρχε 

απολύτως κανένας. 

    

Ο κύριος Ρισάρ, χαιρετούσε στα τυφλά… 

υποκλινόταν στο κενό… και οπισθοχωρούσε 

μπρος στο τίποτα… 

   

 …Μερικά βήματα πιο κει, ο Μονσαρμέν 

έκανε τα ίδια… και χειρότερα,…σπρώχνοντας 

τον κύριο Ρεμί, παρακαλώντας τον πρεσβευτή 

της Μπορντερί και τον κύριο διευθυντή της 

Τράπεζας Πίστεως να «μην αγγίξουν τον κύριο 

διευθυντή». 

    

Ο Μονσαρμέν, που είχε την άποψή του, δεν 

έδωσε καμιά σημασία σ' αυτό που πριν λίγο 

του είπε ο Ρισάρ:  

 

«Ίσως είναι ο πρεσβευτής, ή ο διευθυντής της 

Τράπεζας ή ακόμη ο κύριος Ρεμί, ο 

γραμματέας». 

    

Πολύ περισσότερο που την πρώτη φορά που 

έγινε η ιστορία με τα είκοσι χιλιάδες φράγκα, ο 

Ρισάρ, όπως άλλωστε παραδέχτηκε κι ο ίδιος, 

δεν είχε βρεθεί κοντά σε κανέναν άλλον εκτός 

από τη μαντάμ Ζιρί.  

 

Γιατί λοιπόν, αφού έπρεπε να επαναληφθούν 

ακριβώς οι ίδιες κινήσεις, να πλησίαζε κάποιον 

σήμερα; 

    

 

Αφού πρώτα χαιρέτησε οπισθοχωρώντας, ο 

Ρισάρ εξακολούθησε να περπατά μ' αυτόν τον 

τρόπο, προληπτικά… μέχρι το διάδρομο της 

διοίκησης…  

 

 

Между тем Ришар поклонился и попятился 

задом, как будто высокое и могущественное 

официальное лицо, заместитель главы 

администрации, все еще было перед ним.  

 

 

 

Эта демонстрация вежливости никого бы не 

удивила, если бы тот был действительно 

перед ним, но поскольку перед Ришаром 

его не было, свидетелей эта естественная, 

но непонятная сцена, конечно, ошарашила.  

 

 

 

 

Ришар кланялся пустому месту, сгибался в 

пояс ни перед кем и шел задом, не видя 

перед собой ничего. 

 

Недалеко от него Мушармен тоже кланялся 

и шел задом. Пятясь, он сказал Реми, чтобы 

тот покинул их, и попросил посла де ла 

Бордери и управляющего «Кредит 

Сентраль» не прикасаться к Ришару.  

 

 

Мушармен не хотел, чтобы Ришар пришел к 

нему позже, когда двадцать тысяч франков 

уже исчезли бы, и сказал:  

 

«Может быть, это сделал посол или 

управляющий „Кредит Сентраль“, а может 

быть, даже Реми.  

 

Тем более, по собственным словам Ришара, 

во время этой оригинальной сцены он 

никого не встретил в этой части Оперы, 

после того как мадам Жири слегка задела 

его.  

 

Почему же тогда, я спрашиваю вас, он 

должен повстречаться с кем-либо на этот 

раз, если предполагал делать то же самое, 

что делал раньше? 

 

Вначале Ришар пятился, чтобы 

поклониться, затем продолжал ходить так 

из предосторожности, пока не оказался в 

коридоре администрации.  
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Έτσι, ο Μονσαρμέν μπορούσε να τον 

παρακολουθεί συνέχεια από πίσω, ενώ ο ίδιος 

να παρακολουθεί συνέχεια αυτούς που τον 

πλησίαζαν από μπροστά. 

    

Όπως ήταν φυσικό, αυτός ο νέος τρόπος 

βαδίσματος που είχαν υιοθετήσει οι διευθυντές 

της εθνικής Ακαδημίας της μουσικής, δεν 

πέρασε απαρατήρητος.  Σχολιάστηκε. 

    

Ευτυχώς για τους κυρίους Ρισάρ και 

Μονσαρμέν, που τη στιγμή αυτής της τόσο 

περίεργης σκηνής σχεδόν όλες οι «μικρές» 

μπαλαρίνες απουσίαζαν.  Σίγουρα, η περίεργη 

συμπεριφορά τους, θα είχε βρει μεγάλη 

απήχηση στις μικρές…όμως, αυτοί δε 

σκέφτονταν άλλο πέρα από τα είκοσι χιλιάδες 

φράγκα τους. 

    

Όταν έφτασαν στο μισοσκότεινο διάδρομο της 

διοίκησης, ο Ρισάρ είπε με σιγανή φωνή στον 

Μονσαρμέν: 

   

 «Είμαι σίγουρος πως δε μ' άγγιξε κανείς… 

τώρα, καλύτερα να πας να σταθείς μακριά μου 

και να με παρακολουθείς κρυμμένος μέχρι να 

φτάσω στο γραφείο μου… δεν πρέπει να μας 

πάρει είδηση κανείς και μεις θα δούμε τι θα 

γίνει». 

    

Αλλά, ο Μονσαρμέν διαφωνεί: 

    

«Όχι Ρισάρ, όχι!… Προχώρα μπροστά… και 

γω θα περπατήσω ακριβώς πίσω σου! Δεν 

πρόκειται να σ' αφήσω ούτε βήμα!» 

    

«Έτσι όμως, δε θα μπορέσουν ποτέ να μας 

κλέψουν τα είκοσι χιλιάδες φράγκα!» 

   

 «Το ελπίζω!» δηλώνει ο Μονσαρμέν. 

    

«Μα τότε, αυτά που κάνουμε δεν έχουν 

κανένα νόημα!» 

    

«Κάνουμε ακριβώς ό,τι κάναμε και την 

προηγούμενη φορά… Την προηγούμενη φορά 

σε συνάντησα καθώς έβγαινες απ' το πλατό, 

στη γωνία του διαδρόμου… και σε 

ακολούθησα από κοντά». 

    

«Πραγματικά, έτσι είναι!» αναστενάζει ο 

Ρισάρ κουνώντας το κεφάλι και υπακούοντας 

Это позволило Мушармену наблюдать за 

ним со спины, сам же он мог видеть 

любого, кто приближался к я ему спереди. 

 

 

Этот новый способ передвижения за 

кулисами, который освоили директора 

Национальной академии музыки, не остался 

незамеченным. Он привлек внимание.  

 

К счастью для Ришара и Мушармена, почти 

все танцовщицы во время этой любопытной 

сцены были в мансарде, потому что она 

вызвала бы сенсацию среди девиц. Но оба 

директора думали только о своих двадцати 

тысячах франков.  

 

 

 

В полутемном коридоре администрации 

Ришар тихо сказал Мушармену: 

 

 

— Я уверен, никто ко мне не прикасался. 

Теперь я хочу, чтобы ты встал подальше от 

меня и понаблюдал из тени, пока я не дойду 

до двери кабинета. Мы не должны кого-то 

подозревать и посмотрим, что произойдет. 

 

 

Но Мушармен возразил: 

 

— Нет, иди вперед, я останусь возле тебя. 

 

 

 

— Но в этом случае невозможно будет 

украсть наши двадцать тысяч франков. 

 

— Как раз на это я и надеюсь. 

 

— Тогда то, что мы делаем, нелепо. 

 

 

— Мы делаем все то, что делали в 

последний раз: я присоединился к тебе на 

углу этого коридора, как раз после того, как 

ты покинул сцену, и я следовал очень 

близко за тобой. 

 

— Это правда, — согласился Ришар со 

вздохом, покачивая головой. 
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παθητικά στον Μονσαρμέν. 

    

Δυο λεπτά αργότερα, οι δυο διευθυντές 

κλειδώθηκαν στο γραφείο. Κλείδωσε ο ίδιος ο 

Μονσαρμέν. 

    

«Έτσι έγινε και την προηγούμενη φορά, 

μείναμε κλεισμένοι στο γραφείο μέχρις ότου 

έφυγες από την Όπερα για να γυρίσεις σπίτι 

σου». 

   

 «Έτσι είναι! Καλά, και δε μας ενόχλησε 

κανείς;». 

    

«Κανείς». 

    

«Τότε», αναρωτήθηκε ο Ρισάρ που 

προσπαθούσε να θυμηθεί τι ακριβώς είχε γίνει, 

«τότε σίγουρα θα πρέπει να με κλέψανε στη 

διαδρομή από την Όπερα ως στο σπίτι μου…» 

    

«Όχι!» είπε μ' ένα αυστηρό ύφος ο 

Μονσαρμέν. «Αυτό αποκλείεται., γιατί 

απλούστατα εγώ σε πήγα σπίτι σου με την 

άμαξα μου. Τα είκοσι χιλιάδες φράγκα 

εξαφανίστηκαν στο σπίτι σου …τώρα πια είμαι 

σίγουρος γι' αυτό». 

    

Αυτή ήταν η άποψη που είχε διαμορφώσει ο 

Μονσαρμέν. 

    

«Μα, αυτό είναι απίστευτο!» διαμαρτυρήθηκε 

ο Ρισάρ… «είμαι σίγουρος για τους υπηρέτες 

μου!… και τέλος πάντων, αν κάποιος τα 'χε 

πάρει θα είχε εξαφανιστεί…» 

   

 Ο Μονσαρμέν ανασήκωσε τους ώμους, 

πράγμα που σήμαινε πως δεν τον 

απασχολούσαν οι λεπτομέρειες. Σ' αυτό το 

σημείο όμως, ο Ρισάρ βρίσκει πως ο 

Μονσαρμέν έχει αρχίσει να το παρατραβά. 

    

«Μονσαρμέν, αρκετά!»  

 

«Ρισάρ, καθόλου αρκετά!»  

 

«Τολμάς να με υποψιάζεσαι;» 

    

«Ναι, σε υποψιάζομαι ως αυτουργό ενός 

ελεεινού αστείου!» 

    

«Δεν αστειεύεται κανείς με είκοσι χιλιάδες 

Он сделал так, как хотел Мушармен. 

 

Через две минуты они вошли в кабинет и 

закрыли за собой дверь. Мушармен сам 

положил ключ к себе в карман. 

 

— Мы оба оставались тогда в кабинете, — 

сказал он, — пока ты не ушел домой. 

 

 

 

— Да, это так. И никто нас не беспокоил? 

 

 

— Никто. 

 

— Тогда, — сказал Ришар, пытаясь 

собраться с мыслями, — меня, должно 

быть, обокрали по пути домой. 

 

 

— Нет, это невозможно, — резко сказал 

Мушармен. — Я довез тебя домой в своей 

карете. Двадцать тысяч франков исчезли у 

тебя дома. У меня нет ни малейшего 

сомнения. 

 

 

К такому выводу Мушармен пришел только 

теперь. 

 

— Это невероятно! — запротестовал 

Ришар. — Я уверен в своей прислуге. 

 

 

 

Мушармен пожал плечами, как бы говоря, 

что не желает входить в такие детали. 

Ришар почувствовал, что Мушармен 

занимает в отношении него невыносимую 

позицию. 

 

— Мушармен, с меня достаточно! 

 

— Ришар, я и так вынес много! 

 

— Ты смеешь подозревать меня? 

 

— Да, я подозреваю тебя в нелепой шутке. 

 

 

— С двадцатью тысячами франков не 
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φράγκα!» 

    

«Αυτό νομίζω και γω!» δηλώνει ο Μονσαρμέν 

ξεδιπλώνοντας μια εφημερίδα και βυθιζόμενος 

πεισματάρικα στο διάβασμα. 

    

«Μα τι κάνεις;  

Τώρα βρήκες την ώρα να διαβάσεις 

εφημερίδα;» 

    

«Ναι, Ρισάρ, θα διαβάσω την εφημερίδα μου 

μέχρι να 'ρθει η ώρα να σε πάω σπίτι σου». 

    

«Όπως την προηγούμενη φορά;» 

   

 «Όπως την προηγούμενη φορά». 

 

  Ο Ρισάρ αρπάζει την εφημερίδα από τα χέρια 

του Μονσαρμέν. Ο Μονσαρμέν σηκώνεται 

έξω φρενών.  

 

Αντικρύζει έναν απελπισμένο Ρισάρ, που του 

λέει, σταυρώνοντας τα χέρια στο στήθος 

(στάση αλαζονικής πρόκλησης, από 

καταβολής κόσμου): 

    

«Ε, να λοιπόν», λέει ο Ρισάρ, «να, τι 

σκέφτομαι. Σκέφτομαι αυτό που θα μπορούσα 

να σκεφτώ· μια που την προηγούμενη φορά, 

αφού πέρασα τη βραδιά τετ α τετ μαζί σου, και 

μια που εσύ με πήγες σπίτι μου, ίσως σήμερα, 

όταν μ' αφήσεις στην πόρτα του σπιτιού μου, 

διαπιστώνω πως τα είκοσι χιλιάδες φράγκα 

έχουν κάνει φτερά… όπως την προηγούμενη 

φορά». 

    

«Και τι λοιπόν θα μπορούσες να σκεφτείς;», 

ρώτησε ο Μονσαρμέν κατακόκκινος. 

    

«Θα μπορούσα να σκεφτώ πως, αφού δεν 

έφυγες λεπτό από δίπλα μου και πως αφού, 

σύμφωνα με την επιθυμία σου, ήσουν ο μόνος 

που με πλησίασες, όπως άλλωστε συνέβη και 

την προηγούμενη φορά, θα μπορούσα να 

σκεφτώ πως, αν τα είκοσι χιλιάδες φράγκα 

κάνουν φτερά από την τσέπη μου, δεν είναι 

διόλου απίθανο να βρεθούν στη δική σου!» 

    

 

Ο Μονσαρμέν, στο άκουσμα αυτού του 

συλλογισμού, τινάχτηκε απάνω. 

    

шутят! 

 

— Я полностью согласен, — сказал 

Мушармен. Он развернул газету и 

подчеркнуто сделал вид, что читает. 

 

— Что ты делаешь? — возмутился Ришар. 

— Ты действительно собираешься сейчас 

читать газету? 

 

— Да, пока не придет время отвезти тебя 

домой. 

 

— Как в последний раз? 

 

— Именно, как в последний раз. 

 

Ришар выхватил газету из рук Мушармена. 

Тот, рассерженный, вскочил. 

 

 

Раздраженный Ришар сложил руки на груди 

— дерзкий жест вызова — и сказал 

довольно несвязно: 

 

 

— Вот что я думаю: я думаю, что бы я 

подумал, если бы, как в прошлый раз, мы 

провели вечер вместе и ты отвез меня 

домой и если, когда мы намеревались 

расстаться, я увидел бы, что из моего 

кармана исчезли двадцать тысяч франков, 

как в прошлый раз. 

 

 

 

— И что же ты бы подумал? — спросил 

Мушармен, лицо которого покраснело. 

 

— Я, возможно, подумал бы, что поскольку 

ты был со мной каждую секунду и 

поскольку, согласно твоему желанию, ты 

был единственным, кто находился возле 

меня, как в прошлый раз, — я, возможно, 

подумал бы, что, если двадцати тысяч 

франков нет в моем кармане, есть 

вероятность, что они находятся в твоем 

кармане! 

 

Мушармен пришел в бешенство от такого 

предположения. 
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«Ω!», φώναξε, «μια παραμάνα!». 

    

 

«Τι τη θέλεις την παραμάνα;» 

    

 

«Θα κλείσω την τσέπη σου με μια 

παραμάνα!… Μια παραμάνα!… Θέλω μια 

παραμάνα!». 

    

«Θέλεις να κλείσεις την τσέπη μου με μια 

παραμάνα;» 

    

«Ναι, να κλείσω τα είκοσι χιλιάδες φράγκα!… 

Έτσι, είτε βρισκόμαστε εδώ είτε στη διαδρομή 

ως στο σπίτι σου, δεν μπορεί παρά να το 

καταλάβεις αν κάποιος πάει να σου πάρει κάτι 

απ' την τσέπη σου… και θα δεις αν είμαι 

εγώ… Α! ώστε λοιπόν, τώρα είσαι εσύ που με 

υποψιάζεσαι…θέλω αμέσως μια παραμάνα!» 

   

 Τότε είναι που Μονσαρμέν άνοιξε την πόρτα 

φωνάζοντας: 

    

«Μια παραμάνα! ποιος θα μου δώσει μια 

παραμάνα;» 

    

Εμείς ξέρουμε πώς ο κύριος Μονσαρμέν 

υποδέχτηκε τον κύριο Ρεμί, το γραμματέα, που 

δεν είχε παραμάνα και πως εκείνη τη στιγμή 

ένα παιδί του γραφείου έφερε την πολυπόθητη 

παραμάνα. 

    

Να, τι έγινε μετά: 

    

Ο Μονσαρμέν, αφού έκλεισε την πόρτα, 

γονάτισε πίσω από τον Ρισάρ. 

    

«Ελπίζω», είπε, «πως τα είκοσι χιλιάδες 

φράγκα βρίσκονται πάντα εδώ…» 

    

«Και γω το ίδιο», είπε ο Ρισάρ. 

    

«Τ' αληθινά;» ρώτησε ο Μονσαρμέν, που αυτή 

τη φορά ήταν αποφασισμένος να μην επιτρέψει 

να του τη φέρουν. 

    

«Κοίτα! Εγώ πάντως, δε θέλω να τ' αγγίξω», 

δήλωσε ο Ρισάρ. 

    

Ο Μονσαρμέν πήρε το φάκελο από την τσέπη 

του Ρισάρ και τρέμοντας, τράβηξε τα 

— О, мне нужна английская булавка! — 

закричал он. 

 

— Что ты хочешь делать с английской 

булавкой? 

 

— Прикрепить! Английскую булавку! 

Английскую булавку! 

 

 

— Ты хочешь прикрепить меня английской 

булавкой? 

 

— Да, прикрепить к тебе двадцать тысяч 

франков. Затем здесь ли, по пути к дому 

или дома ты почувствуешь руку, которая 

попытается взять деньги из твоего кармана, 

— и ты увидишь, моя ли это рука! О, ты 

подозреваешь теперь меня! Булавку! 

 

 

И в этот момент Мушармен открыл дверь 

кабинета и закричал в коридор: 

 

— Английскую булавку! Кто может дать 

мне английскую булавку? 

 

Мы уже знаем, как он принял Реми, у 

которого не было английской булавки, и 

что рассыльный дал эту столь необходимую 

ему вещь. 

 

 

А вот что случилось дальше. 

 

Закрыв дверь, Мушармен встал на колени 

позади Ришара. 

 

— Надеюсь, что двадцать тысяч франков 

все еще здесь, — проговорил он. 

 

— Я тоже, — сказал Ришар. 

 

— Это настоящие банкноты? — Мушармен 

был полон решимости не позволить на этот 

раз провести себя. 

 

— Посмотри сам. Я не хочу прикасаться к 

ним.  

 

Мушармен взял из кармана Ришара конверт 

и дрожащими руками вытащил из него 
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χαρτονομίσματα, γιατί αυτή τη φορά, για να 

μπορεί να ελέγξει τα χρήματα ανά πάσα 

στιγμή, δεν είχε σφραγίσει το φάκελο, ούτε 

καν τον είχε κολλήσει.  

 

Βεβαιώθηκε πως ήταν όλα εκεί, τ' αυθεντικά. 

Τα ξανάβαλε στην τσέπη του Ρισάρ και έβαλε 

την παραμάνα με μεγάλη προσοχή. 

   

 

Μετά απ' αυτό, στάθηκε πίσω από την τσέπη 

και δεν την άφηνε λεπτό από τα μάτια του, ενώ 

ο Ρισάρ, καθισμένος στο γραφείο του, δεν 

έκανε την παραμικρή κίνηση. 

    

«Λίγη υπομονή, Ρισάρ», συμβούλεψε ο 

Μονσαρμέν, «λίγα λεπτά ακόμα… το ρολόι δε 

θ' αργήσει να χτυπήσει μεσάνυχτα. Την 

προηγούμενη φορά είχαμε φύγει τα 

μεσάνυχτα». 

    

«Ω! έχω όση υπομονή χρειάζεται!» 

    

Η ώρα περνούσε, αργή, βαριά, μυστηριώδης, 

αποπνικτική. Ο Ρισάρ προσπάθησε να γελάσει. 

    

«Θα καταλήξω να πιστέψω», είπε, «στην 

παντοδυναμία του φαντάσματος. Δε νομίζεις, 

πως αυτή τη στιγμή υπάρχει στο δωμάτιο μια 

περίεργη ατμόσφαιρα, μια ατμόσφαιρα που 

προκαλεί ανησυχία, αμηχανία και φόβο;» 

    

«Ναι, είναι αλήθεια», παραδέχτηκε ο 

Μονσαρμέν, που πραγματικά αισθανόταν 

παράξενα. 

    

«Το φάντασμα», συνέχισε ο Ρισάρ με χαμηλή 

φωνή λες και φοβόταν πως αόρατα αφτιά θα 

μπορούσαν να, τον ακούσουν… «το 

φάντασμα!  

 

Για σκέψου, τελικά να υπάρχει πραγματικά 

ένα φάντασμα, που να χτύπησε πριν από λίγο 

τρεις φορές πάνω στο τραπέζι… που αφήνει 

μαγικούς φακέλους… που μιλά στο θεωρείο 

No 5… που σκοτώνει τον Ζοζέφ Μπικέ… που 

γκρεμίζει τον πολυέλαιο… και που μας κλέβει!  

 

Γιατί διάολε! Διάολε… τελικά, εδώ μέσα δεν 

υπάρχουν άλλοι πέρα από σένα κι από μένα!… 

κι αν, τελικά, τα χαρτονομίσματα 

εξαφανίζονται, χωρίς να φταίμε ούτε γω ούτε 

деньги. На этот раз, чтобы чаще проверять 

наличие банкнотов, он не запечатал конверт 

и даже не заклеил его.  

 

 

Увидев, что все банкноты на месте и 

подлинные, Мушармен успокоился, 

положил конверт в карман фрака Ришара и 

осторожно прикрепил булавкой.  

 

Затем сел сзади и не спускал глаз с Ришара, 

пока тот неподвижно сидел за столом. 

 

 

 

— Потерпи, Ришар, нам осталось ждать 

всего несколько минут. Часы скоро 

пробьют полночь, в прошлый раз мы ушли 

именно в это время. 

 

 

— Терпения у меня достаточно. 

 

Время шло медленно и тягостно. Ришар 

пытался даже шутить. 

 

— Я, возможно, закончу тем, что поверю в 

могущество призрака, — сказал он. — Ты 

не чувствуешь, как что-то тревожное, 

беспокойное и пугающее появилось в 

атмосфере этой комнаты? 

 

— Да, чувствую, — признался Мушармен, 

который действительно начал ощущать это. 

 

 

— Призрак! — сказал Ришар шепотом, как 

будто боялся быть услышанным 

невидимыми ушами.  

 

 

— Предположим, это действительно он 

трижды постучал об этот стол, как мы ясно 

слышали, и он положил этот волшебный 

конверт, и говорил в ложе, и убил Жозефа 

Бюке, и разбил люстру — и ограбил нас!  

 

 

Потому что, в конце концов, здесь никого 

нет, кроме тебя и меня, и, если деньги 

исчезнут и ни один из нас не имеет ничего 

общего с этим, мы должны будем поверить 
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συ… δεν μπορούμε παρά να. πιστέψουμε στο 

φάντασμα… στο φάντασμα…» 

    

Εκείνη τη στιγμή, το ρολόι που ήταν πάνω στο 

τζάκι άρχισε να σημαίνει δώδεκα… ακούστηκε 

ο πρώτος χτύπος. 

    

Οι δυο διευθυντές ανατρίχιασαν. Μια 

ανεξήγητη αγωνία τους πλημμύρισε… μια 

αγωνία που μάταια προσπαθούσαν να 

καταπολεμήσουν… Ιδρώτας έτρεχε στα 

μέτωπά τους. Ο δωδέκατος χτύπος ακούστηκε 

αλλόκοτα στ' αφτιά τους. 

    

Όταν το ρολόι σταμάτησε, αναστέναξαν μ' 

ανακούφιση και σηκώθηκαν. 

    

«Νομίζω πως τώρα μπορούμε να φύγουμε», 

είπε ο Μονσαρμέν. 

    

«Συμφωνώ», είπε ο Ρισάρ. 

    

«Πριν φύγουμε, μου επιτρέπεις να ρίξω μια 

ματιά στην τσέπη σου;». 

    

«Μα, βέβαια Μονσαρμέν… πρέπει να 

κοιτάξεις!» 

    

«Λοιπόν;» ρώτησε ο Ρισάρ τον Μονσαρμέν 

που ψαχούλευε. 

   

 «Ε, να… νιώθω την παραμάνα». 

    

«Προφανώς, όπως είπες, κι είχες δίκιο, δεν 

μπορούν πια να να μας κλέψουν χωρίς να το 

αντιληφθώ». 

    

Εκείνη τη στιγμή όμως, ο Μονσαρμέν, που 

εξακολουθούσε ν' ασχολείται με την τσέπη, 

ούρλιαξε: 

    

«Νιώθω πάντα την παραμάνα, δε βρίσκω όμως 

τα χαρτονομίσματα». 

    

«Όχι! Δεν είναι δυνατόν! Δεν είν' ώρα γι' 

αστεία Μονσαρμέν!…». 

    

«Μα δες και μόνος σου». 

   

 Με μια κίνηση, ο Ρισάρ βγάζει το σακάκι του. 

Οι δυο διευθυντές αρπάζουν την τσέπη!… Η 

τσέπη είναι άδεια. 

в призрак, в привидение.. 

 

 

Как раз в это время стали бить часы на 

камине. 

 

 

Оба директора вздрогнули. Беспокойство 

охватило их, но они не понимали его 

причины. Пот струился по их лбам. И 

двенадцатый удар странно отозвался в их 

ooao. 

 

 

Eогда бой часов смолк, они вздохнули и 

встали. 

 

— Думаю, теперь мы можем идти, — сказал 

Мушармен. 

 

— Я тоже так думаю, — согласился Ришар. 

 

— Прежде чем мы пойдем, позволь мне 

заглянуть в твой карман? 

 

— Конечно! Ты должен сделать это! — 

сказал Ришар. 

 

— Ну как? — спросил он Мушармена, 

производящего инспекцию. 

 

— Я чувствую булавку. 

 

— Естественно. Я уверен, что заметил бы, 

если кто-то попытался обворовать нас. 

 

 

Но Мушармен, чьи руки все еще были в 

кармане, вдруг закричал: 

 

 

— Я чувствую булавку, но не деньги. 

 

 

— Не шути, Мушармен. Сейчас не время 

для этого. 

 

— Посмотри сам! 

 

Ришар быстро снял фрак. Теперь они оба 

схватились за карман. Он был пуст.  
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Το πιο περίεργο είναι πως η παραμάνα είχε 

μείνει στη θέση της. 

    

 

Ο Ρισάρ και ο Μονσαρμέν χλόμιασαν. Δεν 

μπορούσαν πια ν' αμφιβάλλουν… επρόκειτο 

για μάγια. 

    

«Το φάντασμα», μουρμουρίζει ο Μονσαρμέν. 

    

Όμως, ξάφνου, ο Ρισάρ όρμησε στο συνεργάτη 

του. 

    

«Μόνο εσύ άγγιξες την τσέπη μου!… Δώσε 

μου πίσω τα είκοσι χιλιάδες φράγκα!… Δώσε 

μου πίσω τα είκοσι χιλιάδες φράγκα!…» 

   

 «Στη ζωή μου», αναστενάζει ο Μονσαρμέν, 

που μοιάζει έτοιμος να λιποθυμήσει… «σου 

ορκίζομαι στη ζωή μου πως δεν τα έχω…» 

    

Και, καθώς χτυπούσαν ξανά την πόρτα, πήγε ν' 

ανοίξει περπατώντας σαν αυτόματο. Έμοιαζε 

να μην αναγνωρίζει το διαχειριστή κύριο 

Μερσιέ και να μην καταλαβαίνει τι του 

λέει…έχοντας τα εντελώς χαμένα, με μιαν 

ασυνείδητη κίνηση άφησε στα χέρια τούτου 

του πιστού υπηρέτη την παραμάνα που δεν του 

χρησίμευε σε τίποτα πια… 

 

 

19  Ο ΑΣΤΥΝΟΜΟΙ, Ο ΥΠΟΚΟΜΗΣ ΚΑΙ 

Ο ΠΕΡΣΗΣ 

    

ΤΑ ΠΡΩΤΑ λόγια του αστυνόμου, καθώς 

έμπαινε στο γραφείο των διευθυντών, ήταν για 

την τραγουδίστρια. 

    

«Μήπως η Κριστίν Ντααέ βρίσκεται εδώ;» 

   

 Όπως ανάφερα και προηγούμενα, τον 

ακολουθούσε πλήθος κόσμου. 

    

«Η Κριστίν Ντααέ; Όχι», απάντησε ο Ρισάρ. 

«Γιατί;» 

   Όσο για τον Μονσαρμέν δεν ήταν σε θέση 

να πει απολύτως τίποτα… Η κατάστασή του 

είναι πολύ χειρότερη από του Ρισάρ, γιατί ο 

Ρισάρ μπορεί να υποπτεύεται τον Μονσαρμέν, 

ο Μονσαρμέν όμως… βρίσκεται πια 

αντιμέτωπος μ' ένα μεγάλο μυστήριο… μ' αυτό 

 

И самое странное состояло в том, что 

английская булавка была прикреплена в том 

же самом месте. 

 

Оба директора побледнели. Они имели дело 

с чем-то сверхъестественным, в этом 

больше не было никакого сомнения. 

 

— Призрак… — пробормотал Мушармен.  

 

Но Ришар внезапно бросился на него. 

 

 

— Ты единственный, кто прикасался к 

карману. Отдай сейчас же двадцать тысяч 

франков! Отдай их мне! 

 

— Клянусь своей душой, у меня нет их, — 

пробормотал Мушармен, слабея и находясь 

очевидно на грани обморока. 

 

Раздался стук в дверь. Мушармен пошел 

открывать, шагая почти как автомат, и 

обменялся несколькими словами с Мерсье, 

явно не узнавая его и едва понимая, что тот 

говорит. Затем бессознательным движением 

он вручил полностью сбитому с толку 

Мерсье английскую булавку, которая ему 

больше была не нужна. 

 

 

Глава 19  Полицейский, виконт и перс 

 

 

Когда полицейский комиссар Мифруа 

вошел в кабинет директоров Оперы, он 

немедленно справился о певице. 

 

— Кристины Доэ нет здесь? 

 

Его окружала толпа, как я уже сказал ранее. 

 

 

— Кристины Доэ? Нет, — ответил Ришар. 

— А что?  

Что же касается Мушармена, то у него не 

было сил говорить. Он был в худшем 

состоянии, чем Ришар, потому что Ришар 

мог еще подозревать Мушармена, но 

Мушармен стоял перед лицом великого 

таинства, того, которое заставляет 
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που πάντα έκανε την ανθρωπότητα ν' 

ανατριχιάζει: με το Άγνωστο. 

    

Ο Ρισάρ συνέχισε, αφού το πλήθος γύρω από 

τους διευθυντές και τον αστυνόμο παράμενε 

εντυπωσιακά σιωπηλό: 

«Γιατί, κύριε αστυνόμε, με ρωτάτε αν η 

Κριστίν Ντααέ βρίσκεται εδώ;» 

    

«Γιατί πρέπει να τη βούμε, κύριοι διευθυντές 

της εθνικής Ακαδημίας της μουσικής», 

δηλώνει ήρεμα ο κύριος αστυνόμος. 

    

«Πώς; Πρέπει να τη βρούμε; Τι συνέβη 

λοιπόν; Εξαφανίστηκε;» 

    

«Στη διάρκεια της παράστασης… Επί 

σκηνής!» 

    

«Επί σκηνής! Είναι απίστευτο!» 

    

 

«Ακριβώς. Και κάτι που είναι εξίσου 

απίστευτο μ' αυτήν την εξαφάνιση, είναι ότι 

εγώ πληροφορώ εσάς για το τι συνέβη!» 

    

«Πράγματι», συμφωνεί ο Ρισάρ που πιάνει το 

κεφάλι του με τα δυο του χέρια και 

μουρμουρίζει:  

 

«Μα τι ιστορία είν' αυτή πάλι; Ω! μα την 

αλήθεια, εδώ αρχίζουν και υπάρχουν σοβαροί 

λόγοι παραίτησης!…» 

    

Και, δίχως καν να το καταλάβει, ξεριζώνει 

μερικές τρίχες απ' το μουστάκι του: 

    

«Λοιπόν», λέει σαν να ονειρεύεται… 

«εξαφανίστηκε επί σκηνής…» 

    

 

«Ναι, την απήγαγαν κατά τη διάρκεια της 

πράξης της φυλακής, τη στιγμή που καλούσε 

τους αγγέλους να την πάρουν στους ουρανούς· 

όμως, πολύ αμφιβάλλω αν ήταν οι άγγελοι 

αυτοί που την απήγαγαν». 

    

«Εγώ είμαι σίγουρος!» Όλος ο κόσμος γυρνά 

προς αυτόν που μίλησε. Ένας χλομός νέος 

άντρας που τρέμει από συγκίνηση, 

επαναλαμβάνει: 

    

человеческий род дрожать со дня 

сотворения мира, — неизвестность. 

 

— Почему вы спрашиваете, здесь ли 

Кристина Доэ? — продолжал Ришар при 

впечатляющем молчании, которое 

сохраняли все присутствующие. 

 

 

— Потому что ее надо найти, — важно 

ответил Мифруа. 

 

 

— Что вы имеете в виду? Разве она 

исчезла? 

 

— Да. В середине представления. 

 

 

— В середине представления? Это 

невероятно! 

 

— Да, но это так. И что в равной степени 

невероятно, так это то, что вы впервые 

услышали об этом от меня. 

 

— Да, — согласился Ришар. Он взялся 

руками за голову и проворчал:  

 

 

— Еще одна проблема! Вполне достаточно, 

чтобы заставить меня уйти в отставку. —  

 

 

Он выдернул несколько волосков из усов, 

не сознавая этого.  

 

— Так она исчезла в середине 

представления? — спросил он как бы во 

сне. 

 

— Да, она была похищена во время сцены в 

тюрьме, как раз когда призывала небо 

помочь ей, но я сомневаюсь, что ее 

похитили ангелы. 

 

 

— А я уверен в этом. — Молодой человек, 

бледный и дрожащий от волнения, 

повторил: 
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«Είμαι σίγουρος!» 

   

 «Είσαστε σίγουρος για τι πράγμα;» ρωτά ο 

Μιφρουά. 

    

«Είμαι σίγουρος πως την Κριστίν Ντααέ την 

απήγαγε ένας άγγελος, κύριε αστυνόμε, και 

μπορώ να σας πω και τ' όνομα του…» 

    

«Αχά! κύριε υποκόμη ντε Σανιύ, υποστηρίζετε 

πως την Κριστίν Ντααέ απήγαγε ένας άγγελος, 

ένας άγγελος της Όπερας χωρίς αμφιβολία». 

    

Ο Ραούλ κοιτάζει γύρω του. Προφανώς 

κάποιον ψάχνει. Αυτή τη στιγμή που 

χρειάζεται τόσο πολύ τη βοήθεια της 

αστυνομίας για να βρεθεί η μνηστή του, δε θα 

του κακοφαινόταν να ξαναδεί τον μυστηριώδη 

άγνωστο, που μόλις πριν λίγο τον συμβούλεψε 

νάναι διακριτικός. Όμως, δεν τον βλέπει 

πουθενά. Τέλος πάντων… δεν πειράζει… 

πρέπει να μιλήσει!… Ωστόσο, δε θα μπορούσε 

να μιλήσει μπρος σ' αυτό το πλήθος που τον 

κοιτάζει με τόσο αδιάκριτη περιέργεια. 

    

«Μάλιστα, κύριε, ένας άγγελος της Όπερας», 

απάντησε στον κύριο Μιφρουά «και μπορώ να 

σας πω πού μένει, όταν μείνουμε μόνοι…» 

«Έχετε δίκιο, κύριε». 

 Ο αστυνόμος, αφού βάζει τον Ραούλ να 

κάτσει δίπλα του, διώχνει όλον τον κόσμο, 

εκτός φυσικά από τους διευθυντές, που, στο 

μεταξύ, δεν έβγαλαν άχνα· τόσο πολύ τα 'χαν 

χάσει απ' ό,τι συνέβαινε γύρω τους. 

  

    

 

Τότε, ο Ραούλ αποφασίζει να μιλήσει: 

    

«Κύριε αστυνόμε, αυτός ο άγγελος ονομάζεται 

Ερίκ, κατοικεί στην Όπερα και είναι ο Άγγελος 

της μουσικής!» 

   

 «Ο Άγγελος της μουσικής! Σοβαρά!! Να, κάτι 

πολύ περίεργο!… Ο Άγγελος της μουσικής!» 

 

Και γυρνώντας προς τους διευθυντές ο 

αστυνόμος, κύριος Μιφρουά, ρωτά: 

 «Κύριοι, γνωρίζετε την ύπαρξη αυτού του 

αγγέλου στο ίδρυμά σας;» 

    

Οι κύριοι Ρισάρ και Μονσαρμέν κούνησαν το 

— Да, я уверен в этом. 

 

— Что вы хотите этим сказать? — спросил 

Мифруа. 

 

— Кристина Доэ похищена ангелом, и я 

могу назвать его имя. 

 

 

— Итак, виконт де Шаньи, вы утверждаете, 

что Кристина Доэ похищена ангелом, 

несомненно, ангелом Оперы? 

 

Рауль посмотрел вокруг, очевидно, надеясь 

увидеть кого-то. В этот момент, когда ему, 

казалось, была так необходима помощь 

полиции, чтобы найти его невесту, виконт 

был бы рад опять увидеть таинственного 

незнакомца, который только несколько 

минут назад призывал его быть 

благоразумным. 

 

 

 

 

— Да, ангелом, — ответил он Мифруа, — и 

я скажу вам, где он живет, когда мы 

останемся одни. 

— Вы можете подождать, — сказал 

комиссар. Он попросил Рауля сесть, затем 

заставил всех оставить комнату, за 

исключением, разумеется, обоих 

директоров, хотя они витали где-то далеко 

и, вероятно, не протестовали бы, даже, если 

бы им предложили покинуть собственный 

кабинет. 

 

Рауль принял решение. 

 

— Имя ангела Эрик, — сказал он, — живет 

он в Опере, и он же Ангел музыки. 

 

 

— Ангел музыки! Что вы говорите! Как 

странно… Ангел музыки! —  

 

Мифруа повернулся к директорам: 

 

— Мсье, у вас есть здесь такой ангел?  

 

 

Ришар и Мушармен покачали головами, 
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κεφάλι δίχως καν να χαμογελάσουν. 

    

«Ω!», είπε ο υποκόμης, «σίγουρα αυτοί οι 

κύριοι έχουν ακούσει να μιλούν για το 

Φάντασμα της Όπερας. Μπορώ λοιπόν να σας 

διαβεβαιώσω πως το Φάντασμα της Όπερας 

και ο Άγγελος της μουσικής είναι ένα και το 

αυτό· και πως το αληθινό του όνομα είναι 

Ερίκ!» 

   

 Ο κύριος Μιφρουά σηκώθηκε και κοίταξε τον 

Ραούλ με προσοχή. 

    

«Με συγχωρείτε, κύριε, μήπως θέλετε να 

κοροϊδέψετε τη δικαιοσύνη;» 

    

«Εγώ;» διαμαρτυρήθηκε ο Ραούλ, που 

σκέφτηκε στενοχωρημένος: «Ακόμα ένας που 

δε θα θελήσει να μ' ακούσει». 

    

«Ε, τότε τι είναι όλα αυτά που μου λέτε για το 

Φάντασμα της Όπερας;» 

    

«Λέω, πως οι κύριοι έχουν ακούσει για το 

Φάντασμα». 

    

«Κύριοι, γνωρίζετε λοιπόν το Φάντασμα της 

Όπερας;» 

    

Ο Ρισάρ σηκώθηκε, κρατώντας τις τελευταίες 

τρίχες του μουστακιού του. 

   

 «Όχι, κύριε αστυνόμε, όχι δεν το γνωρίζουμε! 

Όμως, θα θέλαμε πολύ να το γνωρίσουμε γιατί, 

δεν έχει περάσει πολύ ώρα, που μας έκλεψε 

είκοσι χιλιάδες φράγκα!…» 

   

 Και ο Ρισάρ έριξε στον Μονσαρμέν ένα 

τρομερό βλέμμα που έλεγε: 

    

«Δώσε μου αμέσως τα είκοσι χιλιάδες φράγκα, 

αλλιώς τα λέω όλα». 

    

Ο Μονσαρμέν έλαβε το μήνυμα και με μια 

απελπισμένη κίνηση είπε:  

 

«Α! πες τα όλα! Πες τα όλα!…» 

    

Όσο για τον Μιφρουά, κοιτούσε γύρω γύρω, 

μια τους διευθυντές, μια τον Ραούλ και 

αναρωτήθηκε μήπως, χωρίς να το καταλάβει, 

είχε βρεθεί σε κάποιο άσυλο ανιάτων. Πέρασε 

даже не улыбнувшись. 

 

— Эти господа, конечно, слышали о 

призраке Оперы, — сказал Рауль, — и я 

могу заверить вас, что этот призрак и Ангел 

музыки — одно и то же. И настоящее его 

имя Эрик. 

 

 

 

Мифруа встал и пристально посмотрел на 

Рауля: 

 

— Извините, мсье, но вы пытаетесь 

надсмехаться над законом? 

 

— Вовсе нет! — запротестовал Рауль и 

подумал печально: «Вот еще одно лицо, 

которое не хочет слушать меня». 

 

— Тогда чего же вы пытаетесь добиться, 

говоря о призраке Оперы? 

 

— Эти господа слышали о нем, как я уже 

сказал. 

 

— Мсье, это правда, что вы знаете призрака 

Оперы? 

 

Ришар встал, держа в руке последние 

волоски из своих усов. 

 

— Нет, мы не знаем его, но очень хотели бы 

узнать, потому что только сегодня вечером 

он украл у нас двадцать тысяч франков. 

 

 

Ришар повернулся к Мушармену с суровым 

взглядом, который, казалось, говорил:  

 

«Отдайте мне двадцать тысяч франков, или 

я расскажу все». 

 

Мушармен понял его настолько хорошо, 

что сделал жест отчаяния и произнес: 

 

— Давайте, рассказывайте все! 

 

Мифруа взглянул сначала на Ришара, затем 

на Мушармена, потом на Рауля и подумал, 

не попал ли он каким-то образом в 

психиатрическую больницу. 
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το χέρι του μέσα απ' τα μαλλιά του: 

    

«Ένα φάντασμα», είπε, «που μέσα στο ίδιο 

βράδυ απαγάγει μια τραγουδίστρια και κλέβει 

είκοσι χιλιάδες φράγκα, είναι σίγουρα ένα 

πολυάσχολο φάντασμα!  

 

Αν συμφωνείτε, θα ήθελα να προσπαθήσουμε 

να βάλουμε τα πράγματα σε μια σειρά. Πρώτα 

η τραγουδίστρια, μετά τα είκοσι χιλιάδες 

φράγκα!  

 

Λοιπόν, κύριε ντε Σανιύ, ας μιλήσουμε 

σοβαρά. Νομίζετε πως κάποιος που 

ονομάζεται Ερίκ απήγαγε την Κριστίν Ντααέ. 

Το γνωρίζετε αυτό το άτομο; Το έχετε δει;» 

 

«Μάλιστα, κύριε αστυνόμε». 

    

«Πού;» 

    

«Σ' ένα νεκροταφείο». 

    

Ο κύριος Μιφρουά αναπήδησε, αλλά συνέχισε 

να παρατηρεί με προσοχή τον Ραούλ, και είπε: 

    

«Φυσικά!… συνήθως στα νεκροταφεία 

συναντά κανείς τα φαντάσματα. Και τι κάνατε 

εσείς στο νεκροταφείο;» 

    

«Κύριε», είπε ο Ραούλ, «έχω πλήρη γνώση του 

ανορθόδοξου χαραχτήρα των λόγων μου και 

της εντύπωσης που σας προκαλούν.  

 

 

Σας ικετεύω όμως να πιστέψετε ότι είμαι πολύ 

καλά στα λογικά μου. Πρόκειται για τη 

σωτηρία του ανθρώπου που αγαπώ 

περισσότερο στον κόσμο, εκτός από τον 

αγαπημένο μου αδελφό Φιλίπ.  

 

Θα 'θελα να μπορούσα να σας πείσω με λίγα 

λόγια, γιατί ο χρόνος πιέζει, γιατί το κάθε 

δευτερόλεπτο είναι σημαντικό. Δυστυχώς, αν 

σας διηγηθώ την πιο περίεργη ιστορία που 

έχετε ακούσει ποτέ, πολύ φοβάμαι πως δε θα 

με πιστέψετε, ωστόσο, κύριε αστυνόμε, θα σας 

πω όλα όσα ξέρω πάνω στο Φάντασμα της 

Όπερας και, αλίμονο, κύριε αστυνόμε, δεν 

ξέρω και πολλά πράγματα…» 

    

«Δεν πειράζει, πείτε μας ό,τι ξέρετε!» 

 

 

— Призрак, — сказал он, приглаживая 

рукой волосы, — который похищает певицу 

и крадет двадцать тысяч франков в один 

вечер — это очень занятный призрак.  

 

Если не возражаете, мы займемся этими 

делами по порядку. Вначале певицей, затем 

деньгами.  

 

 

Давайте, мсье де Шаньи, попытаемся 

говорить серьезно. Вы верите, что 

Кристину Доэ похитил некто по имени 

Эрик. Вы его знаете? Вы его видели? 

 

— Да. 

 

— Где? 

 

— На кладбище. 

 

Мифруа вздрогнул, еще раз пристально 

взглянул на Рауля и сказал: 

 

— Конечно, обычно привидения 

встречаются на кладбище. А что вы делали 

на кладбище? 

 

— Я понимаю, какими странными 

покажутся вам мои ответы, — ответил 

Рауль, — и какой эффект они произведут на 

вас.  

 

Но, пожалуйста, поверьте мне, когда я 

говорю вам, что я в своем уме. На карту 

поставлена жизнь самого дорогого для меня 

человека в мире, такого же, как мой 

любимый брат Филипп.  

 

Я хотел бы убедить вас несколькими 

словами, потому что время торопит и 

дорога каждая минута, однако, если я не 

расскажу вам всю эту странную историю с 

самого начала, вы мне не поверите. Я 

расскажу вам все, что знаю о призраке 

Оперы, но, боюсь, это не так много. 

 

 

 

— Расскажите в любом случае! — 
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φώναξαν ο Ρισάρ και ο Μονσαρμέν, που 

ξαφνικά, άρχισαν να ενδιαφέρονται 

υπερβολικά για τα λεγόμενα του Ραούλ. 

   

 Όμως, δυστυχώς, οι ελπίδες που γεννήθηκαν 

μέσα τους, πως θα μάθαιναν πράγματα που θα 

μπορούσαν να τους βοηθήσουν να 

ανακαλύψουν τον απατεώνα, γρήγορα 

διαψεύτηκαν κι αναγκάστηκαν να 

παραδεχτούν πως ο κύριος Ραούλ ντε Σανιύ τα 

'χε κυριολεκτικά χαμένα.  

 

Όλη αυτή η ιστορία του Περός Γκιρέκ με τις 

νεκροκεφαλές, το μαγεμένο βιολί, είναι 

φανερό πως δεν μπορούσε να 'χει συμβεί 

αλλού παρά μόνο στο ταραγμένο μυαλό ενός 

ερωτευμένου. 

    

Ήταν φανερό άλλωστε, πως και ο κύριος 

Μιφρουά, ο αστυνόμος, είχε την ίδια γνώμη 

και σίγουρα θα είχε διακόψει αυτές τις 

ασυνάρτητες διηγήσεις του υποκόμη, τις 

οποίες εμείς γνωρίσαμε στο πρώτο μέρος 

τούτου του αφηγήματος, αν δεν είχε συμβεί 

κάτι που ανάγκασε τον υποκόμη να 

σταματήσει. 

    

Άνοιξε η πόρτα και μπήκε μέσα κάποιος πολύ 

παράξενα ντυμένος, με μια μαύρη ρεντικότα 

και ένα τριμμένο και γυαλιστερό ψηλό καπέλο, 

που του κατέβαινε μέχρι τ' αφτιά. Έτρεξε προς 

τον αστυνόμο και κάτι του είπε χαμηλόφωνα. 

Χωρίς αμφιβολία, θα ήταν κάποιος πράκτορας 

της αστυνομίας, που είχε έρθει να δώσει 

αναφορά. 

    

Κατά τη διάρκεια αυτής της συζήτησης ο 

κύριος Μιφρουά δεν άφησε λεπτό απ' τα μάτια 

του τον Ραούλ. Τελικά του είπε: 

    

«Κύριε, αρκετά μιλήσαμε για το φάντασμα. Ας 

μιλήσουμε τώρα λίγο και για σας, αν 

συμφωνείτε φυσικά. Επρόκειτο να απαγάγετε 

σήμερα το βράδυ την Κριστίν Ντααέ;» 

   

 

«Μάλιστα, κύριε αστυνόμε». 

    

«Είχατε κάνει όλες τις σχετικές 

προετοιμασίες;» 

    

«Μάλιστα, κύριε αστυνόμε». 

воскликнули одновременно Ришар и 

Мушармен, неожиданно 

заинтересовавшись. 

 

К сожалению, их надежды узнать 

некоторые детали, которые навели бы их на 

след мошенника, рухнули: вскоре они 

должны были признать печальный и 

очевидный факт, что виконт Рауль де 

Шаньи полностью потерял рассудок.  

 

 

Эта вся история — Перрос, черепа, 

зачарованная скрипка — могла родиться 

только в помутившемся разуме 

влюбленного. 

 

 

Было ясно, что и полицейский комиссар 

Мифруа склонялся к тому, чтобы разделить 

это мнение. Он, несомненно, положил бы 

конец хаотическому повествованию Рауля, 

некоторые идеи которого я изложил в 

начале этого отчета, если бы обстоятельства 

не сложились таким образом, что его 

прервали. 

 

Дверь открылась, и вошел мужчина, одетый 

необычно — в просторный черный сюртук 

и лоснящийся поношенный цилиндр, 

надвинутый до ушей. Мужчина поспешно 

подошел к Мифруа и сказал ему что-то 

вполголоса. Несомненно, это был сыщик. 

 

 

 

Во время разговора Мифруа не спускал глаз 

с Рауля. Наконец он сказал ему. 

 

 

— Мы достаточно поговорили о 

привидениях. Давайте поговорим о вас, 

если не возражаете. Вы планировали бежать 

с Кристиной Доэ сегодня ночью, не правда 

ли? 

 

— Да. 

 

— Вы сделали все приготовления? 

 

 

— Да. 
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«Το αμάξι που σας έφερε, μετά θα σας έπαιρνε 

και τους δυο. Ο αμαξάς είχε προειδοποιηθεί… 

Η διαδρομή είχε κανονιστεί από τα πριν… Κι 

επιπλέον, είχαν κανονιστεί και τα μέρη που θα 

σταματούσατε για ν' αλλάξετε άλογα…» 

    

«Μάλιστα, κύριε αστυνόμε». 

    

«Πάντως, το αμάξι σας εξακολουθεί να 

βρίσκεται έξω από την Όπερα, κοντά στη 

Ροτόντα και να περιμένει διαταγές σας, έτσι 

δεν είναι;» 

   «Μάλιστα, κύριε αστυνόμε». 

    

«Ξέρετε ότι δίπλα στο δικό σας υπήρχαν κι 

άλλα τρία αμάξια;» 

    

«Όχι, δεν πρόσεξα καθόλου…» 

   

 «Ήταν τ' αμάξια της δεσποινίδας Σορέλι, η 

οποία δεν μπόρεσε να βρει θέση στην αυλή της 

διοίκησης, της Καρλότας και του αδελφού σας, 

του κόμη ντε Σανιύ…» 

    

«Είναι πιθανό…» 

    

«Αυτό πάντως που είναι σίγουρο, είναι πως το 

δικό σας αμάξι, της Καρλότας και της Σορέλι 

βρίσκονται πάντα εκεί, ενώ το αμάξι του 

αδελφού σας έχει εξαφανιστεί…» 

    

«Τι σχέση έχει αυτό, κύριε αστυνόμε;» 

    

«Μα, συγνώμη! Ο αδελφός σας δεν ήταν 

αντίθετος στο γάμο σας με την Κριστίν 

Ντααέ;» 

    

«Αυτό είναι κάτι που αφορά μόνο την 

οικογένεια». 

    

«Μου απαντήσατε… ήταν αντίθετος λοιπόν σ' 

αυτόν τον γάμο… γι' αυτό και σεις θέλατε να 

απαγάγετε την Κριστίν Ντααέ, έτσι ώστε να 

μην μπορεί να παρέμβει ο αδελφός σας… 

Λοιπόν, κύριε ντε Σανιύ, επιτρέψτε μου να σας 

πληροφορήσω πως ο αδελφός σας υπήρξε 

περισσότερο δραστήριος από σας!… Απήγαγε 

αυτός τελικά την Κριστίν Ντααέ!» 

    

«Ω!» αναστέναξε ο Ραούλ, ακουμπώντας το 

χέρι του στην καρδιά του, «δεν είναι 

 

— Экипаж, который привез вас, должен 

был забрать вас обоих. Кучер знал о вашем 

плане. Маршрут был определен заранее, и, 

даже лучше, кучер должен был менять 

лошадей на каждой станции. 

 

— Это правда. 

 

— И ваш экипаж все еще здесь, около 

ротонды, ожидает вашего приказа? 

 

 

— Да. 

 

— Вы знали, что там было еще три 

экипажа? 

 

— Я не обратил на это внимания. 

 

— Они принадлежали Ла Сорелли, которая 

не нашла места во дворе администрации, 

Карлотте и вашему брату, графу де Шаньи. 

 

 

— Возможно. 

 

— Несомненно и то, что, если ваш экипаж, 

экипажи Ла Сорелли и Карлотты все еще 

стоят у ротонды, экипажа графа там больше 

нет. 

 

— Это не имеет никакого отношения к… 

 

— Извините, граф был против вашей 

женитьбы на мадемуазель Доэ? 

 

 

— Это касается только моей семьи. 

 

 

— Вы ответили на мой вопрос: он был 

против. И поэтому вы намеревались бежать 

с Кристиной Доэ или увезти ее за пределы 

досягаемости вашего брата. Хорошо, мсье 

де Шаньи, разрешите мне сообщить вам, 

что ваш брат действовал быстрее, чем вы: 

это он увез Кристину Доэ. 

 

 

— О! — застонал Рауль, положив руку на 

сердце. — Этого не может быть.. 



real-greece.ru 
 

δυνατόν… Είσαστε σίγουρος;» 

    

«Αμέσως μετά την απαγωγή της 

καλλιτέχνιδας, η οποία οργανώθηκε με τη 

συμμετοχή άλλων, που προς το παρόν 

αγνοούμε, μπήκε μέσα στο αμάξι του, το οποίο 

άρχισε να τρέχει σαν τρελό προς το Παρίσι, να 

διασχίζει σαν τρελό το Παρίσι». 

   

 «Διέσχισε το Παρίσι; Τι θέλετε να πείτε;» 

   

 

 «Θέλω να πω, πως μετά βγήκε έξω απ' το 

Παρίσι…» 

   

 «Έξω απ' το Παρίσι; Από ποιο δρόμο;» 

    

«Το δρόμο προς τις Βρυξέλλες». 

    

Μια βραχνή κραυγή ξεφεύγει απ' το στόμα του 

δυστυχισμένου νεαρού. 

    

«Ω!», φωνάζει, «ορκίζομαι πως θα τους 

πιάσω». 

Και με δυο δρασκελιές βρέθηκε έξω από το 

γραφείο. 

    

«Μην ξεχάσετε να μας τη φέρετε πίσω», 

φωνάζει χαρωπά ο αστυνόμος… «Εντάξει; Να, 

κάτι που αξίζει περισσότερο από τον Άγγελο 

της μουσικής!». 

    

Σ' αυτό το σημείο ο κύριος Μιφρουά γυρνά 

προς το έκπληκτο ακροατήριο του και του 

ομολογεί αυτό το μικρό, ακίνδυνο κόλπο της 

έντιμης αστυνομίας. 

   

 «Δεν είμαι καθόλου σίγουρος αν πράγματι ο 

κόμης ντε Σανιύ απήγαγε την Κριστίν 

Ντααέ… όμως πρέπει να το ανακαλύψω και 

νομίζω πως ο καλύτερος τρόπος είναι μέσω 

του υποκόμη…  

 

Αυτή τη στιγμή, σίγουρα θα τρέχει να τους 

βρει…θα 'χει βάλει στα πόδια του φτερά! Είναι 

ο σημαντικότερος βοηθός μου! Αυτή, κύριοι, 

είναι η τέχνη της αστυνομίας, που πολλοί 

θεωρούν πολύπλοκη, αλλά που στην 

πραγματικότητα είναι απλούστατη, από τη 

στιγμή που θα γίνει κατανοητό πως πρέπει να 

χρησιμοποιούμε για την επιτυχία του έργου 

της αστυνομίας ανθρώπους που δεν ανήκουν σ' 

Выдворены? 

 

— Сразу после исчезновения мадемуазель 

Доэ, которое было организовано при 

соучастии людей, имена которых мы еще 

должны установить, граф вскочил в свой 

экипаж и с бешеной скоростью помчался по 

Парижу. 

 

— По Парижу? — спросил бедный Рауль. 

— Что вы подразумеваете под этим? 

 

— Он не только пересек город, он покинул 

его. 

 

— Он покинул Париж? По какой дороге? 

 

— По дороге на Брюссель. 

 

Рауль издал хриплый звук: 

 

 

— О, клянусь, я схвачу их! —  

 

И он выбежал из кабинета. 

 

 

— И привезите ее обратно нам, — весело 

крикнул ему вслед Мифруа. — Эти 

сведения стоят по меньшей мере столько 

же, сколько и разговоры об Ангел музыки. 

 

Затем он повернулся к присутствующим в 

Комнате и прочел им эту честную и вовсе 

не наивную маленькую лекцию о 

полицейской работе: 

 

— Я не знаю, действительно ли граф де 

Шаньи похитил Кристину Доэ. Но мне 

необходимо знать это, и не думаю, что кто-

либо более заинтересован докопаться до 

истины, чем его брат, виконт.  

 

Теперь он бежит, летит. Он — мой главный 

помощник! В этом заключается искусство 

сыска, мсье. Считается, что оно сложно, но 

его простота становится очевидной, как 

только вы поймете, что полицейская работа 

зачастую делается людьми, не имеющими 

отношения к нашему делу,  
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αυτήν!» 

    

Όμως, ο αστυνόμος κύριος Μιφρουά δε θα 'ταν 

τόσο ευχαριστημένος με τον εαυτό του, αν 

ήξερε πως η πορεία του απεσταλμένου του είχε 

διακοπεί, από τη στιγμή κιόλας που μπήκε 

στον πρώτο διάδρομο, που ωστόσο ήταν 

άδειος πια από κόσμο.  

 

Ο διάδρομος έμοιαζε έρημος. Ωστόσο, μια 

μεγάλη σκιά έκλεισε το δρόμο του Ραούλ. 

    

 

«Πού πάτε τρέχοντας, κύριε ντε Σανιύ;» 

ρώτησε η σκιά. 

    

Ο Ραούλ ανυπομονώντας σήκωσε τα μάτια κι 

αναγνώρισε το σκουφί από αστρακάν που είχε 

δει μόλις πριν λίγο. Σταμάτησε. 

    

«Πάλι εσείς!» φώναξε με φωνή γεμάτη 

ταραχή, «εσείς που γνωρίζετε τα μυστικά του 

Ερίκ και που δε θέλετε να μιλάω γι' αυτά. 

Ποιος είστε λοιπόν;» 

    

«Το ξέρετε καλά!… Είμαι ο Πέρσης!» είπε η 

σκιά. 

 

 

20  Ο ΥΠΟΚΟΜΗΣ ΚΑΙ Ο ΠΕΡΣΗΣ 

    

Ο ΡΑΟΥΛ τότε θυμήθηκε πως, ένα βράδυ, ο 

αδελφός του του είχε δείξει αυτό το περίεργο 

πρόσωπο για το οποίο κανείς δε γνώριζε 

τίποτα. Του είχε πει πως ήταν Πέρσης και πως 

έμενε σ' ένα μικρό παλιό διαμέρισμα της οδού 

Ριβολί. 

    

Ο άνθρωπος με το εβένινο χρώμα, τα μάτια σε 

χρώμα νεφρίτη και το σκουφί από αστρακάν, 

έσκυψε πάνω απ' τον Ραούλ. 

    

«Ελπίζω, κύριε ντε Σανιύ, πως δεν προδώσατε 

το μυστικό του Ερίκ…» 

    

«Και γιατί, κύριε, θα 'πρεπε να μην προδώσω 

αυτό το τέρας;» είπε ο Ραούλ με ύφος, 

προσπαθώντας ν' απαλλαγεί από τον 

ενοχλητικό αυτόν τύπο. Είναι λοιπόν φίλος 

σας;» 

    

«Κύριε, ελπίζω να μην είπατε τίποτε, γιατί το 

 

 

Но Мифруа, возможно, не был бы так 

удовлетворен собой, если бы знал, что его 

«главный помощник» был остановлен в 

первом же коридоре, и не толпой 

любопытных зевак — тех уже разогнали.  

 

 

Коридор казался безлюдным, но высокий 

мужчина неожиданно появился перед 

Раулем, загораживая ему дорогу. 

 

— Куда вы так спешите, мсье де Шаньи? — 

спросил мужчина. 

 

Рауль нетерпеливо взглянул вверх и узнал 

каракулевую шапку, которую видел совсем 

недавно. 

 

— Это опять вы! — вскричал он 

возбужденно. — Вы? Человек, который 

знает секреты Эрика и не хочет, чтобы я 

говорил о них!? Кто вы? 

 

— Вам это хорошо известно. Я перс. 

 

 

 

Глава 20  Виконт и перс 

 

Рауль вспомнил, что однажды во время 

представления в Опере Филипп показал ему 

этого загадочного человека, о котором 

ничего не было известно, кроме того, что он 

перс и живет в маленькой старой квартире 

на улице Риволи. 

 

Смуглый мужчина с зелеными глазами и в 

каракулевой шапке склонился к Раулю: 

 

 

— Надеюсь, мсье де Шаньи, вы не выдали 

секрета Эрика? 

 

— А почему я должен колебаться и не 

выдавать этого монстра? — отпарировал 

Рауль высокомерно, безуспешно пытаясь 

протолкнуться мимо раздражающего его 

препятствия. — Он ваш друг? 

 

— Надеюсь, вы не сказали ничего об Эрике, 
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μυστικό του Ερίκ είναι και το μυστικό της 

Κριστίν Ντααέ! Γιατί, αν μιλήσετε για τον 

έναν, είναι σαν να μιλάτε και για την άλλην!» 

    

«Ω! κύριε!» είπε ο Ραούλ όλο και πιο 

ανυπόμονος, «μοιάζει να ξέρετε πολλά 

πράγματα που μ' ενδιαφέρουν, ωστόσο δεν έχω 

τώρα καιρό να σας ακούσω!» 

    

«Σας ρωτώ τότε ξανά, κύριε ντε Σανιύ, πού 

πάτε τόσο βιαστικός;» 

    

«Δεν το μαντεύετε; Πάω να σώσω την Κριστίν 

Ντααε…» 

   

 «Τότε, κύριε, καλύτερα θα 'ναι να μείνετε 

εδώ… γιατί η Κριστίν Ντααέ είναι εδώ!…» 

    

«Με τον Ερίκ;» 

    

«Με τον Ερίκ!» 

    

«Και πώς το ξέρετε εσείς;» 

    

«Ήμουν στην παράσταση και δεν υπάρχει 

άλλος κανείς που να μπορεί να διοργανώσει 

μια τέτοια απαγωγή!… Ω!…» είπε 

αναστενάζοντας βαθιά, «αναγνώρισα το χέρι 

του τέρατος!…» 

    

«Τον ξέρετε λοιπόν;» 

    

Ο Πέρσης δεν απάντησε, ο Ραούλ όμως 

άκουσε ξανά έναν αναστεναγμό. 

    

«Κύριε!» είπε ο Ραούλ, «αγνοώ τις προθέσεις 

σας…μήπως όμως μπορείτε να κάνετε κάτι για 

μένα;… Θέλω να πω για την Κριστίν Ντααέ;» 

    

«Έτσι νομίζω, κύριε ντε Σανιύ… γι' αυτό και 

βρίσκομαι εδώ». 

    

«Τι μπορείτε να κάνετε;» 

    

«Μπορώ να προσπαθήσω να σας οδηγήσω 

κοντά της… και κοντά του!» 

    

«Κύριε, αυτό προσπάθησα και να κάνω αλλά 

δίχως να τα καταφέρω! Αν με βοηθήσετε, τότε 

σας χρωστάω τη ζωή μου!… Κύριε… ακόμη 

μια λέξη: ο αστυνόμος, μόλις μου είπε ότι την 

Κριστίν Ντααέ την απήγαγε ο αδελφός μου, ο 

потому что его секрет — это секрет 

Кристины Доэ. Говорить об одном — 

значит говорить и о другом. 

 

— Вы, кажется, знаете о многих вещах, 

касающихся меня, — сказал Рауль, 

становясь все более нетерпеливым, — но у 

меня нет времени слушать вас. 

 

— Еще раз спрашиваю, мсье де Шаньи, 

куда вы так спешите? 

 

— Не можете догадаться? Я спешу на 

помощь Кристине Доэ. 

 

— Тогда вам никуда не нужно ехать, 

потому что она здесь! 

 

— С Эриком? 

 

— С Эриком. 

 

— Откуда вы это знаете? 

 

— Я был на представлении, — сказал перс. 

— Никто, кроме Эрика, не мог 

спланировать и осуществить похищение, 

подобное этому. — Он глубоко вздохнул: 

— Я узнал стиль монстра. 

 

— Вы знаете его?! 

 

Перс опять вздохнул, не отвечая. 

 

 

— Мне неизвестны ваши намерения, — 

сказал Рауль, — но можете вы сделать что-

то для меня? Я имею в виду Кристину? 

 

— Думаю, что смогу, мсье де Шаньи. Вот 

почему я остановил вас. 

 

— Что же вы можете сделать? 

 

— Попытаться отвести вас к ней и к нему. 

 

 

— Я уже пытался сегодня искать ее, но 

безуспешно. Если вы сможете отвести меня 

к ней, моя жизнь будет принадлежать вам! 

И еще одно: полицейский комиссар сказал, 

что Кристину похитил мой брат граф 
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κόμης Φιλίπ…» 

   

 «Ω! κύριε ντε Σανιύ, εγώ δεν πιστεύω λέξη 

απ' όλ' αυτά…» 

    

«Δεν είναι δυνατόν να συνέβη κάτι τέτοιο, έτσι 

δεν είναι;» 

    

«Δεν ξέρω αν είναι δυνατόν ή όχι, όμως η 

απαγωγή αυτή έγινε μ' έναν ορισμένο τρόπο κι 

απ' ό,τι ξέρω ο κόμης Φιλίπ δεν έχει ποτέ 

ασχοληθεί με μαγεία». 

    

«Τα επιχειρήματά σας, κύριε, είναι 

εντυπωσιακά και γω είμαι τρελός από 

αγωνία!… Ω! κύριε! ας πάμε γρήγορα! Ας 

τρέξουμε! Ας τρέξουμε! Αφήνομαι στα χέρια 

σας!…  

 

Πώς είναι δυνατόν να μην σας πιστέψω όταν 

μόνο εσείς με πιστεύετε; Όταν είσαστε ο μόνος 

που δε χαμογελά ειρωνικά μόλις αναφέρω το 

όνομα του Ερίκ;!» 

    

Μ' αυτά τα λόγια, ο νέος άντρας, που τα χέρια 

του έκαιγαν απ' τον πυρετό, έπιασε με μια 

αυθόρμητη κίνηση τα χέρια του Πέρση. Ήταν 

παγωμένα. 

    

«Ησυχία!» είπε ο Πέρσης προσπαθώντας ν' 

αφουγκραστεί τους μακρινούς θορύβους απ' το 

θέατρο και τον παραμικρότερο θόρυβο απ' 

τους τοίχους και τους γειτονικούς διαδρόμους. 

Ας μην αναφέρουμε πια το όνομά του… ας 

λέμε απλά αυτός…έτσι θα έχουμε 

περισσότερες πιθανότητες να μην τραβήξουμε 

την προσοχή του…» 

    

«Νομίζετε, λοιπόν, πως βρίσκεται τόσο κοντά 

μας;» 

    

«Όλα είναι πιθανά, κύριε… αν δε βρίσκεται 

αυτή τη στιγμή, μαζί με το θύμα του, στο σπίτι 

της Λίμνης». 

    

«Α! και σεις λοιπόν γνωρίζετε αυτό το μέρος;» 

    

«…Αν δεν βρίσκεται εκεί, μπορεί να είναι 

μέσα σ' αυτόν τον τοίχο, μέσα σ' αυτό το 

πάτωμα, μέσα σ' αυτό το ταβάνι! Πού να 

ξέρω!… Το μάτι του μπορεί να 'ναι πίσω από 

τούτη την κλειδαριά!… και τ' αφτί του πίσω 

Филипп. 

 

— Я не верю этому, мсье де Шаньи. 

 

 

— Это невозможно, не правда ли? 

 

 

— Не знаю, возможно ли это, но есть 

различные пути похищения, и, насколько 

мне известно, у вашего брата нет опыта 

постановки ярких сценических эффектов.  

 

— Ваши аргументы убедительны, мсье. Я 

был глупцом. Пойдемте! Я доверяю вам 

полностью!  

 

 

 

Почему я не должен верить вам, если никто, 

кроме вас, не верит мне, если вы 

единственный человек, который не 

улыбается, когда я называю имя Эрика? 

 

Рауль непроизвольно взял руки перса в 

свои. Его руки были горячи от нервного 

возбуждения, руки перса — ледяные. 

 

 

— Тихо! — сказал перс, останавливаясь, и 

прислушиваясь к отдаленным звукам 

театра. — Не произносите это имя здесь. 

Говорите только «он», у нас будет меньше 

шансов привлечь его внимание. 

 

 

 

 

— Вы думаете, он сейчас где-то здесь? 

 

 

— Все возможно. Предположим, что он со 

своей жертвой не в доме у озера… 

 

 

— О, вы тоже знаете этот дом? 

 

— Если его там нет, он может быть в этой 

стене, на этом полу, на потолке! Трудно 

сказать определенно» Его глаза могут быть 

в этом замке, а уши — в этой балке. 
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από τούτο το δοκάρι!…»  

 

και ο Πέρσης, παρακαλώντας τον να μην κάνει 

τον παραμικρότερο θόρυβο, οδήγησε τον 

Ραούλ μέσα σε διαδρόμους που εκείνος δεν 

είχε δει ποτέ, ούτε όταν η Κριστίν τον 

σεργιάνιζε σ' αυτόν το λαβύρινθο. 

    

«Φτάνει», είπε ο Πέρσης, «φτάνει να 'χει 

φτάσει ο Δαρείος!» 

   

 «Ποιος είναι αυτός ο Δαρείος;» ρώτησε ο νέος 

τρέχοντας. 

    

«Ο Δαρείος είναι ο υπηρέτης μου…» 

    

Εκείνη τη στιγμή βρισκόντουσαν στο κέντρο 

μιας πραγματικά έρημης πλατείας, σ' ένα 

τεράστιο χώρο που φωτιζόταν αμυδρά από ένα 

φανάρι. Ο Πέρσης σταμάτησε τον Ραούλ και 

πολύ σιγά, μα πάρα πολύ σιγά, τόσο σιγά που 

ο Ραούλ δυσκολευόταν να τον ακούσει, τον 

ρώτησε: 

    

«Τι είπατε στον αστυνόμο;» 

    

 

«Του είπα πως ο κλέφτης της Κριστίν Ντααέ 

είναι ο Άγγελος της μουσικής, δηλαδή το 

Φάντασμα της Όπερας που το πραγματικό του 

όνομα είναι…» 

   

 «Σσσστ!… Και ο αστυνόμος σας πίστεψε;» 

   

 «Όχι». 

    

«Δεν έδωσε καμιά σημασία σε όσα του 

είπατε;» 

    

«Καμία!» 

   

 «Σας πέρασε για λίγο τρελό;» 

    

 

«Ναι». 

   

 «Τόσο το καλύτερο!» αναστέναξε ο Πέρσης. 

    

Και η πορεία συνεχίστηκε. 

   

Αφού ανέβηκαν και κατέβηκαν ένα σωρό 

σκάλες, που ο Ραούλ έβλεπε για πρώτη φορά, 

 

 

Перс попросил Рауля идти как можно тише 

и повел его по бесконечным коридорам, 

которые тот никогда раньше не видел, даже 

тогда, когда Кристина водила его по этому 

лабиринту. 

 

— Я только надеюсь, что Дариус уже 

пришел, — сказал перс. 

 

— Дариус? Кто это? — спросил Рауль, не 

останавливаясь. 

 

— Мой слуга. 

 

Они находились теперь, в огромной пустой 

комнате, почти такой же большой, как 

площадь, тускло освещенной маленькой 

лампой. Перс остановил Рауля и спросил 

тихо: 

 

 

 

— Что вы сказали полицейскому 

комиссару? 

 

— Я сказал, что Кристину похитил Ангел 

музыки, известный еще как призрак Оперы, 

и что его настоящее имя… 

 

 

— Ш-ш! И он поверил вам? 

 

— Нет. 

 

— И не придал никакого значения тому, что 

вы сказали? 

 

— Никакого. 

 

— Наверное, подумал, что вы 

сумасшедший? 

 

— Да. 

 

— Хорошо, — сказал перс со вздохом. 

 

И они продолжили свой путь. 

 

После подъемов и спусков по лестницам, 

незнакомым Раулю, они оказались перед 
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οι δυο άντρες βρέθηκαν μπρος σε μια πόρτα, 

που ο Πέρσης άνοιξε μ' ένα μικρό πασπαρτού 

που είχε σε μια τσέπη του γιλέκου του.  

 

Ο Πέρσης, όπως και ο Ραούλ, φορούσε φυσικά 

φράκο. Μόνο που, ενώ ο Ραούλ φορούσε ένα 

ψηλό καπέλο, ο Πέρσης φορούσε ένα σκουφί 

από αστρακάν, το οποίο έχω ήδη αναφέρει.  

 

Ήταν μια παραφωνία και αποτελούσε 

παράβαση του κώδικα κομψότητας που 

απαιτούσε ψηλό καπέλο· όμως, στη Γαλλία, 

στους ξένους επιτρέπεται κάθε 

εκκεντρικότητα: το ταξιδιωτικό κασκέτο στους 

Άγγλους, το σκουφί από αστρακάν στους 

Πέρσες. 

 

«Κύριε», είπε ο Πέρσης, «το ψηλό σας καπέλο 

θα σταθεί εμπόδιο στις εξερευνήσεις μας… 

Καλά θα κάνατε να το αφήνατε στο 

καμαρίνι…». 

    

 

«Ποιο καμαρίνι;» ρώτησε ο Ραούλ. 

    

 

«Μα, το καμαρίνι της Κριστίν Ντααέ!…» 

    

Κι ο Πέρσης, αφού πέρασε μαζί με τον Ραούλ 

την πόρτα που μόλις άνοιξε, του έδειξε, 

ακριβώς μπροστά τους, το καμαρίνι της 

ηθοποιού.  

 

Ο Ραούλ αγνοούσε πως μπορούσε κανείς να 

έρθει στο καμαρίνι της Κριστίν από άλλο 

δρόμο. Βρισκόταν στην άκρη του διαδρόμου 

που συνήθως έπρεπε να διασχίσεις ολόκληρον 

για να φτάσεις στην πόρτα του καμαρινιού. 

    

«Ω! κύριε, γνωρίζετε την Όπερα πολύ καλά!» 

    

«Ωστόσο πολύ λιγότερο απ' αυτόν!» είπε 

σεμνά ο Πέρσης κι έσπρωξε το νέον άντρα 

μέσα στο καμαρίνι της Κριστίν. Ήταν στην 

ίδια κατάσταση που το είχε αφήσει ο Ραούλ 

λίγο πριν. 

    

Ο Πέρσης, αφού ξανάκλεισε την πόρτα, 

προχώρησε προς το λεπτό πανό που χώριζε το 

καμαρίνι από μια μεγάλη αποθήκη. 

Αφουγκράστηκε και μετά έβηξε δυνατά. 

    

дверью. Перс отпер ее маленькой 

отмычкой, которую достал из кармана 

своего жилета. 

 

Рауль и перс были одеты во фраки. Но в то 

время как у Рауля был цилиндр, перс был в 

каракулевой шапке, как я уже упоминал.  

 

 

Это являлось нарушением закулисного 

кодекса элегантности, который требует 

цилиндра, но хорошо известно, что во 

Франции все прощают иностранцам: 

англичанам — дорожные кепки, персам — 

каракулевые шапки. 

 

 

— Цилиндр, — произнес перс, — будет 

мешать вам в экспедиции, которую мы 

собираемся предпринять, поэтому 

предлагаю оставить его в артистической 

комнате. 

 

— В какой артистической комнате? — 

удивился Рауль. 

 

— Конечно, в комнате Кристины Доэ. 

 

Пригласив Рауля войти через дверь, 

которую только что открыл, перс указал на 

находящуюся прямо перед ними 

артистическую комнату Кристины. 

 

Рауль не знал, что сюда можно попасть 

другим путем, отличным от того, каким он 

всегда пользовался. 

 

 

 

— Вы очень хорошо знаете здание Оперы! 

 

— Не так хорошо, как он, — скромно 

отозвался перс и протолкнул Рауля в 

артистическую Кристины. 

 

 

 

Закрыв дверь, перс подошел к тонкой 

перегородке, отделявшей артистическую 

комнату от соседней большой кладовой. 

Прислушался, затем громко закашлял.  
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Αμέσως, κάτι ακούστηκε απ' την αποθήκη και 

μερικά δευτερόλεπτα αργότερα κάποιος 

χτύπησε την πόρτα. 

    

«Πέρασε!» είπε ο Πέρσης. 

    

Ένας άντρας μπήκε μέσα· φορούσε κι αυτός 

ένα σκουφί από αστρακάν και μια μακριά 

κάπα. 

    

Χαιρέτησε και τράβηξε από την κάπα του ένα 

κουτί με πολλά σκαλίσματα. Το άφησε πάνω 

στο τραπέζι της τουαλέτας, χαιρέτησε ξανά και 

κατευθύνθηκε προς την πόρτα. 

    

«Μήπως σε είδε κανείς Δαρείε;» 

    

«Όχι δάσκαλε». 

    

«Πρόσεξε να μη σε δει κανείς τώρα που θα 

βγαίνεις». 

    

Ο υπηρέτης έριξε μια ματιά στο διάδρομο και 

εξαφανίστηκε. 

    

«Κύριε», είπε ο Ραούλ, «νομίζω πως εδώ 

κινδυνεύουμε να μας ανακαλύψουν ο 

αστυνόμος δε θ'αργήσει να έρθει για να 

εξετάσει το καμαρίνι». 

    

«Μπα! Δεν είναι ο αστυνόμος αυτός που 

πρέπει να φοβόμαστε». 

    

Ο Πέρσης άνοιξε το κουτί. Μέσα στο κουτί 

βρίσκονταν ένα ζευγάρι μακριά πιστόλια, 

θαυμάσια διακοσμημένα. 

    

«Αμέσως μετά την απαγωγή της Κριστίν 

Ντααέ, ειδοποίησα τον υπηρέτη μου να μου 

φέρει αυτά τα όπλα. Τα ξέρω εδώ και πάρα 

πολύ καιρό και είναι πολύ αποτελεσματικά». 

    

«Θέλετε να μονομαχήσετε;» ρώτησε ο νεαρός, 

ξαφνιασμένος από τη θέα αυτού του 

οπλοστασίου. 

   « 

Πράγματι, κύριε, πηγαίνουμε να 

μονομαχήσουμε», απάντησε ο άλλος καθώς 

εξέταζε τα πιστόλια του.  

 

«Και τι μονομαχία!»  Μ' αυτά τα λόγια έτεινε 

ένα πιστόλι στον Ραούλ και πρόσθεσε: 

Из кладовой послышались какие-то звуки, и 

через несколько секунд в дверь 

артистической комнаты постучали. 

 

— Войдите, — проговорил перс. 

 

Вошел мужчина, одетый в длинный плащ и 

в такую же, как у перса, каракулевую 

шапку.  

 

Он поклонился, достал из-под полы ящик с 

богатой гравировкой, поставил его на 

туалетный стол, опять поклонился и встал у 

двери. 

 

— Ничего не видел тебя, Дариус? 

 

— Нет, господин. 

 

— Постарайся и выйти незаметно. 

 

 

Слуга бросил взгляд в коридор и быстро 

исчез. 

 

— Мне пришло в голову, что сюда в любую 

минуту могут войти. Полицейский 

комиссар собирался обыскать комнату, — 

сказал Рауль. 

 

— Это неважно. Он не тот человек, 

которого нам следует бояться. 

 

Перс открыл ящик. В нем оказалась пара 

длинных, отлично декорированных 

пистолетов. 

 

— Сразу же после похищения Кристины 

Доэ, — сказал перс, — я послал слуге 

записку, чтобы он принес эти пистолеты. Я 

знаю, что они совершенно надежны. 

 

— Вы намереваетесь драться на дуэли? — 

спросил Рауль, удивленный прибытием 

этого арсенала. 

 

— Драться на дуэли — как раз то, что мы 

собираемся делать, — ответил перс, 

рассматривая капсюли пистона пистолетов.  

 

— И какая дуэль! — Он вручил один из 

пистолетов Раулю. —  
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«Σ' αυτήν τη μονομαχία θα είμαστε δύο 

εναντίον ενός: όμως, πρέπει να 'σαστε έτοιμος 

για όλα, κύριε, γιατί δε σας κρύβω πως θα 

έχουμε ν' αντιμετωπίσουμε τον πιο επικίνδυνο 

αντίπαλο που μπορεί κανείς να φανταστεί. 

Αλλά… αγαπάτε πολύ την Κριστίν Ντααέ, 

έτσι δεν είναι;». 

    

«Αν την αγαπώ… κύριε! Ωστόσο, μπορείτε να 

μου πείτε πως εξηγείτε, εσείς, που δεν την 

αγαπάτε, να είσαστε έτοιμος να 

διακινδυνεύσετε τη ζωή σας γι' αυτήν;… 

Χωρίς αμφιβολία, θα πρέπει να μισείτε 

θανάσιμα τον Ερίκ!» 

    

«Όχι, κύριε», είπε λυπημένα ο Πέρσης, «δεν 

τον μισώ. Αν τον μισούσα θα 'ταν καιρός που 

δε θα 'κανε πια κακό σε κανέναν». 

    

«Σας έχει κάνει κακό;» 

    

«Για το κακό που μου έκανε τον έχω κιόλας 

συγχωρέσει». 

    

«Είναι απίστευτο», συνέχισε ο νέος άντρας, 

«το πώς μιλάτε γι' αυτόν τον άνθρωπο! 

Αναφέρεστε σ' αυτόν σαν νάταν τέρας, μιλάτε 

για τα εγκλήματά του, σας έχει κάνει κακό κι 

όμως βλέπω πως και εσείς τελικά τον λυπάστε, 

όπως και η Κριστίν!…» 

    

 

 

Ο Πέρσης δεν απάντησε. Είχε πάει να φέρει 

ένα σκαμνάκι που το 'βαλε κόντρα στον τοίχο 

απέναντι απ' το μεγάλο καθρέφτη. Μετά, 

ανέβηκε πάνω στο σκαμνάκι και με τη μύτη 

κολλημένη στην ταπετσαρία του τοίχου 

έμοιαζε κάτι να ψάχνει. 

    

«Λοιπόν κύριε!» είπε ο Ραούλ που έβραζε από 

ανυπομονησία. «Σας περιμένω. Πάμε!» 

    

«Να πάμε πού;» ρώτησε ο άλλος δίχως να 

γυρίσει το κεφάλι. 

   

 «Μα, στο τέρας! Ας κατέβουμε, πάμε να τον 

βρούμε! Δεν είπατε πως ξέρετε τον τρόπο;» 

   

 «Ψάχνω». Και η μύτη του Πέρση συνέχισε 

τον περίπατό της στον τοίχο. 

 

В этой дуэли нас будет двое против одного, 

но приготовьтесь ко всему: не хочу 

скрывать, что мы имеем дело с наиболее 

страшным противником, какого только 

можно себе представить. Но вы любите 

Кристину Доэ, не так ли? 

 

 

— Да, всем сердцем! Однако я не понимаю, 

почему вы готовы рисковать своей жизнью 

ради нее. Вы, вероятно, ненавидите Эрика. 

 

 

 

 

— Нет, — произнес перс печально. — Если 

бы я его ненавидел, он давно прекратил бы 

делать зло. 

 

— Он причинил вам зло? 

 

— Я простил его за то зло, что он причинил 

мне. 

 

— Странно слышать, как вы говорите об 

этом человеке. Называете его монстром, 

рассказываете о его преступлениях, сказали, 

что он причинил вам зло, — и все же 

чувствуется, что вы испытываете к нему ту 

же невероятную жалость, которая довела 

меня до отчаяния, когда я обнаружил ее в 

Кристине. 

 

Перс не ответил. Он взял стул и поставил 

его у стены, напротив большого зеркала, 

которое занимало вею другую стену. Затем 

встал на стул и приблизился почти 

вплотную к обоям. 

 

 

— Я жду вас! — воскликнул Рауль, сгорая 

от нетерпения. — Пойдемте! 

 

— Куда? — спросил перс, не поворачивая 

головы. 

 

— К чудовищу! Пойдемте! Разве вы не 

сказали, что знаете дорогу… 

 

— Я ее ищу… — И перс продолжал 

буквально ощупывать стену носом. 



real-greece.ru 
 

    

«Α!» είπε ξαφνικά ο άνθρωπος με το σκούφο, 

«εδώ είναι!» Το δάχτυλό του, πάνω απ' το 

κεφάλι του, ακούμπησε ένα σημείο της 

ταπετσαρίας. Μετά, γύρισε και κατέβηκε κάτω 

απ' το σκαμνί. 

    

«Σε μισό λεπτό», είπε, «θα βρισκόμαστε πάνω 

στα ίχνη του!» και διασχίζοντας όλο το 

καμαρίνι πήγε και ψηλάφισε το μεγάλο 

καθρέφτη. 

    

«Όχι… δεν υποχωρεί ακόμη…» μουρμούρισε. 

   

 «Ω! Ώστε θα βγούμε απ' τον καθρέφτη», είπε 

ο Ραούλ!… «Όπως και η Κριστίν!…» 

    

«Ξέρετε, λοιπόν, πως η Κριστίν Ντααέ είχε 

βγει απ' αυτόν τον καθρέφτη;» 

    

«Βγήκε μπρος στα μάτια μου, κύριε! Είχα 

κρυφτεί εκεί, πίσω απ' την κουρτίνα της 

τουαλέτας και την είδα να εξαφανίζεται, όχι 

απ' τον καθρέφτη αλλά μέσα στον καθρέφτη!» 

    

«Και τι κάνατε;» 

    

«Νόμισα, κύριε, πως επρόκειτο για 

παραίσθηση! για τρέλα! για όνειρο!» 

    

 

«Για κάποια καινούργια φαντασίωση που 

προκάλεσε το φάντασμα! Α! κύριε ντε Σανιύ», 

συνέχισε έχοντας πάντα το χέρι του πάνω στον 

καθρέφτη…  

 

«Μακάρι να 'χαμε να κάνουμε μ' ένα 

φάντασμα! Θα μπορούσαμε τότε ν' αφήσουμε 

στο κουτί τους τα πιστόλια μας!… Αφήστε το 

καπέλο σας, σας παρακαλώ… εκεί… και τώρα 

κλείστε το φράκο σας όσο καλύτερα 

μπορείτε… σαν και μένα… κατεβάστε τα 

ρεβέρ… ανασηκώστε το γιακά… πρέπει να 

γίνουμε αόρατοι…» 

    

 

 

Αφού έμεινε για λίγο σιωπηλός, πρόσθεσε, 

καθώς έσκυβε πάνω στον καθρέφτη: 

    

«Η απελευθέρωση του μοχλού, όταν πιέζεται 

το ελατήριο από το εσωτερικό του καμαρινιού, 

 

— Ага! — наконец воскликнул он. — Вот 

она! — Он нажал рукой на угол рисунка 

обоев, затем обернулся и спрыгнул со 

стула.  

 

 

— Через полминуты мы пойдем по его 

следу! — Перс пересек комнату и 

прикоснулся к большому зеркалу.  

 

 

— Нет, оно еще не поддается. 

 

— О, мы выйдем через зеркало, как 

Кристина? — спросил Рауль. 

 

— Так вы знали, что она ушла через 

зеркало? 

 

— Да. Я спрятался там, за занавесом 

будуара, и видел ее: она не ушла через 

зеркало, она исчезла в нем! 

 

 

— И что же вы сделали? 

 

— Я думал, зрение обманывает меня, 

думал, что, должно быть, схожу с ума или 

мне это снится. 

 

— А, может быть, вы подумали, что это 

новый каприз призрака Оперы? — спросил 

перс с ироническим смехом.  

 

 

— Ах, мсье де Шаньи, — продолжал он, все 

еще держа руку на зеркале, — мы должны 

были благодарить Бога, если бы имели дело 

с привидением. Мы тогда оставили бы 

наши пистолеты в ящике… Пожалуйста, 

положите ваш цилиндр., там. А теперь 

наглухо застегните фрак, насколько можете, 

как это сделал я. Поднимите воротник и 

сложите его над отворотами. Мы должны 

сделаться по возможности невидимыми. 

 

После короткого молчания он добавил, все 

еще нажимая на зеркало: 

 

— Если вы нажмете на пружину внутри 

комнаты, для освобождения противовеса 
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αργεί να έχει αποτέλεσμα. Δε συμβαίνει το ίδιο 

όταν η πίεση ασκείται πίσω απ' τον τοίχο, γιατί 

τότε μπορεί κανείς να επέμβει άμεσα στο 

μοχλό.  

 

Τότε ο καθρέφτης γυρνά αμέσως και με 

μεγάλη ταχύτητα…»  

 

 

«Ποιο μοχλό;» ρώτησε ο Ραούλ. 

    

«Μα, αυτόν που κάνει ν' ανασηκώνεται όλο το 

πανό του τοίχου σε μια βάση! Δεν νομίζω να 

φαντάζεστε πως μετακινείται μόνο του, ως δια 

μαγείας!» 

    

Ο Πέρσης τραβά το ένα χέρι του Ραούλ πάνω 

του ενώ εξακολουθεί ν' ακουμπά με το άλλο 

(αυτό που κρατούσε το πιστόλι) κόντρα στον 

καθρέφτη. 

    

«Τώρα θα τα καταλάβετε όλα, αν προσέξετε. 

Ο καθρέφτης θα ανασηκωθεί μερικά χιλιοστά 

και μετά θα μετακινηθεί μερικά χιλιοστά από τ' 

αριστερά προς τα δεξιά. Τότε θα έχει 

τοποθετηθεί πάνω σε μια βάση και θα γυρίσει 

εντελώς. Ο μοχλός είναι σπουδαίο πράγμα!  

 

 

Μ' ένα μοχλό, ένα παιδί, μπορεί με το μικρό 

του δαχτυλάκι να μετακινήσει ένα ολόκληρο 

σπίτι… Όταν ένα πανό τοίχου, όσο βαρύ κι αν 

είναι, έχει μετακινηθεί με το μοχλό, σε μια 

περιστρεφόμενη βάση, είναι σαν να μη ζυγίζει 

παραπάνω από ένα πούπουλο». 

    

«Δε γυρνά!» είπε ο Ραούλ ανυπόμονα. 

    

 

«Ε! κάντε λίγη υπομονή! Έχετε καιρό για ν' 

ανυπομονείτε, κύριε! Ή έχει μπλοκάρει ο 

μηχανισμός ή το ελατήριο δε λειτουργεί πια». 

    

Ο Πέρσης, αρχίζει ν' ανησυχεί. «Όμως, μπορεί 

να συμβαίνει, κάτι άλλο». 

    

«Τι άλλο λοιπόν μπορεί να συμβαίνει, κύριε;» 

    

«Μπορεί απλούστατα να έκοψε το σκοινί του 

μοχλού κι έτσι να ακινητοποίησε το 

σύστημα…» 

    

нужно некоторое время, но все обстоит 

иначе, если вы находитесь по другую 

сторону стены и можете воздействовать 

прямо на противовес.  

 

Тогда зеркало начинает поворачиваться 

немедленно и движется с удивительной 

скоростью. 

 

— Какой противовес? — спросил Рауль. 

 

— Да тот, который поднимает целую 

секцию стены, — ответил перс. — Вы 

думаете, она передвигается сама по себе, по 

волшебству, не так ли? —  

 

Он притянул к себе Рауля одной рукой и 

продолжал давить на зеркало другой, той, 

которая держала пистолет.  

 

 

— При внимательном наблюдении вы 

сможете увидеть, как зеркало поднимется 

на несколько миллиметров, а затем 

сдвинется на несколько миллиметров 

вправо. Тогда оно будет на точке вращения 

и повернется. Кажется невероятным, но это 

можно сделать с помощью противовеса.  

 

Ребенок способен повернуть целый дом, 

пошевельнув лишь одним пальцем. Когда 

секция стены, неважно какой тяжести, 

балансируется противовесом на точке 

вращения, она весит не больше, чем волчок 

веретена. 

 

— Она не поворачивается! — воскликнул 

Рауль нетерпеливо. 

 

— Подождите! Очевидно, механизм 

заржавел или не работает пружина. —  

 

 

Перс нахмурился. — А возможно, что-то 

еще. 

 

— Что именно вы имеете в виду? 

 

— Может быть, он просто перерезал канат 

противовеса и блокировал всю систему. 
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«Γιατί; Αφού δεν μπορεί να ξέρει πως θα 

ερχόμασταν…» 

    

 

«Ίσως το υποψιάστηκε, γιατί ξέρει πως εγώ 

γνωρίζω το σύστημα». 

    

«Αυτός σας το έδειξε;» 

    

«Όχι! Εγώ έψαξα, ακολουθώντας τον, 

παραξενεμένος από τις μυστηριώδεις 

εξαφανίσεις του, και το ανακάλυψα.  

 

Ω! Είναι το απλούστερο σύστημα για τα 

κρυφά ανοίγματα! Είναι ένας μηχανισμός 

παλιός όσο το ιερό παλάτι των Θηβών με τις 

εκατό πόρτες, παλιός όσο και ο τρίποδας των 

Δελφών». 

    

«Δε γυρνά κύριε! Σκεφτείτε την Κριστίν! την 

Κριστίν!…» 

    

Ο Πέρσης είπε ψυχρά:  «Θα κάνουμε ό,τι είναι 

ανθρωπίνως δυνατόν!… όμως, να ξέρετε πως 

αυτός μπορεί να μας σταματήσει ανά πάσα 

στιγμή!» 

    

«Είναι λοιπόν ο άρχων των τοίχων;» 

    

«Κυριαρχεί στους τοίχους, στις πόρτες, στις 

καταπακτές. Εμείς, τον αποκαλούμε μ' ένα 

όνομα που σημαίνει: λάτρης των 

καταπακτών». 

    

«Έτσι μου μίλησε και η Κριστίν… με το ίδιο 

μυστήριο, αποδίδοντάς του την ίδια δύναμη… 

Μα όλα αυτά μου φαίνονται απίστευτα!… 

Γιατί τούτοι οι τοίχοι να υπακούουν μόνο σ' 

εκείνον; Μήπως τους έχτισε αυτός;» 

    

 

«Μάλιστα, κύριε!» 

    

Και καθώς ο Ραούλ τον κοίταξε ταραγμένος, ο 

Πέρσης του έκανε νόημα να σωπάσει και μετά 

του έδειξε τον καθρέφτη… Ήταν κάτι σαν μια 

τρεμάμενη αντανάκλαση. Η διπλή τους εικόνα 

τρεμούλιασε σαν σε ταραγμένο νερό και μετά 

ακινητοποιήθηκε ξανά. 

    

 

«Βλέπετε, κύριε, πως δε γυρνά, τελικά… Ας 

— Но почему? Он же не знал, что мы 

попытаемся спуститься вниз этим путем, не 

так ли? 

 

— Он мог заподозрить это — ведь ему 

известно, что я знаком с системой. 

 

— Он вам сам показывал ее? 

 

— Нет. Я следил за ним и за его 

загадочными исчезновениями и наконец 

нашел то, что искал.  

 

Это самая простая система с секретной 

дверью, механизм такой же древний, как 

священные дворцы в Фивах, каждый с 

сотней дверей и дельфийской тройной 

комнатой. 

 

— Зеркало не поворачивается! И Кристина, 

мсье, Кристина. 

 

— Мы предпримем все возможное, — 

холодно сказал перс, — но он может 

остановить нас, едва мы начнем 

действовать. 

 

— Он что же, контролирует стены? 

 

— Да, контролирует стены, двери и люки. В 

моей стране его называли именем, которое 

означает «любитель люков». 

 

 

— Вот так же Кристина говорила мне о нем 

— с такой же таинственностью, приписывая 

ему такую же ужасную силу… Но я не 

понимаю всего этого: почему стены 

подчиняются только ему? Ведь не он же их 

строил, правда? 

 

— Именно он. 

 

И пока Рауль недоуменно смотрел на него, 

перс сделал жест, призывающий к 

молчанию, и указал на зеркало. Их 

отражение, казалось, покрылось мелкой 

дрожью и сделалось неясным, как будто на 

зыбкой поверхности пруда, затем стало 

опять спокойным. 

 

— Видите, оно не поворачивается! 
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πάμε απ' αλλού!» 

    

«Απόψε δεν υπάρχει άλλος τρόπος!» δήλωσε 

με μια ιδιαίτερα πένθιμη φωνή ο Πέρσης… 

«και τώρα προσοχή! κι ετοιμαστείτε να 

τραβήξετε!» 

   

 Έτεινε το πιστόλι του προς τον καθρέφτη. Ο 

Ραούλ τον μιμήθηκε. Ο Πέρσης, με το 

ελεύθερο χέρι, τράβηξε τον νέο άντρα πάνω 

στο στήθος του και ξαφνικά, ο καθρέφτης 

γύρισε μέσα σε μια εκτυφλωτική λάμψη. 

Γύρισε, σαν τις περιστρεφόμενες πόρτες που 

χρησιμοποιούν τώρα στα δημόσια κτίρια… 

γύρισε, παρασύροντας τον Ραούλ και τον 

Πέρση, μεταφέροντάς τους απότομα από το 

πιο εκτυφλωτικό φως στο πιο βαθύ σκοτάδι. 

 

 

21.  ΣΤΑ ΥΠΟΓΕΙΑ ΤΗΣ ΟΠΕΡΑΣ 

    

«ΤΟ χέρι ψηλά, νάστε έτοιμος να 

πυροβολήσετε ανά πάσα στιγμή!» 

επαναλάμβανε ο σύντροφος του Ραούλ. 

    

Πίσω τους, ο τοίχος συνέχισε να γυρνά, έκανε 

έναν ολόκληρο κύκλο και ξανάκλεισε. Οι δυο 

άντρες έμειναν για μερικά λεπτά ακίνητοι, 

κρατώντας και την αναπνοή τους ακόμα. 

    

Μέσα στο σκοτάδι βασίλευε απόλυτη σιωπή. 

Τελικά, ο Πέρσης αποφάσισε να κινηθεί και ο 

Ραούλ τον άκουσε που έπεσε στα γόνατα, 

ψάχνοντας με τα χέρια του να βρει κάτι. 

    

Ξάφνου, μπρος στο νέο άντρα, το σκοτάδι 

φωτίστηκε λίγο από ένα μικρό φανάρι και ο 

Ραούλ ενστιχτώδικα τραβήχτηκε προς τα πίσω, 

λες για ν' αποφύγει την ανάκριση ενός 

μυστικού εχθρού. Δεν άργησε να καταλάβει 

βέβαια πως το φως ανήκε στον Πέρση.  

 

Ο μικρός κόκκινος δίσκος περιπλανιόταν δειλά 

στα τοιχώματα, ψηλά, χαμηλά, τριγύρω τους.  

 

 

Ο Ραούλ σκεφτόταν πως από κει θα 'πρεπε να 

'χε περάσει και η Κριστίν την ημέρα που 

ακολούθησε τον Άγγελο της μουσικής. Αυτός 

θα 'πρεπε νάναι ο συνηθισμένος δρόμος που 

'κανε ο Ερίκ για να έρθει μέσα από τους 

τοίχους να αιφνιδιάσει την Κριστίν και να 

Пойдемте вниз каким-нибудь другим путем. 

 

— Сегодня другого пути нет, — произнес 

перс печально. — А теперь будьте 

осторожны и приготовьтесь стрелять! 

 

 

Стоя перед зеркалом, он поднял пистолет. 

Рауль сделал то же самое. Свободной рукой 

перс крепко прижал Рауля к себе. Вдруг 

зеркало стало двигаться в ослепительном 

блеске пересекающихся лучей — оно 

повернулось, как вращающаяся дверь, 

которые теперь устанавливают в 

общественных зданиях, повернулось, 

увлекая обоих мужчин из яркого света в 

кромешную тьму. 

 

 

Глава 21  В подвалах Оперы 

 

Держите пистолет в готовности aey 

стрельбы, — опять быстро сказал перс 

Раулю. 

 

Стена за их спиной закрылась, завершая 

круговое движение на точке вращения. 

Двое мужчин стояли несколько секунд 

затаив дыхание. 

 

Наконец перс решился сделать движение. 

Рауль слышал, как он опустился на колени, 

нащупывая что-то.  

 

 

Вдруг темноту перед Раулем тускло осветил 

свет маленького фонаря. Он инстинктивно 

отступил назад, во тьму, чтобы скрыться от 

всевидящего ока невидимого врага, но 

быстро понял, что фонарь принадлежал 

персу.  

 

Маленький красный круг скользил по 

стенам, потолку, полу. Стена справа была 

каменной, слева — деревянной. 

 

Рауль сказал себе, что Кристина шла этим 

путем, следуя за голосом Ангела музыки. И, 

должно быть, отсюда обычно появлялся 

Эрик, когда проходил через стены, чтобы 

застать Кристину врасплох и заинтриговать 

ее.  
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εκμεταλλευτεί την αθωότητα και την καλή της 

πίστη.  

 

Και ο Ραούλ, που θυμόταν τα λόγια του 

Πέρση, σκέφτηκε πως με κάποιο μυστηριώδη 

τρόπο, τούτον το δρόμο τον είχε φτιάξει το 

ίδιο το φάντασμα.  

 

Αργότερα θα μάθαινε πως απλά, ο Ερίκ είχε 

ανακαλύψει τον κρυφό διάδρομο και πως για 

καιρό ήταν ο μόνος που γνώριζε την ύπαρξή 

του.  

 

Ο διάδρομος είχε κατασκευαστεί την εποχή 

της Κομμούνας του Παρισιού, για να μπορούν 

οι δεσμοφύλακες να οδηγούν κατευθείαν τους 

φυλακισμένους τους στα κελιά που υπήρχαν 

στα υπόγεια. Οι ομοσπονδιακοί, είχαν 

καταλάβει το κτίριο αμέσως μετά τις 18 

Μάρτη. 

 

 Το πάνω τμήμα του το χρησιμοποιούσαν ως 

ορμητήριο των προπαγανδιστών, που είχαν 

αναλάβει να μεταφέρουν σε όλα τα 

διαμερίσματα της πόλης του Παρισιού τις 

εμπρηστικές τους διακηρύξεις, και το κάτω 

μέρος του σαν κρατικές φυλακές. 

    

Ο Πέρσης γονάτισε και ακούμπησε το φανάρι 

κάτω. Έμοιαζε πολύ απασχολημένος με κάτι 

που ήταν στο πάτωμα· ξαφνικά όμως, έκρυψε 

το φως. 

    

Τότε ο Ραούλ άκουσε έναν ελαφρύ θόρυβο 

διακόπτη και είδε στο πάτωμα του διαδρόμου 

ένα λιγοστά φωτισμένο τετράγωνο. Ήταν σαν 

ν' άνοιγε ένα παράθυρο στα υπόγεια της 

Όπερας που ήταν ακόμη φωτισμένα. Ο Ραούλ, 

δεν έβλεπε πια τον Πέρση, αλλά ξαφνικά τον 

αισθάνθηκε δίπλα του και ένιωσε την αναπνοή 

του. 

    

«Ακολουθήστε με και κάντε ό,τι θα κάνω». 

    

 

Ο Ραούλ κατευθύνθηκε προς το φωτεινό 

φεγγίτη. Τότε, είδε τον Πέρση που γονάτιζε 

για μια ακόμη φορά και αφού κρεμάστηκε με 

τα χέρια του απ' το φεγγίτη αφέθηκε να 

γλιστρήσει στα υπόγεια. Ο Πέρσης, την ώρα 

που κατέβαινε, κρατούσε το πιστόλι του με τα 

δόντια. 

 

 

 

Помня о словах перса, Рауль подумал, что 

этот маршрут был тайно проложен самим 

Эриком.  

 

 

Позже он узнает, что Эрик нашел уже 

готовый секретный ход, о существовании 

которого долгое время никому, кроме него, 

не было известно.  

 

Этот ход был проделан в дни Парижской 

коммуны для того, чтобы тюремщики 

могли отводить своих заключенных прямо в 

камеры, которые были сделаны в подвалах, 

поскольку повстанцы заняли здание Оперы 

сразу же после восстания 18 марта 1871 

года. 

 

 Они превратили нижнюю часть здания в 

государственную тюрьму, а верхнюю — в 

место запуска воздушных шаров, 

наполненных горячим воздухом, которые 

должны были разносить их будоражащие 

прокламации за пределы города. 

 

Перс встал на колени и поставил фонарь на 

пол. Некоторое время он, казалось, что-то 

поспешно делал на полу, затем неожиданно 

потушил фонарь.  

 

Рауль услышал слабый щелчок и увидел 

квадрат очень тусклого света на полу 

коридора — как будто только что открыли 

окно в слабо освещенные подвалы Оперы. 

Он больше не видел перса, но чувствовал 

его рядом с собой, слышал его дыхание. 

 

 

 

— Следуйте за мной и делайте все, что 

делаю я. 

 

Рауля повели к квадрату света. Затем перс 

опять встал на колени, схватился за край 

отверстия и сполз вниз, в подвал, держа 

пистолет зубами. 
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Ήταν περίεργο, μα ο υποκόμης είχε απόλυτη 

εμπιστοσύνη στον Πέρση. Παρά το ότι δεν 

ήξερε τίποτα γι' αυτόν και τα λεγόμενά του δεν 

έκαναν άλλο από το να μεγαλώνουν το 

μυστήριο αυτής της περιπέτειας, δεν είχε 

καμιά απολύτως αμφιβολία πως σ' αυτήν την 

κρίσιμη στιγμή ο Πέρσης ήταν με το μέρος το 

δικό του και εναντίον του Ερίκ. Η ταραχή του, 

όταν του μίλησε για το «τέρας», του φάνηκε 

ειλικρινής και το ενδιαφέρον του αληθινό.  

 

Άλλωστε, αν ο Πέρσης είχε κακό σκοπό για 

τον Ραούλ, δε θα τον είχε οπλίσει με τα ίδια 

του τα χέρια. Και τελικά, για να πούμε όλη την 

αλήθεια: έπρεπε πάση θυσία να βρει την 

Κριστίν! Ο Ραούλ δεν είχε άλλη δυνατότητα 

επιλογής. Αν είχε διστάσει, έστω και γιατί θα 

αμφισβητούσε τις καλές προθέσεις του Πέρση, 

ο νέος άντρας θα θεωρούσε τον εαυτό του 

δειλό και τιποτένιο 

 

Τώρα, ήρθε η σειρά του Ραούλ να γονατίσει 

και να κρεμαστεί με τα δυο του χέρια από την 

καταπακτή.  

 

«Αφήστε τα χέρια σας!» άκουσε κι αφέθηκε να 

πέσει στην αγκαλιά του Πέρση που του είπε να 

ριχτεί αμέσως μπρούμυτα και που ξανάκλεισε 

την καταπακτή δίχως ο Ραούλ να καταλάβει 

πώς· τέλος, ξάπλωσε κι αυτός πλάι στον 

υποκόμη.  

 

Ο Ραούλ, θέλησε να τον ρωτήσει κάτι, όμως το 

χέρι του Πέρση του 'κλείσε το στόμα· αμέσως 

μετά άκουσε μια φωνή που αναγνώρισε: ήταν 

η φωνή του αστυνόμου που τον είχε ανακρίνει 

λίγο πριν. 

    

Ο Ραούλ και ο Πέρσης, εκείνη την ώρα 

βρισκόντουσαν πίσω από κάτι σαν φράχτη που 

τους έκρυβε εντελώς. Εκεί κοντά ήταν μια 

στενή σκάλα που οδηγούσε σ' ένα μικρό 

δωμάτιο. Εδώ έπρεπε να βρίσκεται ο 

αστυνόμος, που πήγαινε πέρα δώθε κάνοντας 

διάφορες ερωτήσεις· άκουγαν το θόρυβο των 

βημάτων του και τον ήχο της φωνής του. 

    

Το φως ήταν αδύναμο, όμως, επειδή μόλις 

είχαν βγει από το απόλυτο σκοτάδι του 

μυστικού διαδρόμου, ο Ραούλ δε 

δυσκολεύτηκε καθόλου να διακρίνει τι 

 

Странно, но Рауль полностью доверял 

этому человеку. Хотя он ничего не знал о 

нем и его слова придали еще большую 

таинственность приключению, виконт 

верил, что перс был с ним против Эрика в 

это решающее время. Его чувства казались 

неподдельными, когда он говорил о 

«монстре», и интерес, который он проявил к 

Раулю, не вызывал подозрений.  

 

 

И наконец, если бы у него были какие-

нибудь дурные намерения в отношении 

Рауля, он не дал бы ему пистолет. Кроме 

того, Рауль должен был разыскать 

Кристину любой ценой, и у него не 

оставалось выбора средств. Если бы он 

колебался или даже сомневался 

относительно намерений перса, он считал 

бы себя подлым трусом. 

 

Рауль тоже встал на колени и ухватился 

обеими руками за край люка. 

 

 

— Пошли, — услышал он и упал вниз. Перс 

поймал его, приказал лечь на пол, закрыл 

над ними люк чем-то, чего Рауль не мог 

видеть, и лег рядом.  

 

 

 

Молодой человек хотел попросить 

объяснений, но рука перса зажала его рот, и 

он сразу же услышал голос, в котором узнал 

голос полицейского комиссара Мифруа. 

 

 

Рауля и перса скрывала перегородка. Рядом 

узкая лестница вела наверх, в маленькую 

комнату, в которой Мифруа, видимо, ходил 

взад и вперед и задавал вопросы, потому 

что они слышали его шаги и голос. 

 

 

 

 

Освещение было очень слабым, но после 

кромешной темноты коридора наверху 

Рауль без особых затруднений мог 

различать очертания вещей.  
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βρισκόταν γύρω του. 

    

Δεν μπόρεσε να συγκρατήσει ένα υπόκωφο 

επιφώνημα, γιατί γύρω του βρισκόντουσαν 

τρία πτώματα. 

    

Το πρώτο κείτονταν πάνω στο στενό 

κεφαλόσκαλο της μικρής σκάλας που ανέβαινε 

ως απάνω, στην πόρτα που πίσω της 

βρισκόταν ο αστυνόμος. Τα άλλα δύο είχαν 

κυλίσει στο κάτω μέρος της σκάλας κι είχαν τα 

χέρια σταυρωμένα.  

 

Ο Ραούλ, περνώντας τα δάχτυλά του μέσα απ' 

το «φράχτη» που τους έκρυβε μπόρεσε ν' 

αγγίξει το χέρι του ενός απ' τους 

δυστυχισμένους. 

    

«Σιωπή!» ψιθύρισε ο Πέρσης. Είχε δει κι 

αυτός τα πτώματα και με μια λέξη εξήγησε το 

γεγονός: 

 

«Αυτός!» 

   

 Τώρα, η φωνή του αστυνόμου ακουγόταν πιο 

δυνατά. Ζητούσε από το διευθυντή σκηνής να 

του εξηγήσει πώς λειτουργεί το σύστημα του 

φωτισμού. Πρέπει λοιπόν, να βρίσκονταν 

μπρος στο «παιχνίδι του αρμόνιου» ή σε 

κάποιο από τα εξαρτήματά του.  

 

Αντίθετα απ' ό,τι θα πίστευε κανείς, ειδικά 

όταν μιλάμε για το θέατρο της Όπερας, το 

«παιχνίδι του αρμόνιου» δεν έχει καμιά σχέση 

με τη μουσική. Εκείνη την εποχή, 

χρησιμοποιούσαν τον ηλεκτρισμό μόνο για 

ορισμένα σκηνικά εφέ και για τα κουδούνια.  

 

Το τεράστιο κτίριο και η σκηνή 

φωτιζόντουσαν με γκάζι και συγκεκριμένα με 

υγραέριο το οποίο ρύθμιζαν ανάλογα με το 

φωτισμό που απαιτούσε το κάθε σκηνικό. 

Αυτό γινόταν με τη βοήθεια ενός ειδικού 

εργαλείου που ήταν κατασκευασμένο από 

πολλούς σωλήνες, γι' αυτό και το ονόμασαν 

«αρμόνιο». 

    

Κοντά στην τρύπα απ' όπου διοχέτευαν το 

αέριο, υπήρχε μια μικρή καμπίνα για το 

διευθυντή του φωτισμού. Απ' αυτήν την 

καμπίνα ο διευθυντής του φωτισμού έδινε 

οδηγίες στους υπαλλήλους και επέβλεπε το τι 

 

 

И он не смог сдержать слабого 

восклицания, когда увидел три тела. 

 

 

Одно лежало на узкой площадке маленькой 

лестницы, ведущей наверх, к двери, за 

которой был слышен голос Мифруа; два 

других скатились вниз по лестнице и 

лежали с раскинутыми руками. Если бы  

 

 

Рауль протянул руку через перегородку, за 

которой стоял, он мог бы коснуться одного 

из них. 

 

 

— Тише, — прошептал перс. Он тоже 

увидел тела и сказал только одно слово, 

которое объяснило все:  

 

— Он! 

 

Голос Мифруа стал громче. Он требовал 

информацию о системе освещения, и 

режиссер что-то говорил ему. 

Следовательно, комиссар был у трубы 

органа или в одной из соседних комнат. 

 

 

Вопреки тому, что думают, особенно в 

связи с оперным театром, труба органа не 

играла. В то время электричество 

использовалось только для определенных, 

весьма ограниченных сценических 

эффектов и для электрических звонков.  

 

Громадное здание и даже сама сцена все 

еще освещались газом. Водород 

использовался для того, чтобы 

регулировать и менять освещение сцены 

посредством специального аппарата, 

который и называли трубой органа — в нем 

было много труб.  

 

 

Ниша рядом с будкой суфлера 

предназначалась для старшего группы 

осветителей Моклера. Оттуда он давал 

указания своим помощникам и следил, 

чтобы они выполнялись. Моклер находился 
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γινόταν. Σ' αυτήν την καμπίνα έπρεπε 

κανονικά να βρίσκεται ο Μοκλέρ.  

 

Μόνο που ο Μοκλέρ δε βρισκόταν στην 

καμπίνα του και οι υπάλληλοι δεν ήταν στις 

θέσεις τους. 

    

«Μοκλέρ! Μοκλέρ!» 

    

Η φωνή του διευθυντή σκηνής αντηχούσε 

τώρα στα υπόγεια πολύ δυνατά. Όμως ο 

Μοκλέρ δεν απαντούσε. 

    

Είπαμε πριν πως μια μικρή πόρτα άνοιγε κι 

έβγαινε σε μια μικρή σκάλα που κατέβαινε στο 

δεύτερο υπόγειο. Ο αστυνόμος την έσπρωξε 

αλλά η πόρτα δεν άνοιξε: « 

 

Για κοιτάχτε! Κοιτάξτε, κύριε διευθυντά, δεν 

μπορώ ν' ανοίξω αυτήν την πόρτα… είναι 

πάντα έτσι δύσκολο ν' ανοίξει;» 

    

Ο διευθυντής σκηνής δίνοντας μια δυνατή 

σπρωξιά με τον ώμο του προσπάθησε ν' 

ανοίξει την πόρτα. Κατάλαβε πως έσπρωχνε 

ταυτόχρονα κι ένα ανθρώπινο σώμα που 

αναγνώρισε αμέσως· δεν μπόρεσε να μην 

φωνάξει: 

    

«Μοκλέρ!» 

    

Όλοι αυτοί που ακολουθούσαν τον αστυνόμο 

σε τούτη την επίσκεψή του στο «αρμόνιο», 

προχώρησαν ανήσυχοι. 

    

«Ο δύστυχος! Είναι νεκρός!» αναστέναξε ο 

διευθυντής σκηνής. 

    

Όμως ο κύριος Μιφρουά, ο αστυνόμος, που 

τίποτα δεν μπορεί να τον αιφνιδιάσει, είχε 

κιόλας σκύψει πάνω από το μεγάλο αυτό σώμα 

και είπε: 

    

«Όχι, απλά, είναι τύφλα στο μεθύσι!…» 

    

 

«Πρώτη φορά θα πρέπει να του συμβαίνει κάτι 

τέτοιο», δήλωσε ο διευθυντής σκηνής. 

    

«Τότε, ίσως του 'δωσαν κάποιο ναρκωτικό… 

Είναι πολύ πιθανό». 

    

в этой нише во время каждого спектакля. 

 

 

Но теперь в нише не было ни его, ни его 

помощников. 

 

 

— Моклер! Моклер! 

 

Голос режиссера гремел в подвалах, как в 

барабане. Но Моклер не отвечал. 

 

 

Мы говорили, что дверь вела на маленькую 

лестницу, которая шла сверху, из второго 

подвала. Мифруа пытался открыть ее, но 

она не поддавалась. 

 

— В чем дело? — сказал он режиссеру. — 

Дверь, кажется, заблокирована. Она всегда 

открывается с таким трудом? 

 

Энергично надавив на дверь плечом, 

режиссер наконец открыл ее. Он не смог 

сдержать восклицания: он увидел 

человеческое тело. 

 

 

 

— Моклер! 

 

Все пришедшие вместе с Мифруа к трубе 

органа с тревогой бросились вперед. 

 

 

— Он мертв, бедняга! — простонал 

режиссер.  

 

Мифруа, которого, казалось, ничто уже не 

удивляло, наклонился над длинным телом. 

 

 

 

— Нет, — сказал он, — он мертвецки пьян. 

Поверьте, это не одно и то же. 

 

— Если это так, то подобное случилось с 

ним впервые, — заявил режиссер. 

 

— Тогда, может быть, ему дали наркотик. 

Это вполне возможно.  
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Ο Μιφρουά σηκώθηκε, κατέβηκε μερικά 

σκαλοπάτια ακόμα και φώναξε: 

    

«Κοιτάξτε!» 

    

Στη λάμψη ενός μικρού κόκκινου φαναριού 

είδε στη βάση της σκάλας δυο ακόμη σώματα. 

Ο διευθυντής σκηνής αναγνώρισε τους 

βοηθούς του Μοκλέρ… Ο Μιφρουά κατέβηκε, 

τους εξέτασε. 

    

«Κοιμούνται βαθιά», είπε. «Πολύ περίεργο! 

Δεν μπορούμε πλέον να αμφισβητούμε την 

παρέμβαση κάποιου άγνωστου στην καμπίνα 

του φωτισμού… και προφανώς, αυτός ο 

άγνωστος ήταν στην υπηρεσία του 

απαγωγέα!…  

 

Μα, τι τρελή ιδέα ν' αρπάξει μια καλλιτέχνιδα 

επί σκηνής!… Αυτό είναι σίγουρα 

ριψοκίνδυνο και πολύ δύσκολο… μια 

πρόκληση!…  

 

Φωνάξτε μου το γιατρό του θεάτρου». 

    

Και ο Μιφρουά επανέλαβε: 

    

«Περίεργη, πολύ περίεργη υπόθεση!» 

    

Μετά, γύρισε στο μικρό δωμάτιο και 

απευθυνόμενος στους άλλους, που ούτε ο 

Ραούλ ούτε ο Πέρσης μπορούσαν να δουν, 

ρώτησε: 

    

«Τι έχετε να πείτε για όλ' αυτά, κύριοι; 

Είσαστε οι μόνοι που δεν έχετε πει τη γνώμη 

σας. Ωστόσο, δεν μπορεί, θα πρέπει και σεις να 

'χετε κάποια άποψη…» 

    

Τότε, ο Ραούλ κι ο Πέρσης είδαν από το 

κεφαλόσκαλο να εμφανίζονται οι δυο 

τρομαγμένες σκιές των κυρίων διευθυντών — 

από κει φαινόντουσαν μόνο οι σκιές τους — 

και άκουσαν την ταραγμένη φωνή του 

Μονσαρμέν: 

    

«Κύριε αστυνόμε, εδώ συμβαίνουν πράγματα 

που δεν μπορούμε να εξηγήσουμε!» 

Οι σκιές τους εξαφανίστηκαν. 

    

«Ευχαριστώ για την πληροφορία, κύριοι», είπε 

ειρωνικά ο Μιφρουά. 

— Мифруа выпрямился, сделал несколько 

шагов вниз и вдруг закричал: 

 

— Смотрите! 

 

Два тела лежали внизу на ступеньках, 

освещаемые тусклым светом маленького 

красного фонаря. Режиссер узнал 

помощников Моклера. Мифруа спустился и 

приложил ухо к груди каждого. 

 

— Они крепко спят, — сказал он. — 

Странное дело! Очевидно, кто-то вмешался 

в работу осветителей, — и это лицо заодно 

с похитителем.  

 

 

 

Но что за странная идея похищать певицу 

прямо со сцены! Это случай, когда идут 

самым «трудным путем», если таковой был!  

 

 

Пошлите за доктором. —  

 

И он повторил:  

 

— Странно! Очень странно! —  

 

Комиссар вернулся к маленькой комнате и 

заговорил с людьми, которых Рауль и перс 

не могли видеть с места, где они 

находились.  

 

— Что вы скажете на все это, господа? Вы 

единственные, кто не сказал, что думает на 

этот счет, но должно же у вас бить какое-то 

мнение относительно происходящего? 

 

Рауль и перс увидели унылые лица двух 

директоров, появившихся над площадкой и 

услышали, как Мушармен произнес 

голосом, полным волнения: 

 

 

 

— Здесь происходят вещи, которые мы не 

можем объяснить. 

 

 

— Спасибо за эту информацию, — сказал 

Мифруа саркастически. 



real-greece.ru 
 

    

Ο διευθυντής σκηνής όμως, του οποίου το 

σαγόνι ξεκουραζόταν μέσα στη χούφτα του 

δεξιού του χεριού, στάση που είναι 

αναμφισβήτητο δείγμα βαθιάς περισυλλογής, 

είπε: 

    

«Δεν είναι η πρώτη φορά που ο κύριος 

Μοκλέρ κοιμάται μέσ' στο θέατρο. Θυμάμαι 

πως ένα βράδυ τον είχα βρει να ροχαλίζει στην 

καμπίνα του, δίπλα στην καπνοθήκη του». 

    

«Έχει περάσει πολύς καιρός από τότε;» 

ρώτησε ο κύριος Μιφρουά, ενώ σκούπιζε 

σχολαστικά τα κρύσταλλα του λορνιόν του, 

γιατί ο κύριος αστυνόμος ήταν μύωπας, κάτι 

που μπορεί να συμβεί και στα ωραιότερα μάτια 

του κόσμου. 

    

«Θεέ μου!…» είπε ο διευθυντής σκηνής 

«…όχι, δεν έχει περάσει πολύς καιρός… Για 

σταθείτε!… Ήταν το βράδυ… Μα την πίστη 

μου… ναι… ήταν το βράδυ, ξέρετε, κύριε 

αστυνόμε, το βράδυ που ακούστηκε αυτό το 

διαβόητο κουάξ!…» 

   

 «Αλήθεια, ήταν εκείνο το βράδυ που η 

Καρλότα ξεστόμισε το κουάξ;» Ο κύριος 

Μιφρουά, αφού ξανάβαλε το ματογυάλι του, 

κοίταξε επίμονα το διευθυντή σκηνής λες κι 

ήθελε να διεισδύσει στη σκέψη του. 

    

«Καπνίζει λοιπόν ο Μοκλέρ;…» ρώτησε μ' ένα 

ανέμελο ύφος. 

    

«Και, βέβαια, κύριε αστυνόμε… Για 

σταθείτε!… να η καπνοθήκη του, εδώ σ' αυτό 

το πλακάκι. Α! είναι μεγάλος καπνιστής…» 

    

«Και γω το ίδιο!» είπε ο κύριος Μιφρουά κι 

έβαλε την καπνοθήκη στην τσέπη του. 

    

Ο Ραούλ και ο Πέρσης, δίχως κανείς ν' 

αντιληφθεί την παρουσία τους, 

παρακολούθησαν τη μεταφορά από τους 

τεχνικούς των τριών σωμάτων.  

 

Ο αστυνόμος τους ακολούθησε και ανέβηκε, 

μαζί μ' όλον τον υπόλοιπο κόσμο πίσω του. 

Για μερικά λεπτά, εξακολούθησαν ν' ακούνε 

τα βήματά τους απ' το πλατό. 

    

 

Режиссер, поддерживая подбородок 

ладонью правой руки, что было явным 

признаком глубокой задумчивости, сказал: 

 

 

 

— Это не первый случай, когда Моклер 

заснул во время спектакля. Я вспоминаю, 

что нашел его однажды храпящим в нише, а 

рядом валялась его табакерка. 

 

— Когда это было? — поинтересовался 

Мифруа, тщательно протирая стекла своего 

пенсне, ибо был близорук, что случается и с 

самыми красивыми глазами в мире. 

 

 

 

— Не так давно. Давайте посмотрим… Это 

было вечером… Ага, это было в тот вечер, 

когда Карлотта издала свое знаменитое 

кваканье! Помните? 

 

 

 

— В самом деле? — сказал Мифруа. — 

Вечер, когда Карлотта издала свое 

знаменитое кваканье? — Надев пенсне, он 

пристально посмотрел на режиссера, будто 

пытаясь прочесть, что у того на уме.  

 

— Так Моклер нюхает табак? — спросил он 

небрежно. 

 

— Да. Посмотрите: вон на полке его 

табакерка. Да, он часто нюхает табак. 

 

 

— Я тоже, — сказал Мифруа и положил 

табакерку в свой карман. 

 

Рауль и перс, присутствие которых осталось 

незамеченным, наблюдали, как рабочие 

сцены унесли тела.  

 

 

Мифруа стал подниматься, и все остальные 

последовали за ним по лестнице. Затем 

несколько минут их шаги были слышны 

наверху, на сцене. 
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Όταν έμειναν μόνοι, ο Πέρσης έκανε νόημα 

στον Ραούλ να σηκωθεί. Ο Ραούλ σηκώθηκε, 

δίχως ωστόσο να προσέχει τη στάση που του 

είχε συμβουλέψει ο Πέρσης. Ο Πέρσης του 

ζήτησε ξανά να είναι ανά πάσα στιγμή έτοιμος 

να πυροβολήσει, ό,τι κι αν συμβεί. 

    

«Μα, έτσι κουράζεται το χέρι μου αδίκως!» 

μουρμούρισε ο Ραούλ «κι όταν θα 

πυροβολήσω δε θάμαι καθόλου σίγουρος για 

το τι πυροβολώ!» 

    

«Τότε, μην κρατάτε το όπλο συνέχεια με το 

ίδιο χέρι!» πρότεινε συμβιβαστικά ο Πέρσης. 

    

«Δεν ξέρω να πυροβολώ με τ' αριστερό!» 

    

Σ' αυτό ο Πέρσης απάντησε με την παρακάτω 

δήλωση που, οπωσδήποτε, δε στόχευε στο να 

ξεκαθαρίσει την κατάσταση μέσα στο 

αναστατωμένο μυαλό του νέου άντρα: 

    

«Το θέμα δεν είναι να πυροβολήσετε με το 

δεξί η με τ' αριστερό. Το θέμα είναι να έχετε 

πάντα το ένα σας χέρι έτσι, σαν νάταν έτοιμο 

να τραβήξει τη σκανδάλη, το μπράτσο 

μισοτεντωμένο. Όσο για το ίδιο το πιστόλι, 

τελικά, θα μπορούσατε και να το βάλετε στην 

τσέπη σας». 

   Και πρόσθεσε: 

   «Αυτό πρέπει να γίνει απόλυτα κατανοητό, 

αλλιώς δεν εγγυούμαι πλέον για τίποτα! Είναι 

ζήτημα ζωής και θανάτου. Τώρα, σιωπή κι 

ακολουθήστε με!» 

    

Βρισκόντουσαν στο δεύτερο υπόγειο. Ο 

Ραούλ, στο φως μερικών ακίνητων φαναριών 

που υπήρχαν εδώ και κει, έβλεπε ένα 

απειροελάχιστο μέρος αυτής της αλλόκοτης, 

εξαίσιας αβύσσου, που είναι ταυτόχρονα 

διασκεδαστική σαν παιδικό παιχνίδι και 

τρομαχτική σαν βάραθρο. Έβλεπε ένα 

απειροελάχιστο μέρος από τα υπόγεια της 

Όπερας. 

    

Είναι καταπληκτικά και είναι πέντε. 

   Ανταποκρίνονται στις σκηνικές ανάγκες. Σ' 

αυτά τα υπόγεια υπάρχουν όλες οι καταπακτές 

και τα ανοίγματα που χρειάζονται για να 

εμφανιστούν ή να εξαφανιστούν τα σκηνικά. 

Σκαλωσιές που υποβαστάζουν τις διάφορες 

καταπακτές. 

Когда все ушли, перс сделал Раулю знак, 

чтобы он встал. Рауль поднялся, свой 

пистолет он, естественно, опустил. Однако 

перс приказал ему держать оружие в 

прежнем положении, что бы ни случилось. 

 

 

— Но рука устает от этого, — пытался 

возразить ему Рауль, — и если придется 

стрелять, я все равно не смогу сделать это 

точно. 

 

— Тогда держите пистолет в другой руке, 

— уступил перс. 

 

— Я не могу стрелять с левой руки.  

 

Перс сказал странные слова, которые, 

очевидно, мало прояснили Раулю 

ситуацию: 

 

 

— Дело не в том, чтобы стрелять с левой 

или правой руки: единственное, что вы 

должны делать, так это продолжать держать 

одну из рук так, будто намереваетесь 

стрелять из пистолета. Что же до самого 

пистолета, то можете положить его в 

карман, если хотите.  

 

Но делайте, как я говорю, или я не отвечаю 

ни за что! Это дело жизни и смерти! А 

теперь — тихо! Следуйте за мной. 

 

 

Они находились во втором подвале. При 

тусклом свете нескольких ламп (желтое 

пламя было неподвижно в их стеклянных 

тюрьмах) Рауль только мельком видел 

подвалы Оперы, эту фантастическую, 

грандиозную бездну, забавную, как 

кукольный спектакль, и пугающую, как 

бездонная преисподняя. 

 

 

Эти подвалы ужасны; их насчитывается 

пять. Они воспроизводят план сцены с 

люками и пазами для декораций, за 

исключением того, что разрезы на полу 

сцены заменены рельсами. Под люками и 

разрезами есть поперечные рамы.  
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 Πάσσαλοι φτιαγμένοι από μέταλλο ή από 

πέτρα, και διάφορα καλούπια σχηματίζουν 

σειρές σαν φράχτες, που αφήνουν όμως ένα 

πέρασμα για τα διάφορα σκηνικά τρικ. Όλ' 

αυτά τα «μηχανήματα» και εργαλεία τα 

συγκρατούν με σιδερένιους γάντζους, ανάλογα 

με τις ανάγκες της στιγμής. Τα υπόγεια είναι 

γεμάτα από τροχαλίες, τάμπουρα και μοχλούς, 

που χρησιμεύουν για τη μεταφορά μεγάλων 

σκηνικών ή για τις αλλαγές των σκηνικών και, 

καμιά φορά, για τις διάφορες εξαφανίσεις των 

προσώπων της θεατρικής παράστασης.  

 

 

Οι κύριοι Χ., Ψ. και Ω., που έκαναν μια πολύ 

ενδιαφέρουσα μελέτη του έργου του Γκαρνιέ, 

λένε πως χάρη σ' αυτά τα υπόγεια μπορούν να 

μεταμορφώνονται τα τέρατα σε ωραίους 

καβαλάρηδες, κι οι φρικαλέες μάγισσες σε 

γοητευτικές νεράιδες.  

 

Ο Σατανάς έρχεται απ' αυτά τα υπόγεια όπου 

και χάνεται ξανά. Από δω ξεπετιούνται οι 

φλόγες της Κόλασης, από δω ακούγονται οι 

χορωδίες των δαιμόνων. 

    

…Και τα φαντάσματα, εδώ κυκλοφορούν σαν 

στο σπίτι τους… 

    

Ο Ραούλ ακολουθούσε τον Πέρση 

υπακούοντας κατά λέξη στις συμβουλές του, 

δίχως να προσπαθεί καν να καταλάβει το 

νόημά τους… αφού η μόνη του ελπίδα ήταν 

αυτός. 

    

…Πραγματικά, τι θα έκανε μέσα σ' αυτό το 

χάος δίχως το σύντροφό του; Θα ήταν 

αναγκασμένος, κάθε λίγο και λιγάκι να 

σταματά μπρος στα δοκάρια και τα σκοινιά 

που θα 'βρίσκε μπροστά του. Θα χανόταν μέσα 

σ' αυτόν το γιγαντιαίο ιστό αράχνης. 

    

Αλλά, ακόμη κι αν κατάφερνε να τα βγάλει 

πέρα μ' όλ' αυτά τα σκοινιά και τα εργαλεία, 

που αδιάκοπα πολλαπλασιαζόντουσαν 

μπροστά τους, θα κινδύνευε ανά πάσα στιγμή 

να καταποντιστεί σε κάποια απ' αυτές τις 

καταπακτές που κάθε τόσο άνοιγαν μπροστά 

του και που το βλέμμα του δεν μπορούσε καν 

να υπολογίσει το βάθος τους! 

    

 

Столбы, крепящиеся на железных или 

каменных подпорках или балках, образуют 

серию жестких задников, которые могут 

использоваться для сценических эффектов; 

Им придают дополнительную 

устойчивость, когда это необходимо, 

соединяя железными крюками. Лебедок и 

противовесов в подвалах — в изобилии. 

Они применяются для перемещения 

больших кусков декораций, постановки 

сцен трансформации и осуществления 

неожиданных исчезновений исполнителей 

для большего эффекта.  

 

Это в подвалах, пишут X, Y и Z в своем 

занимательном исследовании творения 

Гарнье, больных старых людей превращают 

в красивых молодых любовников, а 

страшных ведьм — в блистательных фей.  

 

 

Из подвалов является Сатана, а потом 

уходит обратно вниз. Пламя ада 

поднимается оттуда, там собираются хоры 

демонов.  

 

А привидения бродят по подвалам, как 

будто они здесь хозяева. 

 

Рауль шел за персом, строго следуя его 

наставлениям, даже не пытаясь понять их, 

говоря самому себе, что этот человек — его 

единственная надежда.  

 

 

Что бы он делал один в этом лабиринте? Он 

останавливался бы на каждом шагу в 

удивительной путанице балок и канатов. 

Его бы схватили в этой гигантской паутине, 

поскольку он не знал, как выпутаться из 

нее.  

 

И даже если бы он смог пройти через эту 

сеть канатов и противовесов, которые 

постоянно встречались на их пути, он 

подвергался бы риску упасть в одну из дыр, 

время от времени появлявшихся в полу, 

ведя в бездонную тьму. 
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…Κατέβαιναν… Κατέβαιναν κι άλλο… 

   Τώρα, βρισκόντουσαν στο τρίτο υπόγειο. Η 

πορεία τους εξακολουθούσε κάθε τόσο να 

φωτίζεται από κάποιο μακρινό φανάρι… 

    

Όσο πιο πολύ κατέβαιναν τόσο περισσότερες 

προφυλάξεις έπαιρνε ο Πέρσης… Δε 

σταματούσε να γυρνά πίσω, προς τον Ραούλ 

και να του υπενθυμίζει να κρατά την 

κατάλληλη στάση, δείχνοντάς του πώς ο ίδιος 

είχε τοποθετημένο το χέρι του, που τώρα ήταν 

άοπλο, στο ύψος του ματιού, σαν νάταν 

έτοιμος να πυροβολήσει… 

 

Ξάφνου, μια βροντερή φωνή τους έκανε ν' 

ακινητοποιηθούν. Κάποιος από πάνω τους 

ούρλιαζε: 

    

«Να έρθουν αμέσως στο πλατό όλοι οι 

φύλακες πορτών. Τους ζητά ο κύριος 

αστυνόμος!» 

    

Άκουσαν βήματα και είδαν σκιές να γλιστρούν 

μέσ' στη σκιά. Ο Πέρσης είχε τραβήξει τον 

Ραούλ πίσω από ένα τρίποδο. Είδαν να 

περνούν κοντά τους, από πάνω τους, γέροντες 

καμπουριασμένοι από τα χρόνια και τα 

παμπάλαια φορτία των σκηνικών της Όπερας.  

 

Μερικοί, μόλις που μπορούσαν να 

περπατήσουν… άλλοι, από συνήθεια είχαν 

σκυμμένη την πλάτη και τα χέρια 

προτεταμένα, αναζητώντας κάποια πόρτα για 

να την κλείσουν. 

    

Γιατί, αυτοί οι γέροντες δεν ήταν άλλοι από 

τους φύλακες των πορτών… Παλιοί εργάτες, 

ανίκανοι πια για δουλειά, που κάποια 

φιλάνθρωπη διοίκηση τους λυπήθηκε. Έτσι, 

τους έκανε «θυρωρούς πορτών» των υπογείων 

και των ανωγείων… Πηγαινοερχόντουσαν 

ασταμάτητα πάνω κάτω, κλείνοντας τις πόρτες 

— γι' αυτό και εκείνη την εποχή τους 

ονόμαζαν και «κυνηγούς ρευμάτων». 

   Είναι γνωστό πως τα ρεύματα κάνουν πολύ 

κακό στη φωνή. 

    

Ο Πέρσης κι ο Ραούλ ευχαριστήθηκαν πολύ μ' 

αυτό το συμβάν, γιατί έτσι γλύτωναν από 

ανεπιθύμητες συναντήσεις. Βλέπετε, μερικοί 

απ' αυτούς τους «θυρωρούς», είτε από 

τεμπελιά είτε από ανάγκη, έμεναν συνέχεια 

Они достигли уже третьего подвала и шли 

дальше и дальше при свете нескольких 

отдаленных тусклых ламп. 

 

 

Чем ниже спускаясь они, тем осторожней, 

казалось, становился перс. Он все чаще 

оборачивался к Раулю и напоминал, чтобы 

тот продолжал держать руку так, как будто 

в ней был пистолет, хотя на самом деле 

пистолета не было. 

 

 

 

Вдруг громкий голос заставил их 

остановиться.  

 

 

Кто-то над ними кричал: «Закрывающие 

двери — срочно на сцену! Полицейский 

комиссар хочет вас видеть». 

 

Послышались шаги, тени заскользили в 

темноте. Перс потянул Рауля за декорации. 

Они видели, как фигуры двигались мимо 

них и над ними — старые люди, согнутые 

от бремени лет и оперных декораций.  

 

 

Некоторые из них едва волочили ноги, 

другие по привычке наклонялись вперед с 

протянутыми руками, пытаясь найти дверь, 

чтобы закрыть ее. 

 

 

Это были люди, закрывающие двери, 

одряхлевшие бывшие рабочие сцены, 

которым администрация, скорее, из 

благотворительности поручила закрывать 

двери в подвалах и других частях здания. 

Они постоянно находились над сценой и 

под ней, и в те дни (я думаю, что они все 

умерли с того времени) их также называли 

«борцами со сквозняками». Неважно, 

откуда появляются сквозняки, — они очень 

вредны для голоса. 

 

Перс и Рауль даже обрадовались, потому 

что случай избавил их от свидетелей. 

Некоторые из закрывающих двери от 

нечего делать, а также потому, что многие 

из них были бездомными, оставались в 
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στην Όπερα, ακόμη και τη νύχτα. Δεν ήταν 

διόλου απίθανο, μέσ' στα σκοτάδια, να 

σκοντάψουν πάνω τους, να τους ξυπνήσουν κι 

έπειτα να 'χουν να δίνουν εξηγήσεις. Ευτυχώς, 

η ανάκριση του κυρίου Μιφρουά προφύλασσε 

προς το παρόν τους δυο συντρόφους από 

τέτοια κακά συναπαντήματα. 

    

Όμως, δε χάρηκαν για πολύ τη μοναξιά τους… 

   Τώρα, άλλες σκιές κατέβαιναν τον ίδιο 

δρόμο που λίγο πριν είχαν ανέβει οι «θυρωροί 

των πορτών».  

 

Η κάθε μια από αυτές τις σκιές κρατούσε κι 

από ένα φανάρι… που κουνούσε πέρα δώθε, 

πάνω, κάτω, εξετάζοντας το γύρω χώρο… 

Ήταν φανερό πως έψαχναν για κάτι ή για 

κάποιον. 

    

«Διάβολε!» μουρμούρισε ο Πέρσης… «δεν 

ξέρω τι ψάχνουν, όμως μπορεί να μας δουν… 

ας φύγουμε από δω γρήγορα!… Κύριε, μην 

ξεχνάτε να είστε πάντα σ' επιφυλακή! Έτοιμος 

να πυροβολήσετε αν χρειαστεί! Λυγίστε λίγο 

περισσότερο το χέρι σας! Έτσι μπράβο…  

 

Το χέρι πρέπει να βρίσκεται στο ύψος του 

ματιού σαν να είσατε σε μονομαχία και 

περιμένετε από στιγμή σε στιγμή το σύνθημα 

για να πυροβολήσετε! Αφήστε λοιπόν το 

πιστόλι στην τσέπη σας… Γρήγορα, ας 

κατέβουμε.  

 

(Τράβηξε τον Ραούλ μέχρι το τέταρτο 

υπόγειο)…στο ύψος του ματιού!… Είναι 

ζήτημα ζωής και θανάτου!… Ελάτε από δω, 

απ' αυτή τη σκάλα! (Έφτασαν στο πέμπτο 

υπόγειο)…Α! κύριε! Τι μονομαχία! Τι 

μονομαχία!…» 

    

Ο Πέρσης, ανάσανε μόνο όταν έφτασε στο 

πέμπτο υπόγειο. Τώρα, έμοιαζε να νιώθει 

κάπως περισσότερο ασφαλής από πριν, τότε 

που είχαν σταματήσει στο τρίτο υπόγειο, 

ωστόσο, εξακολουθούσε νάναι πάντα σ' 

επιφυλακή!… 

    

Ο Ραούλ εντυπωσιάστηκε — και πάλι — δίχως 

ωστόσο να κάνει κανένα απολύτως σχόλιο, 

αφού άλλωστε δεν ήταν η καταλληλότερη ώρα 

για κάτι τέτοιο. Εντυπωσιάστηκε λοιπόν 

σιωπηλά απ' αυτήν την εκπληκτική αίσθηση 

Опере (из лени или по необходимости) и 

проводили там ночь. Двое мужчин могли 

случайно споткнуться о них, разбудить, 

вызвать расспросы. Расследование Мифруа 

спасло их на время от столь нежелательных 

встреч. 

 

 

Но радость перса и Рауля была недолгой. 

Какие-то люди спускались теперь по тем 

лестницам, по которым закрывающие двери 

поднимались наверх.  

 

Каждый из них нес маленький фонарь и, 

очевидно, искал что-то или кого-то. 

 

 

 

 

— Я не знаю, что они ищут, — прошептал 

перс, — но они вполне могут найти нас, 

если мы останемся здесь. Пойдемте! 

Спешите! Держите руку вверх в готовности 

для стрельбы. Согните ее побольше.  

 

 

Держите руку перед глазами, как будто вы 

готовитесь драться на дуэли и ждете 

приказа стрелять. Оставьте ваш пистолет в 

кармане. Пойдемте вниз, быстро! —  

 

 

 

Он повлек Рауля в четвертый подвал. — 

Держите руку перед глазами, это дело 

жизни и смерти! Здесь, сюда, вниз по этим 

ступеням. — Они достигли пятого подвала. 

— Ах, какая дуэль, мсье, какая дуэль! 

 

 

В пятом подвале перс затаил дыхание. Он, 

кажется, чувствовал себя в большей 

безопасности, чем когда они остановились в 

третьем подвале, но все еще держал руку в 

прежнем положении. 

 

 

И хотя Рауль ничего не сказал об этом, 

понимая, что не время, он опять подивился 

столь необычайному методу самозащиты — 

держать пистолет в кармане, а руку в 

готовности для выстрела, перед глазами, — 
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αυτοάμυνας που τον διακατείχε και που 

εκφραζόταν με το να 'χει το πιστόλι στην 

τσέπη του ενώ ταυτόχρονοι το χέρι του ήταν 

πάντα έτοιμο να πυροβολήσει λες και 

κρατούσε το πιστόλι, στο «ύψος του ματιού», 

θέση αναμονής για το σύνθημα «Πυρ!» στις 

μονομαχίες της εποχής. 

Σχετικά μ' αυτό, ο Ραούλ θυμήθηκε τα λόγια 

του Πέρση: «Είναι πιστόλια για τα οποία είμαι 

σίγουρος!» 

Του φάνηκε παραπάνω από λογικό ν' 

αναρωτηθεί: «Τι μπορεί να τον ενδιαφέρει η 

σιγουριά για ένα πιστόλι που δεν πρόκειται να 

χρησιμοποιήσει;» 

    

Όμως, ο Πέρσης σταμάτησε τους 

συλλογισμούς του. Κάνοντάς του νόημα να 

μείνει στη θέση του, ανέβηκε μερικά σκαλιά 

στη σκάλα που μόλις είχαν κατέβει. Μετά, 

πολύ γρήγορα, πήγε κοντά στον Ραούλ. 

    

 

«Είμαστε ηλίθιοι», του σφύριξε στ' αφτί. 

«Σύντομα θα ξεφορτωθούμε τις σκιές με τα 

φανάρια… Είναι οι πυροσβέστες, που κάνουν 

τη συνηθισμένη τους περιπολία[6]». 

    

Οι δυο άντρες παράμειναν σε στάση αναμονής, 

τουλάχιστον για πέντε ατελείωτα λεπτά. Μετά, 

ο Πέρσης τράβηξε και πάλι τον Ραούλ προς τη 

σκάλα που μόλις είχαν κατέβει. Αλλά, ξαφνικά 

με μια του κίνηση, τον διέταξε να ξαναμείνει 

ακίνητος. Μπροστά τους κάτι έμοιαζε να 

ταράζει το σκοτάδι. 

    

«Πέστε μπρούμυτα», ψιθύρισε ο Πέρσης. 

    

Οι δυο άντρες ξάπλωσαν στο δάπεδο. 

Μόλις που πρόλαβαν. Μια σκιά, που αυτή τη 

φορά δεν κρατούσε κανένα φανάρι,… απλά 

μια σκιά περνούσε μέσα στη σκιά. 

Πέρασε από δίπλα τους, σχεδόν τους άγγιξε. 

    

Ένιωσαν στα πρόσωπα τους το ζεστό αέρα από 

το παλτό του… Γιατί, μπόρεσαν να διακρίνουν 

πως η σκιά φορούσε ένα παλτό που την τύλιγε 

από την κορφή μέχρι τα νύχια. Στο κεφάλι είχε 

ένα μαλακό μάλλινο καπέλο. 

    

Απομακρύνθηκε περπατώντας ξυστά στους 

τοίχους, στους οποίους, που και που, έδινε 

καμιά μικρή κλοτσιά. 

позиция в которой дуэлянты того времени 

ждали приказа открыть огонь. Рауль 

вспомнил слова перса о надежности этих 

пистолетов. Но что толку в том, что у него 

надежные пистолеты, если он чувствует, 

что бесполезно применять их? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Однако перс прервал смутные 

размышления Рауля. Он жестом показал 

молодому человеку оставаться на месте, 

сделал несколько шагов вверх по лестнице, 

по которой они только что спустились, 

затем вернулся и сказал вполголоса: 

 

— Как глупо, что мы не догадались раньше! 

Но мы скоро избавимся от этих людей с 

фонарями: это пожарные, которые 

совершают обход. 

 

Двое мужчин стояли, настороженно 

ожидая, по крайней мере, пять долгих 

минут. Затем перс повел Рауля назад к 

лестнице. Но вдруг дал сигнал остановиться 

и стоять тихо. В темноте перед ними что-то 

двигалось. 

 

 

— Ложитесь, — прошептал перс. 

 

Они легли на пол как раз вовремя: смутная 

фигура с фонарем прошла мимо так близко, 

что почти коснулась их.  

 

 

 

Они могли достаточно отчетливо видеть, 

что фигура одета в плащ, который 

закутывал ее с головы до ног, и мягкую 

войлочную шляпу. 

 

 

Человек удалился, держась ближе к стенам 

и иногда ударяя по ним, когда подходил к 

углу. 
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«Ουφ!» αναστέναξε ο Πέρσης… «τη 

γλυτώσαμε… Αυτή η σκιά με ξέρει και ήδη μ' 

έχει πάει δυο φορές στους διευθυντές». 

    

 

«Είναι κάποιος από την αστυνομία του 

θεάτρου;» ρώτησε ο Ραούλ. 

    

«Κάποιος πολύ χειρότερος!» απάντησε ο 

Πέρσης χωρίς να δώσει άλλες εξηγήσεις.  

 

«Δε φαντάζομαι νάταν αυτός;» 

    

«Αυτός;… Αν δεν έρθει από πίσω θα δούμε τα 

χρυσαφένια μάτια του!… Α, έχουμε αυτό το 

πλεονέκτημα της νύχτας. Όμως, μπορεί και να 

'ρθει από πίσω μας… περπατώντας σαν 

αγρίμι… κι είμαστε χαμένοι αν δεν έχουμε τα 

χέρια μας έτοιμα πάντα να πυροβολήσουν, στο 

ύψος του ματιού, μπροστά!» 

    

Ο Πέρσης, δεν είχε προλάβει να ολοκληρώσει 

για μια ακόμη φορά τη «ντιρεχτίβα» του, όταν 

μπρος στα μάτια των δύο αντρών εμφανίστηκε 

μια φανταστική μορφή. 

    

Μια μορφή πούταν ολόκληρη… ένα 

πρόσωπο… όχι μόνο δυο χρυσαφένια μάτια… 

αλλά ένα φλογισμένο πρόσωπο… μια 

φλεγόμενη μορφή! 

    

Ναι, μια φλεγόμενη μορφή που προχωρούσε 

σε ανθρώπινο ύψος, αλλά δίχως σώμα! 

Αυτή η μορφή ήταν φωτιά. Έλαμπε, έμοιαζε 

μέσα στη νύχτα, σαν μια φλόγα με ανθρώπινη 

μορφή. 

    

«Ω!» έκανε ο Πέρσης μέσα απ' τα δόντια του, 

«είναι η πρώτη φορά που τη βλέπω!… Ο 

πυροσβέστης, λοιπόν, δεν ήταν τρελός! Στ' 

αλήθεια την είχε δει!… Μα τι είναι αυτή η 

φλόγα;  

 

Δεν είναι αυτός! Όμως δεν αποκλείεται να 

είναι αυτός που μας τη στέλνει!… Προσοχή!… 

Προσοχή!… Το χέρι σας πάντα στο ύψος του 

ματιού! Για όνομα του Θεού!… στο ύψος του 

ματιού!» 

    

Η φλεγόμενη μορφή, που λες κι έβγαινε απ' 

την κόλαση, αυτή η δαιμονική φιγούρα, 

 

Перс вздохнул с облегчением: 

— Он был на волосок от меня! Этот субъект 

знает меня и дважды отводил в кабинет 

директоров.  

 

— Это кто-нибудь из полиции? — спросил 

Рауль. 

 

— Намного хуже! — ответил перс без 

дальнейших объяснений. 

 

— Но это не он, так ведь? 

 

— Он? Если он появится впереди, мы 

увидим его золотые глаза! Это наше 

преимущество в темноте. Но он может 

молча подкрасться к нам сзади. В этом 

случае мы будем покойниками, если не 

станем держать вверх руку, как будто 

готовы стрелять из пистолета. 

 

Едва перс произнес последнее слово, как 

перед ними появилось фантастическое 

лицо.  

 

 

Полное лицо, а не пара золотых глаз. Но это 

было светящееся лицо, огненное лицо! 

 

 

 

Да, горящее лицо, которое приблизилось к 

ним на высоте человеческого роста, но без 

тела! 

 

 

 

— Ох! — воскликнул перс низким голосом. 

— Я впервые столкнулся с этим! Тот 

пожарный не был сумасшедшим! Он в 

самом деле видел! Что это за пламя?  

 

 

Это не он, но, возможно, он послал его к 

нам. Осторожно! Не забывайте! Держите 

руку перед собой! Ради Бога, держите руку! 

 

 

 

Горящее лицо, которое казалось посланцем 

ада, горящим демоном, все еще двигалось к 
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εξακολουθούσε πάντα να προχωρά σε 

ανθρώπινο ύψος, ασώματη, μπρος στα 

έκπληκτα μάτια των δυο αντρών… 

    

«Ίσως να μας στέλνει αυτή τη μορφή από 

μπροστά για να μας αιφνιδιάσει από πίσω… ή 

απ' τα πλάγια… ποτέ δεν μπορείς να ξέρεις!  

 

 

Γνωρίζω πολλά από τα κόλπα του… αυτό εδώ 

όμως! Αυτό εδώ!… Δεν το 'χω μάθει ακόμη!… 

Ας φύγουμε από δω!… Προληπτικά!… 

καλύτερα, για κάθε ενδεχόμενο, ας πάρουμε τα 

μέτρα μας! Το χέρι στο ύψος του ματιού!» 

    

Και μ' αυτά τα λόγια, το 'βαλαν στα πόδια προς 

το βάθος του μεγάλου υπόγειου διαδρόμου που 

απλωνόταν μπροστά τους. 

    

Μετά από μερικά δευτερόλεπτα τρεχαλητού, 

που τους φάνηκε πως κράτησε αιώνες, 

σταμάτησαν. 

    

«Ωστόσο», λέει ο Πέρσης, «σπάνια έρχεται 

από δω! Αυτή η πλευρά δεν τον αφορά!… Δεν 

οδηγεί ούτε στη λίμνη ούτε στην κατοικία της 

λίμνης!… Όμως, ίσως ξέρει πως βρισκόμαστε 

στο κατόπι του!… Αν και του έχω υποσχεθεί 

πως θα τον αφήσω ήσυχο και πως δε θα 

ασχοληθώ άλλο με τις υποθέσεις του». 

    

Καθώς μιλούσε, γύρισε το κεφάλι του και ο 

Ραούλ το ίδιο. 

    

Είδαν πως η πύρινη κεφαλή εξακολουθούσε να 

βρίσκεται πίσω τους. Τους ακολουθούσε… 

Πρέπει να 'τρεξε κι αυτή κι απ' ό,τι φαίνεται, 

πιο γρήγορα από κείνους, γιατί τώρα έμοιαζε 

να βρίσκεται πολύ πιο κοντά τους. 

    

Την ίδια στιγμή, άρχισαν ν' ακούν έναν ήχο, 

έναν ακαθόριστο ήχο που τους ήταν αδύνατον 

να καταλάβουν από πού προερχόταν. Απλά 

συνειδητοποιούσαν πως αυτός ο θόρυβος 

έμοιαζε να μετακινείται και να πλησιάζει μαζί 

με τη φλεγόμενη μορφή.  

 

Ήταν κάτι σαν τρίξιμο, λες και χιλιάδες νύχια 

γλιστρούσαν σ' ένα μαυροπίνακα. Ήταν ένας 

τρομακτικά ανυπόφορος ήχος, σαν κι αυτόν 

που δημιουργείται όταν η κιμωλία που πιέζεται 

πάνω στον πίνακα, περιέχει σκληρά 

двум напуганным мужчинам. 

 

 

 

— Возможно, он послал это лицо нам 

навстречу, — продолжал перс, — чтобы 

застать нас врасплох сзади или со стороны: 

с ним никогда не знаешь наперед.  

 

Мне знакомы многие его трюки, но не этот. 

Этого я еще не знаю. Бежим отсюда — 

лучше быть в безопасности, чем потом 

сожалеть! Бежим, и держите руку перед 

глазами! 

 

И они кинулись вниз по подземному 

проходу.  

 

 

Через несколько секунд, которые 

показались им долгими, долгими минутами, 

они остановились. 

 

— Он редко ходит этим путем, — сказал 

перс. — Эта сторона не интересует его. Она 

не ведет ни к озеру, ни к его дому. Но, 

может быть, он уже знает, что мы напали на 

его след, несмотря на то, что я обещал не 

вмешиваться в его дела. 

 

 

Перс осмотрелся, Рауль сделал то же самое.  

 

 

Горящее лицо было позади них! Оно 

следовало за ними. Должно быть, тоже 

бежало и, возможно, быстрее, чем они, 

потому что теперь казалось, что демон 

приближается к ним. 

 

Одновременно они услышали звук, природу 

которого не могли определить. Ясно было 

одно — звук приближался вместе с 

пламенем в форме человеческого лица.  

 

 

 

Им казалось, будто тысячи ногтей царапали 

по классной доске или в кусочке мела 

находится маленький камушек, 

царапающий эту доску. Мучительный, 

невыносимый звук! 
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πετρώματα. 

    

Υποχωρούσαν συνεχώς, όμως η πύρινη 

κεφαλή εξακολουθούσε να προχωρά 

πλησιάζοντάς τους ολοένα και περισσότερο. 

Τώρα, μπορούσαν να ξεχωρίσουν τα 

χαραχτηριστικά της. Τα μάτια ήταν 

ολοστρόγγυλα και ακίνητα, η μύτη κάπως 

λοξή και το στόμα μεγάλο, με το κάτω χείλι σε 

σχήμα ημικύκλιου να κρέμεται. Κάτι σαν τα 

μάτια, τη μύτη και το χείλι του φεγγαριού, τον 

καιρό που το φεγγάρι είναι κατακόκκινο σαν 

αίμα. 

    

Πώς αυτή η κόκκινη σελήνη γλιστρούσε μέσ' 

στα σκοτάδια σε ανθρώπινο ύψος δίχως να 

στηρίζεται πουθενά, δίχως σώμα, που έστω να 

φαίνεται πως τη στηρίζει;  

 

Και πώς πήγαινε τόσο γρήγορα, ολόισια, με τα 

μάτια της ακίνητα, λες καρφωμένα; Κι όλος 

αυτός ο θόρυβος, αυτό το τρίξιμο, αυτός ο 

στριγγός ήχος που έσερνε μαζί της, από πού 

ερχόταν; 

    

Κάποια στιγμή, ο Πέρσης και ο Ραούλ 

σταμάτησαν να υποχωρούν, επειδή πλέον δεν 

είχαν πού και κόλλησαν, έγιναν ένα με τον 

τοίχο, μη ξέροντας τι έμελλε να τους συμβεί 

εξαιτίας αυτής της ακατανόητης πύρινης 

φιγούρας και πάνω απ' όλα, εξαιτίας του 

θορύβου που γινόταν τώρα πιο δυνατός, 

περισσότερο υπόκωφος, πιο ζωηρός, 

«πολυάριθμος», γιατί σίγουρα αυτός ο 

θόρυβος σχηματιζόταν από εκατοντάδες 

άλλους μικρούς ήχους που μετακινιόντουσαν 

στο σκοτάδι, κάτω από την πύρινη κεφαλή. 

   Προχωρά, η πύρινη κεφαλή… νάτην! μαζί με 

το θόρυβο της!… νάτην δίπλα τους!… 

    

Οι δυο σύντροφοι, που 'χαν γίνει ένα με τον 

τοίχο, νιώθουν τις τρίχες της κεφαλής τους να 

σηκώνονται απ' τη φρίκη, επειδή, τώρα πια, 

ξέρουν από πού έρχονται οι χίλιοι θόρυβοι.  

 

Έρχονται όλοι μαζί, κοπαδιαστά, τυλιγμένοι 

στο σκοτάδι, κατά αμέτρητα βιαστικά μικρά 

κύματα, πιο γοργά από τα κύματα που 

πηγαινοέρχονται στην άμμο, καθώς η 

παλίρροια ανεβαίνει, πιο γοργά από τα μικρά 

κύματα της νύχτας που. αφρίζουν κάτω απ' το 

φεγγάρι, κάτω από την πύρινη 

 

 

Рауль и перс пытались оторваться от 

горящего лица, но оно продолжало 

двигаться к ним, приближаясь. Они могли 

теперь ясно видеть его. Глаза были круглые 

и широко раскрытые, нос — немного 

искривленный, рот — большой, с отвисшей 

полукруглой нижней губой. Лицо 

напоминало кроваво-красную луну. 

 

 

 

 

Как могла эта красная луна скользить в 

темноте на высоте человеческого роста, без 

всякой поддержки, без тела — видимого, по 

крайней мере?  

 

И как она передвигалась так быстро со 

своими неподвижными, широко 

раскрытыми глазами? И что вызывало 

царапанье, скрежетанье, визг — все эти 

звуки, которые приближались вместе с этим 

ужасным лицом. 

 

Наконец перс и Рауль поняли, что дальше 

отступать некуда. Они прижались к стене, 

не зная, что несет им это непостижимое 

чудовище и особенно этот звук, который 

становился все громче, сильнее, все более 

«кишащим», более «ритмичным», 

поскольку явно состоял из сотен более 

мелких звуков, идущих в темноту ниже 

горящего лица. 

 

Огненный диск продолжал приближаться, 

пока почти не достиг того места, где стояли 

перс и Рауль.  

 

Все еще прижавшись к стене, они 

чувствовали, что их волосы стали дыбом от 

ужаса, — они знали теперь, откуда идут эти 

многократные звуки.  

 

Звуки шли от массы, уносимой в темноту 

бесчисленными волнами, более быстрыми, 

чем волны, которые набегают на пляж, 

когда поднимается прибой: это были 

маленькие ночные волны, пенящиеся при 

луне, при луне с горящим лицом. 
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φεγγαροκεφαλή. 

    

Τα χιλιάδες μικροσκοπικά κύματα περνούν 

ανάμεσα στα πόδια τους, ανεβαίνουν πάνω 

τους, ακάθεκτα. Τότε ο Ραούλ και ο Πέρσης 

δεν μπορούν πια άλλο να συγκρατήσουν τις 

κραυγές φρίκης, έκπληξης και πόνου. Δεν 

μπορούν πια να συνεχίσουν να βρίσκονται σ' 

επιφυλακή με τα χέρια τους στο ύψος των 

ματιών — στάση μονομαχίας την ώρα της 

αναμονής του «Πυρ!». —  

 

Τα χέρια τους κατεβαίνουν προς τις γάμπες 

τους για να διώξουν αυτές τις μικρές φωτεινές 

νησίδες που κυκλοφορούν πάνω σε κάτι 

μυτερά πράγματα, κύματα γεμάτα ποδαράκια, 

δόντια και νύχια που γρατζουνάνε. 

 

Μάλιστα. Ο Ραούλ και ο Πέρσης είναι έτοιμοι 

να λιποθυμήσουν, όπως ακριβώς συνέβη και 

με τον πυροσβέστη Παπέν. Όμως, εκείνη τη 

στιγμή η πύρινη κεφαλή, που άκουσε τα 

ουρλιαχτά τους, στράφηκε προς το μέρος τους 

και τους μίλησε: 

    

«Ακίνητοι! Τελείως ακίνητοι!… Και, κυρίως, 

μη με ακολουθήσετε!… Είμαι εγώ! Ο 

εξολοθρεφτής των ποντικιών!… Αφήστε με να 

περάσω με τα ποντίκια μου!…» 

    

Και απότομα η πύρινη κεφαλή, ενώ φώτιζε 

μπροστά της το διάδρομο, εξαφανίστηκε μέσα 

στα σκοτάδια. Απλό αποτέλεσμα του τρόπου 

μεταχείρισης του φαναριού από τον 

εξολοθρεφτή των ποντικιών, λοιπόν. Λίγο 

πριν, για να μην τρομάξει τα ποντίκια που 

βρίσκονταν μπροστά του, είχε στρέψει το φως 

του φαναριού προς το μέρος του, φωτίζοντας 

έτσι το κεφάλι του. Τώρα, για να μπορέσει να 

απομακρυνθεί γρηγορότερα φωτίζει το χώρο 

μπροστά του.,. Έτσι, απομακρύνεται 

παρασύροντας μαζί του όλα αυτά τα κύματα 

από ποντίκια που σκαρφαλώνουν, που 

στριγγλίζουν, που κάνουν χίλιους δυο 

ανατριχιαστικούς θορύβους. 

    

Ο Πέρσης και ο Ραούλ, ελεύθεροι πια, 

τρέμοντας ακόμη, ανασαίνουν μ' ανακούφιση. 

    

 

«Θα 'πρεπε να θυμηθώ. Ο Ερίκ μου είχε 

μιλήσει για τον εξολοθρεφτή των ποντικιών», 

 

 

Маленькие волны пробежали между их ног 

и стали непреодолимо карабкаться наверх. 

Рауль и перс не могли больше сдерживать 

криков ужаса и боли. Ни один из них уже 

был не в состоянии держать руку перед 

глазами, в положении, которое принимали, 

как я говорил, дуэлянты того времени, 

ожидая приказа стрелять.  

 

 

Их руки стряхивали с себя эти светящиеся 

маленькие волны, волны, полные ног, 

острых коготков и зубов.  

 

 

 

Да, Рауль и перс были на грани обморока, 

как лейтенант Папен, пожарный. Но вот 

огненное лицо повернулось, услышав их 

крик, и произнесло: 

 

 

 

— Не двигайтесь! Не двигайтесь! И что бы 

вы ни делали, не идите за мной! Я убиваю 

крыс, дайте мне пройти с моими крысами. 

 

 

Огненный диск неожиданно исчез в тени, 

коридор впереди стал светлее. Прежде, 

чтобы не пугать крыс впереди себя, 

крысолов держал фонарь повернутым к 

своему липу, освещая его, теперь, чтобы 

идти быстрее, он светил в темноту перед 

собой. Он спешил, увлекая за собой эти 

карабкающиеся, пищащие волны крыс, все 

эти бесчисленные шумы. 

 

 

 

 

 

 

 

Освободившись от ужаса, Рауль и перс 

стали дышать свободнее, хотя все еще 

продолжали дрожать. 

 

— Я должен был помнить, что Эрик 

рассказывал об этом убийце крыс, — сказал 
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είπε ο Πέρσης…  

 

«όμως δεν μου είχε πει πως έχει αυτήν την 

όψη… και είναι και περίεργο πώς δεν τον έχω 

συναντήσει ποτέ μέχρι τώρα. Α! λίγο έλειψε 

να πιστέψω πως επρόκειτο ξανά για κάποιο 

κόλπο του τέρατος!…» αναστέναξε… «Όμως, 

όχι… Δεν έρχεται ποτέ απ' αυτή τη μεριά!» 

    

«Βρισκόμαστε λοιπόν πολύ μακριά από τη 

λίμνη, έτσι δεν είναι; Μα, πότε επιτέλους, 

κύριε, θα φτάσουμε στη λίμνη;… Πάμε να 

φύγουμε! Πάμε στη λίμνη!… Πάμε γρήγορα 

στη λίμνη!  

 

Κι όταν φτάσουμε εκεί, θα φωνάξουμε, θα 

βροντήξουμε τους τοίχους, θα ουρλιάξουμε!… 

Η Κριστίν θα μας ακούσει!… Και αυτός θα 

μας ακούσει!… Και αφού τον γνωρίζετε θα 

μιλήσετε μαζί του!» 

    

«Παιδί!» έκανε ο Πέρσης… «Αποκλείεται να 

μπούμε στην κατοικία της Λίμνης από τη 

λίμνη». 

    

«Γιατί;» 

    

«Γιατί ακριβώς εκεί είναι που το τέρας έχει 

προετοιμάσει την άμυνά του… Ακόμη και γω 

ο ίδιος, ποτέ δεν μπόρεσα να φτάσω στην άλλη 

όχθη!… στην όχθη όπου βρίσκεται το σπίτι!…  

 

Έπρεπε πρώτα να διασχίσω τη λίμνη και, 

πιστέψτε με, η λίμνη είναι καλά φυλαγμένη!… 

Φοβάμαι πως όλοι αυτοί που έχουν χαθεί στα 

υπόγεια της Όπερας, παλιοί τεχνικοί, παλιοί 

«θυρωροί πορτών» που δεν ξανάδαμε ποτέ, 

απλά, κάποια στιγμή αποπειράθηκαν να 

διασχίσουν τη λίμνη…  

 

Είναι τρομερό… Παρά λίγο να χαθώ και γω… 

Αν το τέρας δε με είχε αναγνωρίσει 

εγκαίρως… Σας δίνω μια συμβουλή, κύριε, 

μην πλησιάσετε ποτέ στη λίμνη… Και πάνω 

απ' όλα: βουλώστε τ' αφτιά σας αν τύχει κι 

ακούσετε τη φωνή της σειρήνας να τραγουδά 

το Φωνή κάτω από τη λίμνη». 

   

 «Μα τότε», είπε ο Ραούλ μέσα σ' ένα 

παραλήρημα ανυπομονησίας και οργής, «τότε 

τι κάνουμε εδώ;… Αν εσείς δεν μπορείτε να 

κάνετε τίποτα για την Κριστίν, αφήστε 

перс. —  

 

Но он не говорил, что тот выглядит 

подобным образом, а я никогда не встречал 

его раньше. — Перс вздохнул. — Я 

подумал, что это еще один трюк монстра. 

Но нет, он никогда не приходит в эту часть 

подвалов.  

 

— Мы очень далеко от озера? — 

нетерпеливо спросил Рауль. — Когда мы 

попадем туда? Пойдемте к озеру! К озеру!  

 

 

 

Там мы позовем Кристину, мы потрясем 

стены, закричим. Она услышит нас. И он 

тоже. И поскольку вы знакомы, мы 

поговорим с ним. 

 

 

— Вы рассуждаете как ребенок! — сказал 

перс. — Если мы направимся прямо к озеру, 

мы никогда не попадем к его дому. 

 

— Почему? 

 

— Потому что там он собрал всю свою 

охрану. Мне самому никогда не удавалось 

добраться до другого берега, того, где 

расположен дом.  

 

Во-первых, надо пересечь озеро, а оно 

хорошо охраняется. Боюсь, что некоторые 

люди, которые исчезли и которых никогда 

больше не видели — бывшие рабочие 

сцены, старики, закрывающие двери, — 

просто пытались пересечь озеро.  

 

 

Это ужасно! Меня самого чуть не убили 

там. Если бы монстр не узнал меня 

вовремя… Послушайтесь моего совета: 

никогда не появляйтесь у озера. И будьте 

готовы закрыть себе уши, если услышите 

пение подводного голоса, голоса сирены. 

 

 

— Тогда что же мы делаем здесь? — 

спросил Рауль, охваченный лихорадочным 

нетерпением и гневом. — Если вы не 

можете ничем помочь Кристине, дайте мне, 
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τουλάχιστον εμένα να προσπαθήσω για χάρη 

της». 

   

 Ο Πέρσης προσπάθησε να ηρεμήσει τον νέον 

άντρα. 

    

«Μόνο ένας τρόπος υπάρχει για να σώσουμε 

την Κριστίν… πιστέψτε με… δεν είναι άλλος 

από το να μπούμε σ' αυτό το σπίτι, σ' αυτό το 

μέρος, δίχως να μας αντιληφθεί το τέρας». 

    

«Μπορούμε να ελπίζουμε κάτι τέτοιο, κύριε;» 

    

«Ε… μα, αν δεν έλπιζα κάτι τέτοιο, δε θα είχα 

έρθει να σας βρω!» 

    

«Και πώς μπορούμε να μπούμε στην κατοικία 

της Λίμνης δίχως να περάσουμε από τη 

λίμνη;» 

    

«Περνώντας από το τρίτο υπόγειο, απ' όπου 

αναγκαστήκαμε να φύγουμε κακήν κακώς… 

και όπου θα πρέπει να επιστρέψουμε από αυτό 

το δρόμο…  

 

Πρέπει να σας το πω, κύριε», είπε ο Πέρσης με 

φωνή αλλαγμένη ξαφνικά… «θα σας πω ποιο 

ακριβώς είναι το μέρος που πρέπει να πάμε… 

Είναι ένα μέρος που βρίσκεται ανάμεσα σε ένα 

τρίποδο και ένα εγκαταλειμμένο σκηνικό του 

Βασιλιά της Λαχόρης, ακριβώς το μέρος που 

βρέθηκε νεκρός ο Ζοζέφ Μπικέ…» 

    

«Α! Λέτε γι' αυτόν τον επικεφαλής των 

τεχνικών που βρήκαν κρεμασμένο;» 

    

«Μάλιστα κύριε», πρόσθεσε μ' έναν εντελώς 

ιδιαίτερο ύφος ο Πέρσης, «μιλάω γι' αυτόν, γι' 

αυτήν την περίπτωση που δεν μπόρεσαν να 

βρουν το σχοινί με το οποίο κρεμάστηκε!…  

 

Λοιπόν… κουράγιο!… πάμε!… και 

τοποθετείστε ξανά το χέρι σας στη σωστή 

θέση, κύριε… Μα, πού βρισκόμαστε;» 

    

Ο Πέρσης άναψε ξανά το φανάρι του. 

Κατεύθυνε τη φωτεινή δέσμη προς τους δυο 

διαδρόμους που διασταυρώνονταν στη δεξιά 

γωνιά και που οι άκρες τους χάνονταν στο 

άπειρο. 

    

«Πρέπει να βρισκόμαστε», είπε, «στο μέρος 

по крайней мере, умереть за нее. 

 

 

Перс попытался успокоить его: 

 

 

— Есть только один путь спасти ее, 

поверьте мне, это попасть в дом, чтобы 

монстр не знал об этом. 

 

 

— И мы можем надеяться на это? 

 

— Если бы не было надежды, я не пришел 

бы к вам! 

 

— Как же мы сможем попасть в дом у 

озера, не пересекая озера? 

 

 

— Из третьего подвала, откуда нам, к 

сожалению, пришлось уйти. Теперь мы 

вернемся туда.  

 

 

Я объясню вам, где точно находится это 

место. — Голос перса задрожал. Это между 

задником и декорациями из «Короля 

Лахора», как раз там, где умер Жозеф Бюке. 

 

 

 

 

— Главный рабочий сцены, которого нашли 

повешенным? 

 

— Да, его повесили, но веревку не смогли 

найти, — сказал перс странным голосом. —  

 

 

 

Пойдемте! Мужайтесь! Пойдемте, и опять 

держите вашу руку перед глазами. Но где 

мы? 

 

Перс вынужден был вновь открыть свой 

затемненный фонарь, осветив два огромных 

коридора, которые пересекались под 

прямым утлом. Их сводчатые потолки, 

казалось, тянулись в бесконечность. 

 

— Мы должны быть, — сказать он, — в той 
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που προορίζεται για την αποχέτευση. Δε 

βλέπω καμιά φωτιά απ' τα καλοριφέρ 

τριγύρω». 

    

Προχώρησε μπροστά απ' τον Ραούλ, 

προσπαθώντας να βρει το δρόμο, σταματώντας 

απότομα κάθε φορά που φοβόταν την 

εμφάνιση κάποιου υδραυλικού. Μετά, 

αναγκάστηκαν να σταματήσουν για λίγο, 

εξαιτίας των αναλαμπών ενός είδους υπόγειου 

φούρνου, που εκείνη την ώρα έσβυνε.  

 

Ο Ραούλ αναγνώρισε τους δαίμονες που η 

Κριστίν του είχε πει πως είχε δει στη διάρκεια 

του πρώτου της ταξιδιού, την πρώτη μέρα της 

αιχμαλωσίας της. 

   

 Έτσι, σιγά σιγά, έφταναν στο βάθος της 

τεράστιας αποθήκης, που βρισκόταν στα 

έγκατα της γης φτάνει να σκεφτεί κανείς πως 

είχαν σκάψει τη γη δεκαπέντε μέτρα κάτω από 

τα στρώματα του νερού, που απλωνόταν 

παντού σ' αυτό το τμήμα της πρωτεύουσας, και 

πως θα πρέπει να αφαίρεσαν όλο το νερό. Για 

να πάρετε μια ιδέα για την ποσότητα του νερού 

που αντλήθηκε θα πρέπει να φανταστείτε την 

επιφάνεια του Λούβρου και μιάμιση φορά το 

ύψος της Παναγίας των Παρισίων. Όλο το 

νερό συγκεντρώθηκε στη λίμνη. 

    

 

Εκείνη τη στιγμή, ο Πέρσης άγγιξε έναν τοίχο 

και είπε: 

    

«Αν δεν κάνω λάθος, αυτός εδώ είναι ένας 

τοίχος που μπορεί ν' ανήκει στην κατοικία της 

Λίμνης!» 

    

Χτυπούσε κάποιον τοίχο της αποθήκης. Ίσως 

είναι χρήσιμο για τον αναγνώστη να γνωρίζει 

πώς είναι κατασκευασμένοι οι τοίχοι και ο 

πάτος της αποθήκης. 

    

Για ν' αποφύγουν να έρχονται τα νερά, που 

περιβάλλουν την κατασκευή, σε άμεση επαφή 

με τα τοιχώματα υποστήριξης του χώρου όπου 

φυλάσσονται τροχαλίες, διάφορα εργαλεία, η 

απαραίτητη ξυλεία, κλειδωνιές, βαμμένα 

σκηνικά και, γενικά, όλα σχεδόν τα 

απαραίτητα υλικά και εργαλεία για τις 

παραστάσεις, τα οποία πρέπει να 

προστατεύονται από την υγρασία, ο 

части, где расположены водопроводные 

сооружения. Но я не вижу огня из печей. 

 

 

Перс шел впереди Рауля, прокладывая 

дорогу и время от времени останавливаясь, 

чтобы не столкнуться с кем-нибудь из 

водопроводчиков.. Они старались избегать 

света своего рода подземных кузниц, 

которые затухали. Рядом с кузницами  

 

 

Рауль узнавал «демонов», которых мельком 

видела Кристина во время их первого 

путешествия и ее первого пленения. 

 

 

Таким путем они вернулись в громадные 

подвалы под сценой. Они, вероятно, были 

на дне того, что называли «ванной» (и 

поэтому на большой глубине, учитывая, что 

строители копали пятнадцать метров ниже 

уровня воды). Чтобы иметь представление о 

количестве воды, которую откачали 

строители, надо представить себе водоем 

такой же площадью, как двор Лувра, и 

глубиной в полторы высоты башен Нотр-

Дам. И тем не менее строители должны 

были сохранить озеро. 

 

 

Перс постучал по стене и сказал: 

 

 

— Если не ошибаюсь, эта стена является 

частью дома у озера. 

 

 

Может быть, читателю небезынтересно 

узнать, как сооружались дно и стены 

«ванной». 

 

 

Чтобы избежать прямого контакта воды со 

стенами, поддерживающими всю установку 

«театрального аппарата», чьи написанные 

холсты, деревянные и металлические 

сооружения требовали защиты от сырости, 

архитектор вынужден был спроектировать 

двойную окружающую раму. Работа по ее 

строительству заняла целый год. 
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αρχιτέκτονας πρόβλεψε παντού διπλή κάλυψη. 

    

Γι' αυτήν την εργασία απαιτήθηκε ένας 

ολόκληρος χρόνος. Ο Πέρσης, τώρα μόλις, 

είχε χτυπήσει το πρώτο τοίχωμα της 

εσωτερικής κάλυψης. Για κάποιον που 

γνωρίζει την αρχιτεκτονική του μνημείου, η 

κίνηση του Πέρση έμοιαζε να εξυπονοεί πως η 

μυστηριώδης κατοικία του Ερίκ είχε 

κατασκευαστεί ακριβώς ανάμεσα στα 

τοιχώματα της διπλής αυτής κάλυψης, που 

αποτελείτο από έναν χοντρό τοίχο, ενισχυμένο 

με πασσάλους, μετά, από έναν τοίχο τούβλινο, 

μια τεράστια στρώση τσιμέντου κι ακόμη έναν 

τοίχο, αρκετών μέτρων πάχους. 

    

Στο άκουσμα των λόγων του Πέρση, ο Ραούλ 

πήγε και κόλλησε πάνω στο τοίχωμα 

αδημονώντας ν' ακούσει κάτι. 

 

Όμως δεν άκουσε τίποτα… τίποτα εκτός από 

κάποια μακρινά βήματα που αντηχούσαν πάνω 

στο πάτωμα, στο πάνω μέρος του θεάτρου. 

    

Ο Πέρσης έσβυσε το φανάρι του ξανά. 

    

«Προσοχή!» είπε… «προσοχή στο χέρι σας! 

Και τώρα ησυχία! Θα προσπαθήσουμε να 

μπούμε στην κατοικία του». 

    

Τον τράβηξε μέχρι τη μικρή σκάλα που μόλις 

πριν λίγο είχαν κατέβει. 

 

Ξανανέβηκαν, σταματώντας σε κάθε 

σκαλοπάτι για ν' αφουγκραστούν μέσ' στη 

σιωπή και το σκοτάδι… Έτσι, βρέθηκαν στο 

τρίτο υπόγειο… 

    

 

Τότε, ο Πέρσης έκανε νόημα στον Ραούλ να 

γονατίσει κι έτσι γονατισμένοι και 

στηριζόμενοι στο ένα τους χέρι — το άλλο 

ήταν πάντα σε θέση επιφυλακής — έφτασαν 

στο τοίχωμα που ήταν στο βάθος βάθος. 

    

Πάνω σ' αυτό το τοίχωμα υπήρχε ένα 

τεράστιος καμβάς από το σκηνικό του Βασιλιά 

της Λαχόρης. …Και, δίπλα σ' αυτό το ντεκόρ, 

ένα τρίποδο… Ανάμεσα σ' αυτό το σκηνικό κι 

αυτό το τρίποδο υπήρχε ίσα ίσα χώρος για ένα 

ανθρώπινο σώμα. Ένα σώμα, που μια μέρα 

βρήκαν κρεμασμένο… το σώμα του Ζοζέφ 

 

 

Это была стена первой внутренней рамы, по 

которой стучал перс, говоря Раулю о доме у 

озера. Тем, кто знаком с архитектурой 

здания, жест перса, казалось, указывал, что 

загадочный дом Эрика сооружен внутри 

двойной рамы, которая представляла собой 

толстую стену, построенную как кессон, 

затем кирпичную стену, огромный слой 

цемента и еще одну стену толщиной в 

несколько метров,  

 

 

 

 

Рауль прильнул к стене и замер, 

прислушиваясь.  

 

 

Но он ничего не услышал, ничего, за 

исключением отдаленных шагов в верхней 

части здания. 

 

Перс вновь затемнил фонарь. 

 

— Осторожно! — сказал он. — Не 

забывайте о руке. А теперь — молчание, 

потому что мы попытаемся попасть в дом. 

 

Он повел Рауля к маленькой лестнице, по 

которой они спускались ранее вниз.  

 

Теперь они поднялись по ней, 

останавливаясь на каждой ступеньке, 

пристально всматриваясь в темноту и 

прислушиваясь, пока не достигли третьего 

подвала. 

 

Перс жестом указал Раулю встать на 

колени, затем, переползая на коленях и 

опираясь на одну руку (другую руку они 

все еще держали в требуемом положении), 

они добрались до задней стены. 

 

Здесь стоял большой заброшенный задник 

для спектакля «Король Лахора», за этим 

задником находились другие декорации, 

между ними было достаточно места. Места 

для тела, которое однажды нашли 

повешенным, — тела Жозефа Бюке. 
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Μπικέ. 

   

 Ο Πέρσης, πάντα γονατισμένος, σταμάτησε. 

Αφουγκραζόταν. Για μια στιγμή φάνηκε να 

διστάζει και κοίταξε τον Ραούλ' μετά, τα μάτια 

του στάφηκαν προς τα πάνω, προς το δεύτερο 

υπόγειο απ' όπου ερχόταν η αδύναμη 

ανταύγεια κάποιου φαναριού. 

    

Προφανώς, το φως αυτό ενοχλούσε τον 

Πέρση. 

    

Τέλος, κούνησε το κεφάλι και αποφάσισε. 

Γλίστρησε ανάμεσα στο τρίποδο και το 

σκηνικό του Βασιλιά της Λαχόρης. 

    

Ο Ραούλ ήταν όρθιος. Το ελεύθερο χέρι του 

Πέρση ψηλάφιζε το τοίχωμα. Ο Ραούλ, για μια 

στιγμή, τον είδε να σπρώχνει το τοίχωμα όπως 

παλιότερα είχε σπρώξει τον τοίχο στο καμαρίνι 

της Κριστίν… Και μια πέτρα υποχώρησε… 

Τώρα, στο τοίχωμα υπήρχε μια τρύπα… 

    

Ο Πέρσης έβγαλε το πιστόλι απ' την τσέπη του 

κι έκανε νόημα στον Ραούλ να τον μιμηθεί. 

Όπλισε τη σκανδάλη. 

   

 Αποφασιστικά, πάντα στα γόνατα, μπήκε στην 

τρύπα που σχημάτισε η πέτρα υποχωρώντας. 

Ο Ραούλ, που ήθελε να περάσει πρώτος, 

αναγκάστηκε ν' αρκεστεί στο να τον 

ακολουθήσει. 

    

Η τρύπα ήταν πάρα πολύ στενή. Ο Πέρσης 

σταμάτησε σχεδόν αμέσως. Ο Ραούλ τον 

άκουγε που ψηλάφιζε την πέτρα γύρω του. 

Μετά, έβγαλε ξανά το φανάρι του κι έσκυψε 

μπροστά, εξέτασε κάτι από κάτω του κι 

αμέσως έσβυσε το φανάρι.  

 

Ο Ραούλ τον άκουσε να του λέει: 

 «Θα χρειαστεί ν' αφεθούμε να κυλήσουμε 

μερικά μέτρα, χωρίς θόρυβο. Βγάλτε τα 

μποτίνια σας». 

 

Ο Πέρσης ήδη έβγαλε τα δικά του. Έδωσε τα 

παπούτσια του στον Ραούλ. 

 

«Αφήστε τα από την άλλη μεριά του τοίχου… 

Θα τα πάρουμε στην επιστροφή». 

    

Προχώρησε λίγο. Μετά — πάντα 

 

 

Все еще стоя на коленях, перс остановился 

и вновь прислушался. Какой-то момент он, 

казалось, колебался. Потом посмотрел 

вверх, в сторону второго подвала, откуда 

через трещину между двумя досками 

пробивался слабый свет.  

 

Этот свет, очевидно, беспокоил перса. 

Наконец он кивнул Раулю и решился. 

 

Он стал протискиваться между задником и 

комплектом декораций из «Короля Лахора»,  

 

 

Рауль последовал за ним. Перс прощупывал 

стену. Рауль видел, как он сильно нажал на 

какое-то место, так же как нажимал на 

стену в артистической комнате Кристины. 

И камень провалился. Теперь в стене 

образовалась дыра. 

 

Перс достал из кармана свой пистолет и дал 

сигнал Раулю сделать то же самое.  

 

 

Он взвел курок и решительно, по-прежнему 

на коленях, пополз в дыру. Рауль, который 

хотел пойти первым, должен был 

удовлетвориться тем, что последовал за 

ним.  

 

Дыра была очень узкой. Перс остановился 

почти сразу, едва пролез. Рауль слышал, как 

он прощупывает камни вокруг. Затем перс 

открыл фонарь, наклонился вперед, 

рассмотрел что-то и затемнил фонарь. 

 

 

— Нам надо спрыгнуть вниз на несколько 

метров, не создавая шума, — сказал он. — 

Снимите ваши башмаки. —  

 

 

Он снял свои собственные и отдал их 

Раулю.  

 

— Поставьте их на другой стороне стены. 

Мы заберем их, когда будем уходить. 

 

Перс продвинулся немного вперед, затем 
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γονατισμένος — γύρισε εντελώς και βρέθηκε 

φάτσα με φάτσα με τον Ραούλ.  

 

Του είπε: 

 «Θα κρεμαστώ με τα χέρια μου από την άκρη 

της πέτρας και ύστερα θα αφεθώ να πέσω μέσα 

στο σπίτι του. Μετά, θα κάνετε κι εσείς 

ακριβώς το ίδιο. Μη φοβάστε: Θα σας πιάσω 

εγώ». 

    

Ο Πέρσης έκανε όλ' αυτά που είχε πει. Από 

κάτω του ο Ραούλ άκουσε έναν υπόκωφο 

θόρυβο που προφανώς προκλήθηκε από το 

πέσιμο του Πέρση. Ο νέος άντρας φοβήθηκε 

μήπως αυτός ο θόρυβος προδώσει την 

παρουσία τους. 

    

Πάντως, πολύ περισσότερο από το θόρυβο, η 

απουσία κάθε θορύβου ήταν αυτό που έκανε 

τον Ραούλ να νιώθει φριχτή αγωνία. Μα πώς 

ήταν δυνατόν! Σύμφωνα με τον Πέρση 

βρισκόντουσαν μέσα στους ίδιους τους τοίχους 

της κατοικίας της Λίμνης κι όμως, δεν 

άκουγαν τίποτα που να προδίδει την παρουσία 

της Κριστίν!… Ούτε μια φωνή! Ούτε ένα 

κάλεσμα σε βοήθεια!… Ούτε έναν 

αναστεναγμό!… Μεγαλοδύναμε Θεέ! Μήπως 

λοιπόν ήταν κιόλας πολύ αργά;… 

    

Ακουμπώντας με τα γόνατά του στο τοίχωμα, 

αγκιστρωμένος με τα νευρικά του δάχτυλα 

στην πέτρα, ο Ραούλ, με τη σειρά του, 

αφέθηκε κι αυτός να πέσει. Μόλις έπεσε, 

άκουσε κάποιον να 'ρχεται προς το μέρος του. 

    

«Εγώ είμαι!» είπε ο Πέρσης, «ήσυχα!» 

    

Έμειναν ακίνητοι κι αφουγκράστηκαν… 

Ποτέ το σκοτάδι γύρω τους δεν ήταν τόσο 

βαθύ όσο τώρα… Ποτέ η σιωπή δεν ήταν τόσο 

βαθιά και τόσο απειλητική όσο τώρα… 

    

Ο Ραούλ βύθιζε τα νύχια του στα χείλη του για 

να μην ουρλιάξει: «Κριστίν! Εγώ είμαι! 

Ήρθα… Απάντησε μου Κριστίν… για όνομα 

του Θεού… αν δεν είσαι νεκρή, Κριστίν, 

απάντησε μου!…» 

    

Τελικά, ο Πέρσης ξανάναψε το φανάρι του. 

Φώτισε πάνω απ' τα κεφάλια τους, στο 

τοίχωμα, ψάχνοντας για την τρύπα απ' όπου 

είχαν περάσει και δεν μπορούσαν πια να 

повернулся, все еще на коленях, лицом к 

Раулю. 

 

— Я ухвачусь руками за край камня, — 

проговорил он, — и спрыгну в дом. Затем 

вы сделаете то же самое. Не бойтесь. Я 

поймаю вас. 

 

 

 

Перс сделал так, как сказал. Рауль услышал 

внизу глухой звук от его падения и 

вздрогнул, опасаясь, что звук может выдать 

их присутствие. 

 

 

 

Однако больше, чем этот звук, ужасную 

тревогу у него вызвало отсутствие других 

звуков. Если верить персу, они были теперь 

внутри дома у озера. Но где Кристина! 

Никакого крика! Никакого зова! Никакого 

стона! Боже мой! Неужели они пришли 

слишком поздно? 

 

 

 

 

 

Рауль, стоя на коленях, ухватился за камень 

и прыгнул вниз. Через секунду его уже 

подхватили сильные руки. 

 

 

 

— Это я, — сказал перс. — Тише! 

 

Они стояли не дыша, прислушиваясь. 

Никогда темнота вокруг не казалась им 

более непроницаемой, а безмолвие — более 

тяжелым, пугающим.  

 

Рауль зажал рот, чтобы удержаться от 

крика: «Кристина! Я здесь! Ответьте мне, 

если вы не мертвы, Кристина!»  

 

 

 

Наконец перс опять поднял свой фонарь, 

пытаясь рассмотреть дыру, через которую 

они проникли, и не находя ее. 
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ξαναβγούν… 

   

 «Ω!» είπε… «φαίνεται πως η πέτρα 

ξανάκλεισε μόνη της». 

Η φωτεινή δέσμη του φαναριού κατέβηκε κατά 

μήκος του τοίχου, ως το δάπεδο. 

    

Ο Πέρσης έσκυψε και μάζεψε κάτι, ένα είδος 

νήματος που εξέτασε για ένα δευτερόλεπτο και 

μετά πέταξε μακριά με φρίκη. 

    

«Το νήμα του Πεντζάμπ!» μουρμούρισε. 

    

«Τι είναι αυτό;» ρώτησε ο Ραούλ. 

    

«Αυτό», απάντησε ο Πέρσης ανατριχιάζοντας, 

«αυτό εδώ μπορεί κάλλιστα να είναι το σκοινί 

του κρεμασμένου, που μάταια τόσον καιρό 

αναζητούσαν!…» 

    

Η αγωνία τον κατέλαβε ξανά. Βιαστικά, 

κατεύθυνε το φως του φαναριού πάνω στους 

τοίχους… Έτσι, φώτισε, πράγμα πολύ 

παράξενο, έναν κορμό δέντρου, που έμοιαζε 

ακόμη ολοζώντανος, μ' όλα του τα φύλλα… 

Τα κλαδιά αυτού του δέντρου υψώνονταν κατά 

μήκος του τοιχώματος και έφταναν μέχρι το 

ταβάνι. 

    

Επειδή το φως του φαναριού ήταν πολύ 

αδύναμο, τους ήταν πολύ δύσκολο να έχουν 

μια σωστή αίσθηση του χώρου… έβλεπαν ένα 

μέρος από τα κλαδιά… μετά μερικά φύλλα… 

μερικά άλλα… και δίπλα, δε διέκριναν 

απολύτως τίποτα… τίποτα εκτός από τη 

φωτεινή δέσμη που έμοιαζε να φωτίζει μόνο 

τον εαυτό της… Ο Ραούλ γλίστρησε το χέρι 

πάνω σ' αυτό το τίποτα, πάνω σ' αυτήν τη 

φωτεινή λουρίδα… 

    

«Κοίτα!» είπε… «ο τοίχος… είναι ένας 

καθρέφτης!» 

    

«Ναι! Ένας καθρέφτης!» είπε ο Πέρσης 

φανερά ταραγμένος και πρόσθεσε, περνώντας 

το χέρι που κρατούσε το πιστόλι πάνω στο 

ιδρωμένο μέτωπό του: 

    

«Πέσαμε στο δωμάτιο των βασανιστηρίων». 

 

 

22 ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΥΣΕΣ ΚΑΙ 

 

 

— Ох, — сказал он. — Камень закрылся 

сам по себе. Свет от фонаря скользнул вниз 

по стене на пол.  

 

 

Перс наклонился и взял что-то похожее на 

веревку. Он рассматривал ее одну секунду и 

в ужасе отшвырнул прочь. 

 

— Пенджабское лассо! — воскликнул он. 

 

— Что это? — спросил Рауль. 

 

— Возможно, веревка повешенного, 

которую так долго искали, — ответил его 

спутник, содрогаясь. 

 

 

Вдруг, охваченный беспокойством, перс 

направил маленький красный круг фонаря 

вверх, на стену, как ни странно, высветив 

ствол дерева, казалось, еще живого, с 

листьями. Его ветви поднимались вдоль 

стены и исчезали на потолке. 

 

 

 

Диск света был очень маленьким, поэтому 

было трудно понять, что это перед ними. 

Они видели часть веток, затем лист и еще 

один, и больше ничего, ничего, за 

исключением пучка света, который, 

казалось, был отраженным. Рауль протянул 

руку к этому «ничего», этому отражению. 

 

 

 

 

— Вот сюрприз! — воскликнул он. — 

Стена — это зеркало! 

 

— Да, зеркало! — повторил перс 

взволнованно. Он провел рукой, которая 

держала пистолет, по своему влажному лбу.  

 

 

— Мы попали в камеру пыток! 

 

 

Глава 22  Интересные и поучительные 
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ΔΙΑΦΩΤΙΣΤΙΚΕΣ ΑΝΗΣΥΧΙΕΣ ΕΝΟΣ 

ΠΕΡΣΗ ΣΤΑ ΥΠΟΓΕΙΑ ΤΗΣ ΟΠΕΡΑΣ 

    

Ο ΠΕΡΣΗΣ, έχει γράψει ο ίδιος για το πόσο 

είχε προσπαθήσει, μάταια μέχρι εκείνη τη 

νύχτα, να μπει μέσα στην κατοικία της Λίμνης 

από τη λίμνη, καθώς και για το πώς 

ανακάλυψε την είσοδο του τρίτου υπογείου και 

το πώς τελικά ο υποκόμης ντε Σανιύ κι ο ίδιος 

βρέθηκαν φυλακισμένοι, μαζί με τη σατανική 

φαντασία του φαντάσματος, μέσα στο δωμάτιο 

των βασανιστηρίων. 

 

 Να, λοιπόν, η γραπτή αφήγηση που μας 

άφησε (κάτω από συνθήκες που θα 

προσδιορίσουμε αργότερα) και την οποία 

παραθέτω χωρίς ν' αλλάξω ούτε μια λέξη.  

 

Την δίνω έτσι ακριβώς όπως γράφτηκε, γιατί 

θεώρησα πως δεν έπρεπε να αποσιωπήσω τις 

προσωπικές περιπέτειες που έζησε ο νταρόγκα 

γύρω από το σπίτι της Λίμνης, προτού 

συναντήσει τον Ραούλ.  

 

Μπορεί στην αρχή να σας φανεί πως οι 

περιπέτειες του Πέρση μας απομακρύνουν από 

το δωμάτιο των βασανιστηρίων. Στην 

πραγματικότητα όμως, μας βοηθούν να 

εισχωρήσουμε σ' αυτό με τον καλύτερο τρόπο, 

γιατί μας ξεκαθαρίζουν πολύ σημαντικά 

πράγματα και μας εξηγούν μερικές 

επιφανειακά περίεργες συμπεριφορές του 

Πέρση, που μπορεί να μας φάνηκαν 

ακατανόητες. 

    

Ήταν η πρώτη φορά που έμπαινα στο σπίτι της 

Λίμνης, γράφει ο Πέρσης. Μάταια είχα 

παρακαλέσει το λάτρη των καταπακτών - έτσι 

ονομάζαμε εμείς, στην Περσία, τον Ερίκ — να 

μου ανοίξει τις μυστηριώδεις πόρτες.  

 

Η απάντηση του ήταν πάντα αρνητική. Εγώ, 

που είχα πληρωθεί για να μάθω τα μυστικά του 

και τα κόλπα του, μάταια είχα προσπαθήσει, 

με χίλιους δυο τρόπους ν' αποχτήσω τη 

συγκατάθεσή του.  

 

Από τότε που ξαναβρήκα τον Ερίκ στην 

Όπερα, όπου έμοιαζε να κατοικεί, τον είχα 

παρακολουθήσει πολλές φορές. Άλλοτε στους 

διαδρόμους του πάνω μέρους του κτιρίου, 

άλλοτε στους διαδρόμους των υπογείων, 

приключения перса в подвалах Оперы 

 

 

Перс сам написал отчет о том, как до этой 

ночи он тщетно пытался проникнуть в дом 

у озера со стороны самого озера, как он 

обнаружил вход в третьем подвале театра и, 

наконец, как он и виконт де Шаньи 

оказались пленниками призрака Оперы в 

камере пыток.  

 

 

 

Я пересказываю здесь историю, 

оставленную нам персом (при 

обстоятельствах, которые будут описаны 

позже), не изменив в ней ни одного слова.  

 

Я передаю ее такой, какая она есть, ибо 

чувствую, что не должен оставлять без 

внимания приключения дароги, связанные с 

домом у озера, прежде чем тот попал туда с 

Раулем.  

 

Если это интересное начало на короткое 

время и отвлечет нас от камеры пыток, то 

только для того, чтобы вскоре вернуть нас 

обратно, вернуть после объяснения важных 

вещей, некоторых позиций перса и 

способов действия, которые, возможно, 

покажутся кому-то довольно необычными. 

 

 

 

 

История перса 

Я впервые попал в дом у озера. Напрасно я 

просил любителя люков — так называли в 

моей стране Эрика — открыть мне 

таинственные двери.  

 

Он всегда отказывался. Я, которому 

платили за то, чтобы я выведал его секреты 

и трюки, безуспешно пытался проникнуть в 

дом посредством хитрости.  

 

 

Найдя Эрика в Опере, где он, кажется, 

поселился, я часто следил за ним, иногда в 

надземных коридорах, иногда в подземных, 

а иногда на берегу озера, когда он, думая, 

что один, садился в маленькую лодку и греб 
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άλλοτε στην όχθη της λίμνης, ενώ αυτός 

νόμιζε πως ήταν μόνος κι ανέβαινε στη μικρή 

του βάρκα και κατευθυνόταν στον απέναντι 

τοίχο. Όμως, η σκιά που τον περιέβαλλε ήταν 

πάντα πολύ βαθιά κι έτσι δεν μπόρεσα ποτέ να 

δω το ακριβές σημείο απ' όπου έμπαινε στην 

κατοικία του.  

 

Η περιέργεια, καθώς κι οι υποψίες που μου 

είχαν προκαλέσει οι συζητήσεις μου μαζί του, 

μ' έκαναν μια μέρα, που και γω με τη σειρά 

μου νόμιζα πως ήμουν μόνος, να πάρω τη 

μικρή βάρκα και να κατευθυνθώ προς το μέρος 

του τοίχου όπου έβλεπα πάντα να 

κατευθύνεται ο Ερίκ.  

 

Τότε ήταν που ήρθα αντιμέτωπος με τη 

Σειρήνα η οποία φύλαγε τις όχθες αυτού του 

τόπου και που παρ' ολίγο η γοητεία της ν' 

αποβεί μοιραία για μένα.  

 

Να πώς έγινε: Δεν είχα προλάβει ν' 

απομακρυνθώ από την όχθη, όταν η σιωπή που 

με περιέβαλλε μέχρι τότε ταράχτηκε 

ανεπαίσθητα από κάτι σαν φύσημα, κάτι σαν 

μελωδικό φύσημα που απλώθηκε τριγύρω μου. 

Ήταν ταυτόχρονα μια ανάσα και μια μουσική. 

Αυτός ο ήχος, λες κι αναδύονταν γλυκά από τα 

νερά της λίμνης και ήταν λες και βρισκόμουν 

κάτω από την επήρεια κάπου άγνωστου 

ναρκωτικού.  

 

Αυτός ο ήχος μ' ακολουθούσε, άλλαζε θέση κι 

αυτός μαζί με μένα και ήταν τόσο όμορφος 

που δεν μου προξενούσε καμιάν ανησυχία. 

Αντίθετα, ένιωθα μια μεγάλη επιθυμία να 

πλησιάσω την πηγή αυτής της γλυκιάς και 

μαγευτικής αρμονίας κι έσκυβα πάνω απ' τη 

μικρή μου βάρκα, προς τα νερά, γιατί δεν 

υπήρχε κανείς άλλος πέρα από μένα.  

 

Η φωνή, γιατί τώρα πια ξεχώριζα καθαρά μια 

φωνή, ήταν δίπλα μου, στην επιφάνεια των 

νερών. Έσκυβα, όλο έσκυβα, ολοένα και 

περισσότερο…  

 

Η λίμνη ήταν εντελώς ήρεμη και οι αχτίδες του 

φεγγαριού, που αφού πέρασαν από το 

κιγκλίδωμα της οδού Σκριμπ ήρθαν να 

φωτίσουν τη λίμνη, δε με βοηθούσαν να 

διακρίνω απολύτως τίποτα πάνω στη λεία και 

μαύρη σαν μελάνι επιφάνεια της λίμνης.  

к стене на противоположном берегу. Но 

всегда темнота не позволяла мне 

разглядеть, где он открывал дверь в стене. 

 

 

 

 

 

Однажды, когда я тоже думал, что один, 

любопытство и ужасная мысль, пришедшая 

мне в голову, пока я размышлял над 

некоторыми вещами, о которых говорил 

мне монстр, побудили меня сесть в 

маленькую лодку и грести к той части 

стены, где обычно исчезал Эрик.  

 

Вот тогда-то я и обнаружил сирену, которая 

охраняла подходы к этому месту и чье 

очарование чуть не стало роковым для 

меня. 

 

Едва я отчалил от берега, тишину вокруг 

нарушило какое-то странное пение. Оно 

казалось одновременно музыкой и звуком 

дыхания, нежно неслось из вод озера и 

окутывало меня каким-то непонятным 

образом.  

 

 

 

 

 

Звуки следовали за мной и были такими 

сладостными, что не пугали меня. 

Напротив, желая приблизиться к источнику 

этой мягкой, пленительной гармонии, я 

наклонился за борт лодки к воде, поскольку 

не сомневался, что пение шло оттуда. Я был 

уже на середине озера.  

 

 

Голос — теперь я это отчетливо слышал — 

был рядом со мной, в воде. Я склонился 

еще ниже…  

 

 

Озеро было совершенно спокойным. Луна, 

которая освещала его через вентиляционное 

отверстие на улице Скриба, абсолютно 

ничего не высвечивала на гладкой черной 

поверхности озера.  
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Τίναξα κάπως τ' αφτιά μου σε μια προσπάθεια 

ν' απελευθερωθώ από κάποιον πιθανό βόμβο, 

όμως αναγκάστηκα να διαπιστώσω πως δεν 

επρόκειτο για κάποιο βόμβο των αφτιών μου. 

Κανένας βόμβος δεν μπορούσε να είναι τόσο 

αρμονικός όσο αυτή η μελωδική ανάσα που με 

ακολουθούσε και που τώρα πια με έλκυε. 

    

Αν ήμουν προληπτικός ή εύκολος στο 

παραμύθιασμα, θα είχα σίγουρα σκεφτεί πως 

έμπλεξα με κάποια σειρήνα που αποστολή της 

ήταν να ταράζει τον επιπόλαιο ταξιδιώτη που 

τόλμησε να διασχίσει τα νερά της κατοικίας 

της Λίμνης.  

 

 

Όμως, δόξα το Θεώ! Έρχομαι από μια χώρα 

όπου αγαπούν πολύ το φανταστικό κι έτσι 

γνωρίζω όλα του τα μυστικά. Άλλωστε, εγώ ο 

ίδιος το είχα μελετήσει ιδιαίτερα: με πολύ 

απλούς αλλά κατάλληλους χειρισμούς είναι 

πολύ εύκολο, σε κάποιον που ξέρει, να εξάψει 

την καημένη την ανθρώπινη φαντασία. 

    

 

Δεν είχα λοιπόν καμιά αμφιβολία πως 

επρόκειτο για καινούργια εφεύρεση του Ερίκ. 

Όμως, γι' ακόμη μια φορά, αυτή η εφεύρεση 

ήταν τόσο τέλεια που, καθώς έσκυβα πάνω απ' 

τη μικρή μου βάρκα, μ' ενδιέφερε περισσότερο 

ν' απολαύσω τη γοητεία αυτής της απάτης 

παρά να την αποκαλύψω. 

    

Έτσι έσκυβα… Ολοένα έσκυβα… έτοιμος ν' 

ανατραπώ… 

    

 

Ξαφνικά, μέσα απ' τα νερά πρόβαλαν δυο 

τερατώδη μπράτσα που μ' άρπαξαν απ' το 

λαιμό, παρασύροντάς με στο βυθό με 

ακατανίκητη δύναμη. Ήμουν σίγουρα χαμένος, 

αν δεν προλάβαινα να ουρλιάξω κι έτσι να μ' 

αναγνωρίσει ο Ερίκ. 

    

Γιατί βέβαια, αυτός που μ' είχε αρπάξει ήταν ο 

Ερίκ και αντί να με πνίξει, όπως σίγουρα είχε 

κατά νου, με μετέφερε κολυμπώντας στις 

όχθες της λίμνης. 

    

«Είδες πόσο επιπόλαιος είσαι», μου είπε 

στέκοντας όρθιος μπροστά μου, στάζοντας 

 

Я покрутил головой, чтобы отделаться от 

возможного звона в ушах, но мне пришлось 

признать очевидный факт, что никакой звон 

в ушах не может быть таким гармоничным, 

как шелестящее пение, которое следовало 

за мной и притягивало меня. 

 

 

Если бы я был суеверным или 

восприимчивым к фантастическим 

выдумкам, то определенно бы подумал, что 

имею дело с сиреной, посаженной в воду, 

чтобы запугать любого путешественника, 

достаточно смелого, чтобы пуститься в 

плавание к дому у озера.  

 

Но, слава Богу, я вырос в стране, где люди 

слишком любят фантастическое и знают его 

основательно, и я сам изучал его 

достаточно глубоко. С помощью самого 

простого трюка любой фокусник, который 

знает свое ремесло, может заставить 

лихорадочно работать бедное человеческое 

воображение. 

 

Итак, я не сомневался, что столкнулся с 

каким-то новым изобретением Эрика, но 

это изобретение было таким совершенным, 

что, когда я склонялся за борт лодки, мною 

меньше двигало желание обнаружить 

искусную проделку, чем насладиться ее 

очарованием. 

 

Я перегибался через борт все больше и 

больше, пока наконец не оказался на грани 

того, что чуть не перевернул лодку.  

 

Неожиданно две чудовищные руки 

появились из воды, схватили меня за шею и 

потащила вниз с непреодолимой силой. Я 

наверняка проиграл бы эту схватку, если бы 

не успел издать крик, по которому Эрик 

узнал меня. 

 

Ибо это был Эрик и, вместо того чтобы 

утопить меня, как он, несомненно, 

намеревался сделать, он подплыл и 

вытащил меня на берег.  

 

— Это было опрометчиво с вашей стороны, 

— сказал он, стоя передо мной, в то время 
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ολόκληρος αυτό το κολασμένο νερό.  

 

«Γιατί προσπάθησες να μπεις στο σπίτι μου; 

Δε σε κάλεσα!  

 

Δε θέλω ούτε εσένα ούτε κανέναν άλλον! Μα, 

τελικά, μου έσωσες τη ζωή για να μου την 

κάνεις ανυπόφορη; Όσο κι αν ήταν σπουδαίο 

αυτό που έκανες για μένα, ίσως, τελικά, ο Ερίκ 

καταλήξει να το ξεχάσει και ξέρεις πως τίποτε 

δεν μπορεί να συγκρατήσει τον Ερίκ… ούτε ο 

ίδιος ο Ερίκ». 

    

Μιλούσε, αλλά εγώ δεν είχα άλλο στο νου 

μου, από το να μάθω τι ήταν αυτό που ήδη 

είχα ονομάσει το κόλπο της Σειρήνας.  

 

Θέλησε να ικανοποιήσει την περιέργεια μου, 

γιατί ο Ερίκ που — είναι ένα πραγματικό 

τέρας — για μένα εξακολουθεί να είναι ένα 

αλαζονικό και υπεροπτικό παιδί που δεν αγαπά 

τίποτα περισσότερο από το να επιδεικνύει την 

πραγματικά θαυμαστή ιδιοφυία του πνεύματός 

του. 

    

 

 

 

Έβαλε τα γέλια και μου έδειξε ένα καλάμι. 

    

 

«Είναι σχεδόν απλοϊκό!» μου είπε, «όμως και 

πολύ βολικό για ν' αναπνέεις και να τραγουδάς 

μέσα στο νερό! Είναι ένα κόλπο που έμαθα 

στους πειρατές του Τονκίν, οι οποίοι μ' αυτόν 

τον τρόπο μπορούν να μένουν ώρες ολόκληρες 

κρυμμένοι στα βάθη των ποταμών[10]». 

    

 

Του μίλησα αυστηρά. 

 «Είναι ένα κόλπο που παραλίγο να με 

σκοτώσει!» είπα… «και ίσως για άλλους να 

υπήρξε μοιραίο!» 

    

Δεν μου απάντησε, αλλά σηκώθηκε και 

στάθηκε μπρος μου παίρνοντας αυτό το 

παιδιάστικο, απειλητικό ύφος που ήξερα τόσο 

καλά. 

    

Δεν άφησα να με «ρίξει» και του είπα 

αυστηρά: 

    

как адская вода стекала с его тела.  

 

— Зачем вы пытаетесь попасть в мой дом? 

Я не приглашал вас.  

 

Я не хочу видеть в своем доме ни вас, ни 

кого-либо еще в мире. Неужели вы спасли 

мою жизнь только для того, чтобы сделать 

ее невыносимой? Неважно, какую услугу 

вы оказали Эрику, Эрик может забыть ее в 

конце концов, и вы знаете, что тогда ничто 

не удержит его, даже он сам. 

 

Эрик продолжал говорить, но теперь моим 

единственным желанием было узнать суть 

трюка, который я назвал «трюком сирены».  

 

Он был готов удовлетворить мое 

любопытство, ведь, хотя он и настоящий 

монстр (так я оцениваю его после того, как 

имел, к сожалению, возможность 

наблюдать за ним в Персии), в некоторых 

отношениях он дерзкий, тщеславный 

ребенок, — изумляя людей, он ничего не 

любит больше, чем продемонстрировать 

удивительную изобретательность своего 

ума. 

 

Эрик засмеялся и показал мне длинный 

тростник. 

 

— Это смехотворно простая штука, — 

сказал он, — но очень полезная для того, 

чтобы дышать и петь под водой. Этому 

трюку я научился у тонкинских пиратов. С 

помощью тростниковых палочек они 

скрываются на дне реки, иногда 

просиживая там часами. 

 

— Этот трюк чуть не убил меня, — 

проговорил я сурово, — и он может стать 

роковым для других. 

 

 

Эрик подошел ко мне с выражением 

детской угрозы, которое я часто видел на 

его лице.  

 

 

Не позволяя ему запугать себя, я говорил с 

ним резко. 
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«Ξέρεις τι μου υποσχέθηκες, Ερίκ! Όχι πια 

άλλα εγκλήματα!» 

    

«Μα, είσαι σίγουρος πως έχω διαπράξει 

εγκλήματα;» 

    

«Δυστυχισμένε!…» φώναξα… «Ξέχασες 

λοιπόν τις Ρόδινες Ώρες του Μαζεντεράν;» 

    

«Ναι», απάντησε θλιμμένα… «προτιμώ να τις 

ξεχάσω… ωστόσο δεν μπορείς ν' αρνηθείς πως 

κατάφερα να κάνω τη μικρή σουλτάνα να 

γελάσει». 

   

 «Όλ' αυτά», δήλωσα, «είναι πια περασμένα… 

Όμως υπάρχει το παρόν… και κάτι μου 

χρωστάς απ' αυτό το παρόν, γιατί αν το ήθελα 

δε θα υπήρχε για σένα!… Μην το ξεχνάς ποτέ, 

Ερίκ: σου έχω σώσει τη ζωή!» 

  

    

Εκμεταλλεύτηκα την τροπή που πήρε η 

συζήτηση για να του μιλήσω για κάτι που εδώ 

και αρκετό καιρό στριφογύριζε στο μυαλό μου. 

    

«Ερίκ», του είπα… «Ερίκ ορκίσου μου…» 

    

«Τι να ορκιστώ;…» είπε… «ξέρεις πολύ καλά 

πως δεν κρατώ τους όρκους μου. Οι όρκοι 

είναι φτιαγμένοι για να παγιδεύονται οι 

ηλίθιοι». 

   

 «Πες μου… Μπορείς τουλάχιστον να μου πεις 

αυτό, Ερίκ…» 

    

«Τι;» 

    

«Ο πολυέλαιος, Ερίκ; Ο πολυέλαιος;» 

 

«Ξέρεις πολύ καλά τι θέλω να πω…» 

    

«Α! χα!» γέλασε σαρκαστικά… «ο 

πολυέλαιος… Θα σου πω λοιπόν… Δεν 

έφταιγα εγώ για τον πολυέλαιο… Αυτός ο 

πολυέλαιος είχε κιόλας φθαρεί…» 

    

Όταν γελούσε, ο Ερίκ γινόταν ακόμα πιο 

φρικιαστικός… Πήδηξε στη βάρκα, γελώντας 

τόσο αλλόκοτα που μ' έπιασε τρεμούλα. 

    

 

«Ήταν φθαρμένος, αγαπητέ μου νταρόγκα, 

— Вы помните, что обещали мне, Эрик, — 

больше никаких убийств! 

 

— Разве я когда-нибудь убивал? — спросил 

он добродушно. 

 

— Негодяй! — воскликнул я. — Вы забыли 

«розовые часы» в Мазендеране? 

 

— Да, — ответил он, внезапно 

опечалившись. — Я предпочел забыть их, 

хотя тогда, помнится, я заставлял смеяться 

маленькую султаншу. 

 

— Все это в прошлом, — сказал я. — Но 

есть настоящее. И вы отвечаете передо 

мной за настоящее, поскольку его не 

существовало бы для вас, если бы я не 

захотел этого. Помните, Эрик, я спас вам 

жизнь! — 

 

 И я воспользовался поворотом в разговоре, 

чтобы поговорить с ним о том, что уже 

некоторое мучило меня. 

 

— Эрик, — начал я, — поклянитесь мне… 

 

— Зачем? — прервал он. — Вы же знаете, я 

никогда не выполняю своих клятв. Клятвы 

существуют для дураков! 

 

 

— Скажите мне… Вы можете сказать… 

 

 

— Сказать что? 

 

— Хорошо, люстра… 

 

— Вы знаете, что я имею в виду. 

 

— Ax да, люстра, — засмеялся он. — Я 

могу сказать вам. Я не делал ничего для 

того, чтобы она упала. Просто крепления 

износились. 

 

Смеясь, Эрик выглядел еще более 

устрашающе, чем обычно. Он прыгнул в 

лодку с таким зловещим смехом, что я не 

мог сдержать дрожи. 

 

— Крепления износились, мой дорогой 
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πολύ φθαρμένος… 

 

  

Ο πολυέλαιος έπεσε από μόνος του… Έκανε 

μπουμ!  

 

Και τώρα, νταρόγκα, μια συμβουλή. Πήγαινε 

να στεγνώσεις αν δε θες ν' αρπάξεις κανένα 

συνάχι!… και μην ξανανέβεις στη βάρκα 

μου… και, κυρίως, ποτέ, μα ποτέ, μην 

προσπαθήσεις να μπεις στο σπίτι μου… δεν 

είμαι πάντα εκεί, νταρόγκα, και πίστεψέ με θα 

με λυπούσε αφάντοιστα ν' αναγκαστώ να σου 

αφιερώσω τη νεκρώσιμη ακολουθία μου!» 

    

Έτσι χαχανίζοντας, στεκόταν όρθιος στο πίσω 

μέρος της βάρκας και τραβούσε κουπί 

ισορροπώντας σαν αίλουρος. Έμοιαζε σαν 

μοιραίος βράχος, με τα χρυσαφένια του μάτια 

να λάμπουν. Μετά από λίγο, δεν έβλεπα άλλο 

από τα μάτια του, ώσπου τελικά εξαφανίστηκε 

εντελώς στη νύχτα της λίμνης. 

    

Απ' αυτή τη μέρα και μετά παραιτήθηκα απ' 

την ιδέα να μπω στο σπίτι του από τη λίμνη! 

Ήταν φανερό πως αυτή η μεριά ήταν πολύ 

καλά φυλαγμένη, ιδιαίτερα από τότε που έμαθε 

πως τη γνώριζα.  

 

Ήμουν όμως σίγουρος πως θα 'πρεπε να 

υπάρχει και κάποιο άλλο πέρασμα, γιατί είχα 

δει, πάνω από μια φορά, τον Ερίκ να 

εξαφανίζεται από το τρίτο υπόγειο μπροστά 

στα μάτια μου.  

 

Από τότε που κατάλαβα πως ο Ερίκ μένει στην 

Όπερα, ζούσα μέσα σε διαρκή τρόμο για το τι 

θα μπορούσε να σκαρώσει με τη νοσηρή του 

φαντασία· ανησυχούσα όχι τόσο για τον εαυτό 

μου όσο για το τι θα μπορούσε να συμβεί σε 

άλλους.  

 

Όποτε συνέβαινε κάποιο ατύχημα, κάποιο 

μοιραίο γεγονός, δεν μπορούσα να μη σκεφτώ: 

«Ίσως να είναι δουλειά του Ερίκ!…» έτσι 

όπως οι άλλοι γύρω μου έλεγαν: «Είναι 

δουλειά του φαντάσματος!…»  

 

Πόσες φορές αλήθεια δεν άκουσα να 

προφέρουν αυτή τη φράση χαμογελώντας!  

 

Οι δύστυχοι! Αν ήξεραν πως το φάντασμα 

дарога, — продолжал он. — Крепления 

люстры совершенно износились.  

 

Она упала сама по себе и разбилась.  

 

 

А теперь позвольте дать вам совет: пойдите 

и обсохните, если не хотите простудиться. 

Никогда больше не садитесь в мою лодку, 

но в особенности запомните вот что: не 

пытайтесь попасть в мой дом. Я не всегда 

бываю там, дарога, и глубоко опечалюсь, 

если мне придется посвятить вам свой 

реквием. 

 

Эрик опять зловеще засмеялся, стоя на 

корме лодки и раскачиваясь взад и вперед, 

как обезьяна. Если бы не золотые глаза, его 

можно было принять за скромного 

перевозчика на Лете. Скоро я уже не видел 

ничего, кроме его глаз, и в конце концов он 

полностью растворился в темноте. 

 

С этого дня я оставил все надежды попасть 

в его дом через озеро. Этот вход, 

совершенно очевидно, хорошо охранялся, 

особенно теперь, когда Эрик знал, что мне 

известно о нем.  

 

Но я не сомневался, что есть еще один вход, 

поскольку не один раз видел, как Эрик 

исчезал в третьем подвале. Я следил за ним 

и не мог понять, как он это делал. 

 

 

Я не буду слишком часто повторять, что с 

того времени, как я нашел Эрика в Опере, я 

постоянно испытывал ужас от его 

страшных проделок. Я не боялся за себя, но 

чувствовал, что он способен на что угодно в 

отношении других.  

 

Когда происходил какой-то несчастный 

случай, какие-либо пагубные события 

любого рода, я говорил себе: «Может быть, 

это Эрик», так же, как другие вокруг меня 

говорили: «Это был призрак!»  

 

Как часто я слышал, что эти слова 

произносились с улыбкой.  

 

Если бы эти бедные люди знали, что 
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υπήρχε στ' αλήθεια με σάρκα και οστά και πως 

ήταν εξίσου τρομερό με τη σκιά που 

ανάφεραν, σίγουρα δε θα ήταν σε θέση να 

χαμογελάσουν!… Αν μόνο ήξεραν για το τι 

ήταν ικανός ο Ερίκ και κυρίως σ' έναν χώρο 

σαν αυτόν της Όπερας!… Αν ήξεραν τι 

περνούσε απ' το μυαλό μου!… 

 

 

Ήταν σαν να 'χα σταματήσει να ζω!… Παρόλο 

που ο Ερίκ, μου δήλωσε με κάθε σοβαρότητα 

πως είχε αλλάξει και πως είχε γίνει ο 

καλύτερος των ανθρώπων από τότε που 

κάποιος τον αγάπησε έτσι όπως είναι, φράση 

που εξάλλου με προβλημάτισε ιδιαίτερα, δεν 

μπορούσα να μην τρέμω στη σκέψη του 

τέρατος. 

 

 Η φριχτή, μοναδική, απωθητική του ασχήμια 

τον τοποθετούσε στο περιθώριο της 

ανθρωπότητας και μου φαίνεται πως αυτό 

ακριβώς τον έκανε να μη νιώθει καμιά 

απολύτως υποχρέωση απέναντι στην 

ανθρώπινη φυλή.  

 

Ο τρόπος που μου είχε μιλήσει για τον έρωτά 

του μεγάλωσε την ανησυχία μου, γιατί 

διέβλεπα πως αυτό το γεγονός, που μου είχε 

αναφέρει με τη γνωστή του υπερβολή και 

έπαρση, ήταν προάγγελος καινούργιων 

δραμάτων, φριχτότερων από τα προηγούμενα.  

 

 

Ήξερα μέχρι ποιο σημείο υπέρτατης 

καταστροφικής απελπισίας μπορούσε να 

φτάσει ο πόνος του Ερίκ κι αυτά που μου 'χε 

πει (που αμυδρά προανάγγειλαν την 

τρομερότερη καταστροφή) δεν έπαυαν να 

βασανίζουν τη σκέψη μου. 

    

Από την άλλη, είχα ανακαλύψει το παράξενο 

εμπόριο που διεξαγόταν ανάμεσα στο τέρας 

και την Κριστίν Ντααέ.  

 

Κρυμμένος στην αποθήκη που βρίσκεται δίπλα 

στο καμαρίνι της νεαρής ντίβας, άκουσα την 

θαυμάσια μουσική — που όπως ήταν φυσικό 

βύθιζε την Κριστίν σε μια θεία έκσταση. Παρ' 

όλ' αυτά όμως, ποτέ δε σκέφτηκα πως η φωνή 

του Ερίκ (που ανάλογα με τη διάθεση του ήταν 

βροντερή όπως ο κεραυνός ή γλυκιά σαν των 

αγγέλων) μπορούσε να την κάνει να ξεχάσει 

призрак существует во плоти и крови и его 

надо бояться намного больше, чем 

воображаемую тень, о которой они 

говорили, могу уверить, что они перестали 

бы шутить по этому поводу. Если бы они 

знали, на что способен Эрик, особенно в 

таком месте, как Опера! И если бы они 

знали о моих ужасных мыслях… 

 

Что же касается меня, я был преисполнен 

тревоги. Хотя Эрик торжественно 

проинформировал меня, что изменился и 

превратился в самого добродетельнейшего 

из мужчин, особенно теперь, когда стал 

нравиться самому себе, — эти слова 

привели меня в недоумение, — я не мог не 

вздрагивать, когда думал о нем.  

 

Ужасное, уникальное, отталкивающее 

уродство поставило Эрика за пределы 

общества, и я полагал, что именно по этой 

причине он больше не чувствует никаких 

обязательств перед родом человеческим.  

 

 

То, как он говорил со мной о своих 

любовных делах, — в хвастливом тоне, 

который мне был хорошо знаком, — 

заставило меня взглянуть на это, как на 

причину новых трагедий, худших, чем все 

остальные, и еще больше усиливало мой 

страх.  

 

Я знал, как его горе может обернуться 

грандиозным, разрушительным отчаянием, 

и вещи, которые он рассказывал мне, 

туманно намекая на некую ужасную 

катастрофу, были частью пугающих меня 

мыслей. 

 

Кроме того, я узнал о странных 

отношениях, которые установились между 

монстром и Кристиной Доэ.  

 

Прячась в кладовой, расположенной рядом 

с ее артистической комнатой, я слушал 

превосходные музыкальные представления, 

которые, очевидно, захватили ее, но не мог 

поверить, что голос Эрика, то 

оглушительный, как гром, то мягкий, как 

голос ангела, способен был заставить 

девушку забыть о его уродстве.  
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την ασχήμια του.  

 

Τα κατάλαβα όλα όταν ανακάλυψα πως η 

Κριστίν δεν τον είχε ακόμη δει!  

 

Μπόρεσα να μπω κρυφά στο καμαρίνι και 

φέρνοντας στον νου μου τα μαθήματα που μου 

'χε δώσει παλιότερα, δε δυσκολεύτηκα ν' 

ανακαλύψω το τρικ που έκανε τον τοίχο με τον 

καθρέφτη να μετακινείται και να διαπιστώσω 

με ποιο κόλπο, χρησιμοποιώντας τρύπια 

τούβλα, κατάφερνε ν' ακούει η Κριστίν τη 

φωνή του σαν νάταν δίπλα της.  

 

 

 

 

Ανακάλυψα επίσης το δρόμο που οδηγούσε 

στην πηγή και στην κρύπτη (την κρύπτη των 

κομμουνάρων), καθώς και την καταπακτή που 

επέτρεπε στον Ερίκ να μπαίνει κατευθείαν στα 

υπόγεια της σκηνής. 

    

Φαντάζεστε ποια ήταν η έκπληξή μου όταν, 

μερικές μέρες αργότερα, τα ίδια μου τα μάτια 

και τ' αφτιά με πληροφόρησαν πως ο Ερίκ και 

η Κριστίν Ντααέ βλεπόντουσαν και όταν είδα 

το τέρας, σκυμμένο πάνω από τη μικρή πηγή, 

στο δρόμο των κομμουνάρων, να δροσίζει το 

μέτωπο της λιπόθυμης Κριστίν Ντααέ.  

 

 

Ένα λευκό άλογο, το άλογο του Προφήτη, που 

είχε εξαφανιστεί από τους σταύλους της 

Όπερας, στεκόταν ήσυχα πλάι τους.  

 

Παρουσιάστηκα. Ήταν τρομερό. Είδα 

αστραπές να πετιούνται από δυο χρυσαφένια 

μάτια και πριν προλάβω ν' αρθρώσω λέξη 

ένιωσα ένα τρομερό χτύπημα στο μέτωπο κι 

έχασα τις αισθήσεις μου.  

 

Όταν συνήλθα, ο Ερίκ, η Κριστίν και το λευκό 

άλογο είχαν εξαφανιστεί. Δεν είχα καμιά 

αμφιβολία πως η δυστυχισμένη βρισκόταν 

φυλακισμένη στην κατοικία της Λίμνης.  

 

Χωρίς να διστάσω, αποφάσισα να πάω ξανά 

στην όχθη, παρ' όλον τον κίνδυνο που 

παρουσίαζε μια τέτοια απόπειρα. Για είκοσι 

τέσσερις ώρες καραδοκούσα. Κρυμμένος 

κοντά στη μαύρη όχθη, περίμενα το τέρας να 

 

 

Я все понял, когда узнал, что она никогда 

не видела монстра! 

 

У меня был шанс попасть в артистическую 

комнату Кристины. Помня об уроках, 

которые Эрик преподал мне в прошлом, я 

без труда нашел устройство, с помощью 

которого стена, поддерживающая зеркало, 

могла стать точкой вращения; я видел 

устройство из полых кирпичей, которые 

функционировали как говорящие трубки — 

с их помощью Эрик делал так, что 

Кристина слышала его, как будто он стоял 

рядом с ней.  

 

Я также обнаружил проход, ведущий к 

подземной тюрьме коммунаров, и фонтан, а 

также люк, который, вероятно, давал Эрику 

возможность уходить прямо в подвалы под 

сценой. 

 

Несколькими днями позже я был поражен, 

увидев своими собственными глазами 

Эрика с Кристиной. Я видел, как он 

склонился над маленьким фонтаном в 

проходе коммунаров (в самом конце, под 

землей) и смачивал холодной водой лоб 

девушки, которая была без сознания, 

очевидно, после обморока.  

 

Белая лошадь, лошадь из «Пророка», 

которая исчезла из подземной конюшни 

Оперы, спокойно стояла рядом с ними.  

 

Я нечаянно выдал себя. Это было ужасно. Я 

видел, как искры летели из его золотых 

глаз, и, прежде чем успел сказать слово, 

меня оглушили ударом по голове. 

 

 

Когда я пришел в себя, Эрика, Кристины и 

белой лошади уже не было. У меня не 

оставалось сомнений, что бедная девушка 

стала затворницей в доме у озера.  

 

Без колебаний я решил идти к озеру, 

несмотря на опасность, связанную с этим. 

Двадцать четыре часа, прячась на темном 

берегу, я ждал, когда появится монстр, 

надеясь, что Эрик должен отправиться за 
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εμφανιστεί, γιατί ήμουν σίγουρος πως θα 

'βγαίνε για να κάνει προμήθειες.  

 

Επί τη ευκαιρία, πρέπει να σας πω, πως όταν 

έβγαινε και πήγαινε στο Παρίσι ή όποτε τέλος 

πάντων τολμούσε να εμφανιστεί δημόσια, 

έβαζε, στη θέση της φριχτής τρύπας που είχε 

για μύτη, μια ψεύτικη μύτη που συνοδευόταν 

από ένα μουστάκι, πράγμα που δεν αφαιρούσε 

διόλου το μακάβριο ύφος του, αφού απ' όπου 

περνούσε έλεγαν: «Κοίτα, ο Χάρος βγήκε 

παγανιά…» Μόλις και μετά βίας κατόρθωναν 

να υποφέρουν τη θέα του.  

 

 

Περίμενα λοιπόν στην όχθη της λίμνης — της 

Αχερουσίας του λίμνης, όπως την είχε 

αποκαλέσει πολλές φορές, γελώντας 

σαρκαστικά, της δικής του λίμνης. 

Κουρασμένος αναλογιζόμουν: «Σίγουρα θα 

βγήκε από το άλλο πέρασμα, το πέρασμα του 

τρίτου υπογείου», όταν άκουσα ένα θόρυβο 

στο σκοτάδι. Είδα δυο χρυσαφένια μάτια να 

λάμπουν σαν φανάρια. Η βάρκα δεν άργησε να 

φτάσει στην όχθη. Ο Ερίκ πήδηξε και 

προχώρησε προς το μέρος μου. 

    

 

«Κλείνουν είκοσι τέσσερις ώρες που 

περιμένεις εδώ», μου είπε.  

 

«Μ' ενοχλείς! Σου δηλώνω πως αυτή η ιστορία 

θα έχει πολύ κακό τέλος! Και θάναι εξαιτίας 

σου! Η υπομονή μου σε σώζει…  

 

 

Νομίζεις πως με παρακολουθείς, απερίγραπτο 

χαζοπούλι… (κατά λέξη). Εγώ σε 

παρακολουθώ και ξέρω ακριβώς τι ξέρεις για 

μένα. Χτες, στο δρόμο των κομμουνάρων σε 

άφησα ήσυχο. Όμως, σου δηλώνω πως ήταν η 

τελευταία φορά! Μα την πίστη μου, όλ' αυτά 

που κάνεις είναι πολύ επιπόλαια και, μα την 

αλήθεια, αναρωτιέμαι αν καταλαβαίνεις τι σου 

λέω!» 

   

 Ήταν τόσο θυμωμένος που δεν τόλμησα να 

τον διακόψω. Αφού πήρε μια βαθιά αναπνοή 

σαν φώκια, συγκεκριμενοποίησε τις φριχτές 

του σκέψεις, που αντιστοιχούσαν πλήρως στις 

ανησυχίες μου. 

    

продуктами.  

 

 

Должен сказать, что выходя в город или 

осмеливаясь показаться на публике в 

театре, Эрик надевал нос из папье-маше с 

приделанными к нему усами, чтобы скрыть 

отвратительную дыру вместо собственного 

носа. Хотя это полностью не меняло его 

ужасного облика, поскольку люди, видя 

Эрика, называли его живой смертью, но, по 

крайней мере, делало его наружность почти 

— я подчеркиваю слово «почти» — 

сносной. 

 

Ожидая его на берегу озера Аверне, как 

Эрик называл его несколько раз с 

безрадостным смехом в разговоре со мной, 

— я наконец стал уставать от своего 

долготерпения и сказал себе, что он, 

очевидно, ушел через какую-то другую 

дверь, ту, что в третьем подвале. Затем я 

услышал в темноте слабый всплеск и 

увидел два золотых глаза, светящихся, 

подобно бакену, и вскоре его лодка 

причалила к берегу. Выпрыгнув из нее, — 

Эрик подошел ко мне. 

 

— Вы находились здесь двадцать четыре 

часа, — сказал он.  

 

— Вы беспокоите меня, и предупреждаю: 

это закончится плохо. Вы сами навлекаете 

на себя беду, хотя я невероятно терпелив по 

отношению к вам.  

 

Вы думаете, что следите за мной, 

безмерный простак, но я сам следил за вами 

и знаю все, что знаете вы обо мне. Я 

пощадил вас вчера в проходе коммунаров, 

но слушайте меня внимательно. Не давайте 

мне возможности опять встретить вас там! 

Вы ведете себя очень опрометчиво, и мне 

интересно, можете ли вы понимать намек с 

полуслова! 

 

Эрик был так зол, что я не рискнул прервать 

его. Громко фыркнув, он выразил свои 

страшные мысли, которые совпадали с 

самыми ужасными моими мыслями: 
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«Ναι. Πρέπει να μάθεις μια για πάντα — μια 

για πάντα, είπε — τι σημαίνουν τα λόγια μου! 

Σου ξαναλέω πως με τις επιπολαιότητες σου 

— γιατί ήδη, η σκιά με το μάλλινο καπέλο σε 

σταμάτησε κιόλας δυο φορές και, δίχως να 

ξέρει τι γυρεύεις στα υπόγεια, σε οδήγησε 

στους διευθυντές, που σε πήραν για 

φαντασιόπληκτο Πέρση, λάτρη των θεατρικών 

τρικ και των θεατρικών παρασκηνίων. (Ήμουν 

και γω εκεί, ναι ήμουν εκεί μέσα στο γραφείο. 

Ξέρεις πολύ καλά πως βρίσκομαι παντού).  

 

 

Σου λέω λοιπόν, πως με τις επιπολαιότητές 

σου θα καταλήξουν να υποψιάζονται πως εδώ 

κάτι συμβαίνει… και τελικά, θ' ανακαλύψουν 

πως ψάχνεις για τον Ερίκ… και θα θελήσουν 

κι αυτοί, όπως κι εσύ, να βρουν τον Ερίκ… και 

θ' ανακαλύψουν το σπίτι της Λίμνης… Και 

τότε… τόσο το χειρότερο φίλε μου!… Δε θα 

ευθύνομαι πια για τίποτα!» 

    

Ξεφύσηξε ξανά σαν φώκια. 

 «Για τίποτα!… Αν τα μυστικά του Ερίκ δεν 

παραμείνουν μυστικά του Ερίκ, τόσο το 

χειρότερο για πολλά από τα μέλη της 

ανθρώπινης φυλής! Αυτά είχα να σου πω 

χαζοπούλι — κατά λέξη — και θα 'πρεπε να 

είναι αρκετά. Εκτός κι αν δεν καταλαβαίνεις 

πια τι σου λέει ο άλλος!…» 

   

 

 Είχε κάτσει στο πίσω μέρος της βάρκας του 

και χτυπούσε το δάπεδό της με τα τακούνια 

των παπουτσιών του περιμένοντας την 

απάντησή μου. Εγώ, πολύ απλά του είπα: 

    

«Δεν είναι για τον Ερίκ που έρχομαι εδώ!…» 

    

 

«Για ποιον έρχεσαι τότε;» 

    

«Ξέρεις πολύ καλά. Για την Κριστίν Ντααέ!» 

    

Μου απάντησε: 

 «Έχω κάθε δικαίωμα να συναντιέμαι μαζί της 

στο σπίτι μου. Μ' αγαπά γι' αυτό που είμαι». 

    

«Δεν είναι αλήθεια», είπα. «Την απήγαγες και 

την κρατάς αιχμάλωτη!» 

    

«Άκουσε με», μου είπε. «Μου υπόσχεσαι να 

— Вы должны научиться раз и навсегда — 

да, раз и навсегда! — понимать намек с 

полуслова. Из-за вашего безрассудства вас 

уже дважды останавливал мужчина в 

войлочной шляпе. Он не знал, что вы 

делаете в подвалах, и отвел к директорам. К 

счастью, они подумали, что вы только 

эксцентричный перс, интересующийся 

сценическими эффектами, и любите бывать 

за кулисами (я был там, да, был в кабинете, 

вы знаете, я повсюду).  

 

 

Из-за вашего безрассудства люди в конце 

концов заинтересуются, что вы ищите 

здесь, узнают, что вы ищите Эрика, и тоже 

начнут искать Эрика и обнаружат дом у 

озера. Затем может произойти нечто 

ужасное, мой друг! И я тогда не буду ни за 

что отвечать! — 

 

 

Он фыркнул опять.  

— Нет, ни за что! Если секреты Эрика не 

останутся секретами Эрика, это может 

очень плохо кончиться для многих 

представителей рода человеческого. Это 

все, что я хочу сказать вам, и этого должно 

быть достаточно, если вы, безмерный 

простак, и не научились понимать намек с 

полуслова. 

 

Он сел на корму лодки и стал бить по ней 

каблуками, ожидая моего ответа. Я же 

просто сказал: 

 

 

— Эрик, вы не единственный, кого я 

разыскиваю здесь. 

 

— Кто же это тогда? 

 

— Вы хорошо знаете: это Кристина Доэ. 

 

— Я имею право встречаться с ней в моем 

доме. Я любим таким, какой есть. 

 

 

— Это неправда, — возразил я. — Вы 

похитили ее, и теперь она ваша пленница. 

 

— Послушайте. Обещайте никогда не 
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μην ασχοληθείς ποτέ ξανά με τη ζωή μου αν 

σου αποδείξω πως μ' αγαπά γι' αυτό που 

είμαι;» 

    

«Ναι, στο υπόσχομαι», του απάντησα χωρίς να 

διστάσω, γιατί ήμουν σίγουρος πως ήταν 

αδύνατον να συμβαίνει κάτι τέτοιο, πως ήταν 

αδύνατον ν' αγαπά κανείς ένα τέτοιο τέρας. 

    

«Ε, να λοιπόν! Είναι πάρα πολύ απλό!… Η 

Κριστίν Ντααέ θα βγει από δω όπως και όποτε 

θέλει και θα ξαναγυρίσει!… Ναι, θα 

ξαναγυρίσει, γιατί έτσι θα θελήσει, γιατί αυτή 

θα είναι η επιθυμία της… Θα ξαναγυρίσει 

μόνη της, γιατί μ' αγαπά γι' αυτό που είμαι!…» 

    

«Α! πολύ αμφιβάλλω αν θα ξανάρθει!… 

Ωστόσο, έχεις καθήκον να την αφήσεις να 

φύγει». 

   

 «Καθήκον! Απερίγραπτο χαζοπούλι! (κατά 

λέξη). Δεν είναι καθήκον μου, είναι η θέλησή 

μου… Θέλω να την αφήσω να φύγει και αυτή 

θέλει να ξανάρθει… γιατί μ' αγαπά!… Όλ' 

αυτά, στο λέω… θα τελειώσουν μ' ένα γάμο… 

ένα γάμο στη Μαντλέν… απίθανο χαζοπούλι! 

(κατά λέξη).  

 

Με πιστεύεις επιτέλους; Αφού σου λέω πως 

έχω ήδη γράψει τη λειτουργία μου για το 

γάμο… θα δεις αυτό το Κύριε.…» 

    

Χτύπησε ξανά τα τακούνια των παπουτσιών 

του στο ξύλο της βάρκας, δημιουργώντας ένα 

ρυθμικό ήχο που τον συνόδευε με μια σιγανή 

φωνή τραγουδώντας: «Κύριε!… Κύριε!… 

Κύριε Ελέησον!… Θα τη δεις… θα τη δεις 

αυτήν τη λειτουργία!» 

    

«Άκουσε», κατάληξα, «θα σε πιστέψω όταν δω 

την Κριστίν Ντααέ να βγαίνει από το σπίτι της 

Λίμνης και να επιστρέφει από μόνη της!» 

    

 

«Και δε θ' ανακατευτείς ξανά στη ζωή μου; 

Εντάξει; Καλά λοιπόν… θα τη δεις απόψε το 

βράδυ… Έλα στο χορό των μεταμφιεσμένων. 

Η Κριστίν και γω θα πάμε… Μετά, θα πας να 

κρυφτείς στην αποθήκη και θα δεις πως η 

Κριστίν, που στο μεταξύ θα 'χει γυρίσει στο 

καμαρίνι της, δε θα επιθυμεί τίποτα 

περισσότερο από το να ξαναπάρει το δρόμο 

вмешиваться в мои дела, если я докажу, что 

любим. 

 

 

— Обещаю, — ответил я без колебаний, 

потому что был уверен, что подобное 

доказательство невозможно для такого 

монстра. 

 

— Хорошо, это совсем просто. Кристина 

покинет дом, когда сама захочет, и вернется 

обратно! Да, она вернется обратно по 

собственной воле! Вернется, потому что 

любит меня таким, какой я есть. 

 

 

— О, я сомневаюсь, что она вернется… Но 

ваш долг — отпустить ее. 

 

 

— Мой долг, вы, безмерный простак, это 

моя воля. Моя воля — позволить ей уйти, 

но она вернется обратно, потому что любит 

меня. Все закончится свадьбой, свадьбой в 

церкви Мадлен, вы, безмерный простак!  

 

 

 

Вы мне поверите, если я скажу, что моя 

свадебная месса уже написана? Когда 

услышите «Кирие». —  

 

Он опять стукнул каблуками по лодке, на 

этот раз ритмично, и пропел мягко: «Кирие, 

кирие. Подождите, скоро вы услышите 

мессу!» —  

 

 

 

Послушайте, — сказал я. — Я поверю вам, 

лишь увидев, как Кристина Доэ покидает 

дом у озера и возвращается в него по своей 

собственной, свободной воле. 

 

— И вы никогда больше не станете 

вмешиваться в мои дела? Очень хорошо, вы 

увидите это сегодня ночью. Приходите на 

маскарад. Кристина и я будем там 

некоторое время. Затем вы можете 

спрятаться в кладовой и убедиться, что 

Кристина опять готова пойти за мной 

проходом коммунаров. 
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των κομμουνάρων».  «Σύμφωνοι!» 

    

Πραγματικά, αν παραβρισκόμουν σε κάτι 

τέτοιο δε θα 'χα παρά να υποκλιθώ, γιατί ένας 

πολύ όμορφος άνθρωπος έχει πάντα το 

δικαίωμα ν' αγαπήσει το φριχτότερο τέρας, 

ιδιαίτερα όταν, όπως συμβαίνει εδώ, το τέρας 

αυτό έχει όλη τη γοητεία της μουσικής και ο 

πολύ όμορφος άνθρωπος είναι μια 

τραγουδίστρια. 

    

«Και τώρα φύγε! πρέπει να πάω να κάνω τα 

ψώνια μου!…» 

    

Έφυγα λοιπόν όμως, εξακολουθούσα να 

σκέφτομαι και ν' ανησυχώ.  

 

 

 

 

Σκεφτόμουν: «Πώς θα τελειώσουν όλ' αυτά; 

Κι ενώ από φύση μου είμαι αρκετά 

μοιρολάτρης, δεν μπορούσα να μη νιώθω 

αγωνία στη σκέψη πως ανάλαβα μια τεράστια 

ευθύνη την ημέρα που έσωσα τη ζωή αυτού 

του τέρατος, που σήμερα απειλεί πολλά, από 

τα μέλη της ανθρώπινης φυλής. 

    

Προς μεγάλη μου έκπληξη, τα πράγματα 

έγιναν όπως ακριβώς μου τα 'χε πει. Η Κριστίν 

Ντααέ βγήκε από το σπίτι της Λίμνης και 

ξαναγύρισε σ' αυτό πολλές φορές δίχως, απ' 

ό,τι φαινόταν τουλάχιστον, να την υποχρεώνει 

κανείς.  

 

Αποφάσισα να μην απασχολώ άλλο το μυαλό 

μου μ' αυτό το ερωτικό μυστήριο αλλά, δεν τα 

κατάφερνα να μη σκέφτομαι οτιδήποτε είχε 

σχέση με τον Ερίκ.  

 

Εν πάση περιπτώσει, τελικά, παίρνοντας 

απόφαση να μη φερθώ επιπόλαια δεν 

επιχείρησα ξανά να πάω στις όχθες της λίμνης, 

ούτε να πάρω το δρόμο των κομμουνάρων.  

 

Όμως, η ιδέα ενός άλλου περάσματος από το 

τρίτο υπόγειο με καταδίωκε κι έτσι πήγα 

πολλές φορές σ' αυτό το μέρος που τις πιο 

πολλές ώρες της μέρας είναι έρημο.  

 

Περνούσα ατέλειωτες ώρες εκεί 

στριφογυρνώντας τα δάχτυλά μου, κρυμμένος 

 

 

— Я буду там. Если я увижу это, то 

вынужден буду признать правоту Эрика, 

потому что красивая женщина имеет право 

любить самого уродливого монстра, 

особенно если монстр умеет очаровывать 

музыкой так, как этот, а красивая женщина 

оказывается выдающейся певицей. 

 

 

— А теперь уходите, — сказал Эрик — Мне 

нужно сделать кое-какие покупки. 

 

И я ушел. Я все еще беспокоился о 

Кристине Доэ, но теперь был поглощен 

ужасными мыслями и о себе, особенно 

после того, что Эрик сказал о моем 

безрассудстве. 

 

«Чем все это закончится?» — спрашивал я 

себя. И хотя я фаталист, я не мог отделаться 

от преследующей меня тревоги, громадной 

ответственности, которую однажды принял 

на себя, после того как спас жизнь монстра, 

угрожающего теперь «многим 

представителям рода человеческого». 

 

К моему изумлению, все произошло так, 

как предсказал Эрик. Несколько раз я 

видел, как Кристина Доэ покидала дом у 

озера и возвращалась обратно в него без 

каких-либо признаков того, что ее 

заставляли делать это.  

 

Я попытался выбросить из головы эту 

любовную тайну, но мне было очень трудно 

(особенно из-за, моих ужасных мыслей) не 

думать об Эрике.  

 

Однако, соблюдая осторожность, я больше 

не сделал ошибки и не приходил к озеру 

или в проход коммунаров.  

 

 

Но поскольку меня все еще преследовала 

мысль о секретном входе в третьем подвале, 

я неоднократно спускался туда, зная, что 

днем там обычно никого не бывает.  

 

Я провел там бесконечное количество 

часов, прощупывая стены большим 
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πίσω από ένα σκηνικό του Βασιλιά της 

Λαχόρης, που και γω δεν ξέρω για ποιο λόγο 

βρισκόταν εκεί, αφού το Βασιλιά της Λαχόρης 

τον έπαιζαν εξαιρετικά σπάνια.  

 

Τόση υπομονή δεν μπορούσε παρά ν' 

ανταμειφθεί. Μια μέρα, είδα να 'ρχεται προς το 

μέρος μου, γονατιστό το τέρας. Ήμουν 

σίγουρος πως δεν μπορούσε να με δει.  

 

 

Πέρασε ανάμεσα στο σκηνικό που βρισκόταν 

εκεί και ένα τρίποδο, προχώρησε ως το 

τοίχωμα, κάτι έκανε, σ' ένα σημείο που 

μπόρεσα να εντοπίσω, και μια πέτρα 

μετακινήθηκε ανοίγοντας ένα πέρασμα. Το 

τέρας εξαφανίστηκε μέσα σ' αυτό το πέρασμα 

και η πέτρα ξανάκλεισε πίσω του. Τώρα, 

ήξερα το μυστικό του τέρατος· ένα μυστικό 

που όποτε το θελήσω θα με οδηγήσει στην 

κατοικία της Λίμνης. 

 

Για να σιγουρευτώ, περίμενα στην ίδια θέση 

τουλάχιστον για μισή ώρα ακόμη. Έπειτα, 

πήγα και γω με τη σειρά μου να «πειράξω» 

εκείνο το μέρος του τοίχου. Όλα συνέβησαν 

όπως και με τον Ερίκ.  

 

Ωστόσο, δεν τόλμησα να μπω στην τρύπα, όσο 

ήξερα πως ο Ερίκ ήταν σπίτι του. Από την 

άλλη, η ιδέα πως από στιγμή σε στιγμή ο Ερίκ 

θα μπορούσε να με βρει εκεί, μου 'φερε 

ξαφνικά στο νου το θάνατο του Ζοζέφ Μπικέ 

και καθώς δεν ήθελα με κανέναν τρόπο να 

βάλω σε κίνδυνο μια τέτοια ανακάλυψη που θα 

μπορούσε να φανεί χρήσιμη σε πολλά μέλη 

της ανθρώπινης φυλής, εγκατάλειψα τα 

υπόγεια της Όπερας, αφού ξανάβαλα πολύ 

προσεχτικά την πέτρα στη θέση της, 

ακολουθώντας ένα σύστημα που είναι τόσο 

παλιό όσο και η Περσία. 

    

Καταλαβαίνετε βέβαια, πως το ενδιαφέρον μου 

για την ιστορία του Ερίκ και της Κριστίν 

Ντααέ εξακολουθούσε να είναι μεγάλο, κι 

αυτό, όχι γιατί με διακατείχε κάποια νοσηρή 

περιέργεια, αλλά γιατί ανησυχούσα.  

 

 

Σκεφτόμουν πως αν ποτέ ο Ερίκ ανακαλύψει 

ότι η Κριστίν δεν τον αγαπά γι' αυτό που είναι, 

τότε μπορούμε να περιμένουμε τα πάντα.  

пальцем, прячась за комплектом декораций 

из «Короля Лахора», оставленных там не 

знаю почему, поскольку «Короля Лахора» 

представляли нечасто. 

 

И мое терпение было вознаграждено. 

Однажды я наконец увидел монстра. Он 

направлялся ко мне. Он полз на 

четвереньках! Я был уверен, что он не 

заметил меня.  

 

Он прополз между декорациями и 

задниками, подошел к стене и в месте, 

которое я запомнил, нажал на пружину. 

Пружина отодвинула камень назад, 

открывая проход. Эрик исчез в нем, и 

камень опять сдвинулся за ним. Теперь я 

знал секрет монстра и мог попасть в дом у 

озера, когда захочу! 

 

 

 

Чтобы убедиться в этом, я подождал 

примерно час и затем нажал на пружину. 

Механизм сработал.  

 

 

 

Но, зная, что Эрик дома, я не полез в 

проход. Более того, мысль о том, что он 

может застать меня там врасплох, 

неожиданно напомнила мне о смерти 

Жозефа Бюке, и, не желая утратить 

преимущества открытия, которое может 

быть полезным для многих людей, для 

«многих представителей рода 

человеческого», я покинул на этот раз 

подвалы Оперы. 

 

 

 

 

Как вы можете себе представить, меня все 

еще интересовали отношения Эрика и 

Кристины Доэ, но не из-за нездорового 

любопытства, а из-за ужасных мыслей, 

которые, как я уже говорил, никогда не 

покидали меня.  

 

«Если Эрик обнаружит, что он нелюбим, — 

говорил я себе, — от него можно ожидать 

всего». 
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Στη διάρκεια των προσεχτικών μου 

περιπλανήσεων στην Όπερα, δεν άργησα να 

μάθω την αλήθεια για το θλιβερό έρωτα του 

τέρατος. Κυριαρχούσε στο πνεύμα της Κριστίν 

μέσα απ' τον τρόμο. Κυριαρχούσε στο πνεύμα 

της Κριστίν, η καρδιά όμως αυτού του 

τρυφερού παιδιού ανήκε ολοκληρωτικά στον 

υποκόμη Ραούλ ντε Σανιύ.  

 

Ενώ οι δυο τους έπαιζαν αθώα τους 

αρραβωνιασμένους, στους πάνω ορόφους της 

Όπερας — ακριβώς για ν' αποφύγουν το τέρας 

— δεν έπαυαν ν' ανησυχούν πως κάποιος τους 

παρακολουθούσε. Ήμουν αποφασισμένος να 

σκοτώσω το τέρας, αν χρειαζόταν, και στη 

συνέχεια να πάω να παραδοθώ στην αστυνομία 

και να τα πω όλα. Όμως, ο Ερίκ δεν έδινε 

σημεία ζωής — πράγμα που δε σήμαινε πως 

εγώ είχα πάψει ν' ανησυχώ. 

    

Πρέπει να σας εκθέσω όλον το συλλογισμό 

μου. Νόμισα πως το τέρας, εξαιτίας της 

ζήλειας του, είχε εγκαταλείψει την κατοικία 

του κι έτσι θεώρησα πως χωρίς κίνδυνο 

μπορούσα να μπω στο σπίτι της Λίμνης από το 

πέρασμα του τρίτου υπογείου. Πραγματικά, 

υπήρχαν πολλοί και σημαντικοί λόγοι για να 

με κάνουν να πάω να μάθω τι ακριβώς 

συνέβαινε εκεί μέσα!  

 

Μια μέρα, κουρασμένος πια να περιμένω την 

κατάλληλη ευκαιρία, πήγα και πασπάτεψα την 

πέτρα. Αμέσως άκουσα μια υπέροχη μουσική. 

Ήταν το τέρας που δούλευε, μ' όλες τις πόρτες 

ανοιχτές, τον Θριαμβεύοντα Δον Ζουάν του.  

 

Ήξερα πως αυτό ήταν το έργο της ζωής του. 

Δεν τολμούσα να κάνω την παραμικρή κίνηση· 

καθόμουν ακίνητος στη σκοτεινή μου τρύπα…  

 

Σε μια στιγμή, σταμάτησε να παίζει κι άρχισε 

να περπατά σαν τρελός πέρα δώθε μέσ' στο 

σπίτι του. Έλεγε μονολογώντας με δυνατή 

φωνή: «Πρέπει όλ' αυτά να τελειώσουν πριν! 

Να τελειώσουν για τα καλά! μια και καλή!».  

 

Αυτά τα λόγια, κάθε άλλο παρά με 

καθησύχασαν και καθώς η μουσική ξανάρχιζε 

έκλεισα σιγά σιγά την πέτρα. Όμως, παρόλο 

που η πέτρα ήταν κλειστή εξακολουθούσα ν' 

ακούω συγκεχυμένα ένα τραγούδι, πολύ 

 

Я продолжал осторожно бродить по зданию 

Оперы и вскоре узнал правду о печальной 

любовной истории монстра. Эрик завладел 

умом Кристины насильно, но сердце ее 

целиком принадлежало Раулю де Шаньи.  

 

 

 

 

Играя в верхней части здания Оперы роль 

невинной помолвленной пары, они не 

сознавали, что кто-то наблюдал за ними. Я 

решил не останавливаться ни перед чем: я 

бы убил монстра, если бы потребовалось, и 

после этого сдался полиции. Эрик не 

показывался, но меня не успокоило его 

отсутствие. 

 

 

 

Я должен рассказать вам о своем плане. Я 

верил, что монстр, возможно, будет изгнан 

из своего дома ревностью, и тогда я смогу 

войти туда, не опасаясь, через проход в 

третьем подвале. Мне было важно в общих 

интересах точно знать, что находится в 

этом доме. 

 

 

 

Однажды, устав от ожиданий, я отодвинул 

камень и тут же услышал мощную музыку 

— монстр работал над «Торжествующим 

Дон Жуаном».  

 

 

Я знал: это труд его жизни. Я 

предусмотрительно остался в темной дыре 

и не двигался.  

 

Эрик на некоторое время перестал играть и 

расхаживал по дому взад и вперед как 

сумасшедший, говоря гремящим повсюду 

голосом: «Юн должен быть закончен до 

этого! Полностью закончен!»  

 

Эти слова меня тоже не успокоили. Едва он 

опять начал играть, я осторожно закрыл 

камнем отверстие. И даже когда оно было 

закрыто, я все еще мог слышать отдаленное, 

неясное пение, идущее из глубины земли, 
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μακρινό, λες κι ανέβαινε από τα έγκατα της 

γης, που μου 'φέρνε στο νου το τραγούδι της 

σειρήνας που αναδυόταν από τα βάθη των 

νερών της λίμνης.  

 

Θυμήθηκα τότε αυτά που είχαν πει μερικοί 

εργάτες μετά το θάνατο του Ζοζέφ Μπικέ και 

που είχαν προκαλέσει ειρωνικά χαμόγελα; 

«Γύρω από το σώμα του κρεμασμένου 

ακουγόταν ένας ήχος που έμοιαζε με το 

τραγούδι των νεκρών». 

    

Την ημέρα της απαγωγής της Κριστίν Ντααέ 

έφτασα στην Όπερα, πολύ αργά το βράδυ 

τρέμοντας, έμαθα τα νέα. Είχα περάσει μια 

φριχτή μέρα, γιατί από την ώρα που διάβασα 

σε μια πρωινή εφημερίδα την αναγγελία του 

γάμου της Κριστίν Ντααέ με τον υποκόμη ντε 

Σανιύ, δεν έπαψα λεπτό ν' αναρωτιέμαι μήπως 

τελικά, το καλύτερο που είχα να κάνω ήταν να. 

καταγγείλλω το τέρας.  

 

Όμως, τελικά επικράτησε η λογική· ήμουν 

σίγουρος, πως κάτι ανάλογο, το μόνο που θα 

πετύχαινε ήταν η επιτάχυνση της ενδεχόμενης 

καταστροφής. 

    

Όταν η άμαξά μου με άφησε μπροστά στην 

Όπερα κοίταξα αυτό το μνημείο λες και μου 

φαινόταν απίστευτο που βρισκόταν ακόμη στη 

θέση του! 

    

Όμως, όπως κάθε καλός Ανατολίτης, είμαι 

λίγο μοιρολάτρης κι έτσι μπήκα μέσα έτοιμος 

για όλα! 

    

Η απαγωγή της Κριστίν Ντααέ στη διάρκεια 

της πράξης της φυλακής, που όπως ήταν 

φυσικό αιφνιδίασε όλον τον κόσμο, με βρήκε 

προετοιμασμένο. Ήταν βέβαιο πως ο Ερίκ 

κρυβόταν πίσω απ' αυτό το ανεξήγητο γεγονός, 

σαν τέλειος «ταχυδακτυλουργός» που ήταν. 

Σκέφτηκα στα σοβαρά πως αυτό ήταν το τέλος 

της Κριστίν και ίσως το τέλος όλου του 

κόσμου. 

    

Για μια στιγμή, αναρωτήθηκα μήπως θα 'πρεπε 

να συμβουλέψω όλον αυτόν τον κόσμο που 

χασομερούσε στο θέατρο, να φύγει το 

γρηγορότερο για να σωθεί. Αλλά, απόρριψα κι 

αυτήν την ιδέα, γιατί ήμουν σίγουρος πως θα 

μ' έπαιρναν για τρελό.  

так же как я слышал песню сирены, 

поднимающуюся из глубины озера.  

 

 

 

Я вспомнил, что говорили рабочие сцены, 

которые нашли тело Жозефа Бюке, и над 

чем люди скептически посмеивались: 

рабочие утверждали, будто слышали около 

тела «звук, похожий на пение мертвых». 

 

 

В тот вечер, когда была похищена Кристина 

Доэ, я прибыл в Оперу довольно поздно, 

боясь услышать плохие новости. Я провел 

ужасный день, ибо прочитал в утренней 

газете, что Кристина и виконт де Шаньи 

собираются пожениться, постоянно думал 

над тем, не надо ли мне в конце концов 

сообщить в полицию о существовании 

монстра.  

 

Но благоразумие наконец вернулось ко мне, 

и я понял, что это может только ускорить 

катастрофу. 

 

 

Выйдя из кэба перед Оперой, я посмотрел 

на здание так, будто был удивлен тем, что 

оно еще стоит.  

 

 

Но, как у всех восточных людей, во мне 

есть что до от фаталиста, и я вошел внутрь, 

готовый ко всему. 

 

Похищение Кристины во время сцены в 

тюрьме, естественно, потрясло всех, но не 

меня. Я ни на минуту не усомнился в том, 

что ее исчезновение организовал Эрик — 

подлинный король фокусников. И я думал, 

что на этот раз это был конец для нее и, 

возможно, для всех нас. 

 

 

 

Я даже хотел попытаться убедить всех этих 

людей, задержавшихся в Опере, уйти. Но 

меня остановило то, что они наверняка 

сочли бы меня ненормальным.  
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Άλλωστε, ήξερα πολύ καλά πως αν, για 

παράδειγμα, άρχιζα να φωνάζω «φωτιά», για 

να κάνω όλον αυτόν τον κόσμο να φύγει από 

κει μέσα, πιθανά να γινόμουν η αιτία, λόγω 

του πανικού που θα προκαλούσα, μιας 

καταστροφής πολύ μεγαλύτερης απ' αυτήν που 

φοβόμουνα. 

    

Εν πάση περιπτώσει, αποφάσισα, δίχως άλλη 

καθυστέρηση, να δράσω μόνος μου. Η στιγμή 

μου φάνηκε κατάλληλη. Είχα πολλές 

πιθανότητες, αυτήν την ώρα, ο Ερίκ να μη 

σκέφτεται τίποτ' άλλο από την αιχμάλωτή του.  

Έπρεπε λοιπόν να το εκμεταλλευτώ αυτό για 

να μπω στο σπίτι του από το πέρασμα του 

τρίτου υπογείου, και σκέφτηκα πως καλό θα 

ήταν να ενώσω τις δυνάμεις μου μ' αυτόν τον 

καημένο τον υποκόμη ντε Σανιύ, ο οποίος, 

αμέσως μόλις του μίλησα, μου έδειξε μια τόσο 

απόλυτη εμπιστοσύνη που με συγκίνησε 

βαθιά.  

 

Έστειλα τον υπηρέτη μου, τον Δαρείο, να μου 

φέρει το κουτί με τα πιστόλια στο καμαρίνι της 

Κριστίν. Έδωσα ένα πιστόλι στον υποκόμη και 

τον συμβούλεψα νάναι πάντα έτοιμος να 

πυροβολήσει γιατί, τελικά, δεν ήταν διόλου 

απίθανο ο Ερίκ να μας περιμένει πίσω από τον 

τοίχο. Έπρεπε να περάσουμε από το δρόμο των 

κομμουνάρων κι από την καταπακτή. 

    

Ο νεαρός υποκόμης, όταν είδε τα πιστόλια, με 

ρώτησε αν επρόκειτο να μονομαχήσουμε. Και 

βέβαια, είπα. Και τι μονομαχία! Όμως, φυσικά, 

δεν είχα καιρό για να του δώσω περισσότερες 

εξηγήσεις. Ο νεαρός υποκόμης είναι γενναίος, 

όμως αγνοούσε σχεδόν τα πάντα για τον 

αντίπαλό του! Και, τελικά, τόσο το καλύτερο! 

    

Τι είναι μια μονομαχία με τον τρομερότερο 

των μονομάχων σε σύγκριση με έναν αγώνα με 

τον ιδιοφυέστερο των ταχυδακτυλουργών; Κι 

εγώ ακόμη δεν μπορούσα εύκολα να 

παραδεχτώ πως επρόκειτο ν' αντιμετωπίσω 

έναν άνθρωπο που, από τη μια, μπορεί να γίνει 

αόρατος όποτε το θελήσει, κι από την άλλη, 

μπορεί να βλέπει όλ' αυτά που για τους άλλους 

παραμένουν αόρατα!…  

 

Έναν άνθρωπο που η παράξενη τέχνη του, η 

ευαισθησία του, η φαντασία και η επιδεξιότητα 

 

К тому же я знал, что попытайся я заставить 

их покинуть зал, закричав, например: 

«Пожар!», я мог бы вызвать катастрофу — 

люди душили бы, топтали друг друга до 

смерти в давке, дикой драке, даже худшей, 

чем та, которой я страшился. 

 

 

Однако я решил, что действовать надо без 

задержки. Вероятно, Эрик теперь думал 

только о своей пленнице, и я должен 

воспользоваться этим, чтобы войти в его 

дом через проход в третьем подвале. Я 

попросил отчаявшегося виконта Рауля де 

Шаньи помочь мне, и он немедленно 

согласился, с доверием, которое меня 

глубоко тронуло.  

 

 

 

 

 

Я послал Дариуса за пистолетами. Он 

принес их нам в артистическую комнату 

Кристины. Я дал один Раулю и посоветовал 

ему быть готовым стрелять, как был готов 

я, поскольку Эрик мог ожидать нас по 

другую сторону стены. Мы должны были 

идти проходом коммунаров и через люк. 

 

 

Увидев пистолеты, Рауль спросил меня, 

собираемся ли мы драться на дуэли. Мы, 

определенно, собирались. «И какая дуэль!» 

— сказал я, но, конечно, у меня не было 

времени объяснить все ему. Он смел, 

однако почти ничего не знает о своем 

противнике. 

 

Что значит дуэль с самым горячим бойцом 

по сравнению с единоборством с самым 

блестящим фокусником? Мне самому 

казалась сомнительной перспектива 

поединка с человеком, которого можно 

видеть только тогда, когда он этого хочет, и 

который сам видит все, когда другие — 

ничего,  

 

 

человеком, чьи странные познания, 

хитрость, воображение позволяют ему 
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του του επιτρέπουν να έχει στη διάθεσή του 

όλες τις φυσικές δυνάμεις και που μπορεί να 

τις χειριστεί με τέτοιον τρόπο, ώστε να 

προκαλεί καταστροφικές για τους άλλους 

παραισθήσεις! Κι όλ' αυτά, στα υπόγεια της 

Όπερας, που σημαίνει, στον ίδιο τον τόπο της 

φαντασμαγορίας!  

 

Μπορούμε στ' αλήθεια να τ' αναλογιστούμε όλ' 

αυτά δίχως ν' ανατριχιάσουμε; Μπορούμε 

άραγε στ' αλήθεια να φανταστούμε το τι 

μπορεί να συμβεί μέσα στην Όπερα -μέσα στα 

πέντε της υπόγεια και τα είκοσι πέντε της 

ανώγεια- μαζί μ' ένα Ρομπέρ Χουντέν, έναν 

άγριο και «αστείο» Ρομπέρ Χουντέν, που 

άλλοτε κοροϊδεύει και άλλοτε μισεί! Που 

άλλοτε αδειάζει τις τσέπες κι άλλοτε 

σκοτώνει!… Σκεφτείτε: Έχετε ν' 

αντιμετωπίσετε το «λάτρη των καταπακτών!» 

Θεέ μου! Να παλέψει κανείς με το λάτρη των 

καταπακτών στη χώρα των καταπακτών!… 

    

Ενώ από τη μια έλπιζα να μην είχε αφήσει την 

Κριστίν Ντααέ στην κατοικία της Λίμνης, 

όπου θα 'πρεπε να την είχε μεταφέρει, 

λιπόθυμη για μια ακόμη φορά, από την άλλη, 

με τρομοκρατούσε η ιδέα πως μπορεί να 

βρισκόταν κάπου τριγύρω μας, ετοιμάζοντας 

τη θηλειά του Πεντζάμπ. 

    

Κανείς δεν ξέρει καλύτερα απ' αυτόν να ρίχνει 

το λάσο του Πεντζάμπ και είναι ο πρίγκιπας 

των στραγγαλιστών, όπως είναι ο βασιλιάς των 

θαυματοποιών. Όταν τέλειωσε με το να κάνει 

τη μικρή σουλτάνα να γελάσει, τον καιρό των 

Ρόδινων Ωρών του Μαζεντεράν, αυτή επέμενε 

να διασκεδάζει με κόλπα που τη φόβιζαν.  

 

 

Αυτός τότε, δε βρήκε τίποτα καλύτερο από το 

παιχνίδι με το λάσο του Πεντζάμπ. Ο Ερίκ, 

που είχε μείνει για καιρό στην Ινδία, είχε 

αποκτήσει εκεί εκπληκτικές ικανότητες 

στραγγαλιστή. Κλεινόταν σε μιαν αυλή όπου 

έφερναν έναν πολεμιστή — τις περισσότερες 

φορές επρόκειτο για κάποιον καταδικασμένο 

σε θάνατο — που ήταν οπλισμένος με μια 

μακριά λόγχη κι ένα μεγάλο σπαθί. 

 

Ο Ερίκ δεν είχε τίποτ' άλλο πέρα απ' το λάσο 

του και πάντα συνέβαινε το ίδιο: τη στιγμή 

ακριβώς που, μετά από κάποιο τρομερό 

использовать все естественные силы и 

соединить их, чтобы создать иллюзию вида 

и звука, способную привести его 

оппонентов к мысли об обреченности. И 

теперь он действует в подвалах Оперы — то 

есть в стране фантасмагории!  

 

 

Может ли кто-нибудь подумать об этом без 

содрогания?! Может ли кто-нибудь 

представить себе, что, возможно, случится в 

Опере, если в ее пяти подвалах и двадцати 

пяти помещениях верхних уровней 

властвует жестокий и игривый Роберт 

Худен, который иногда шутит, а иногда 

ненавидит, иногда опустошает карманы, а 

иногда убивает? Подумайте только о 

схватке с любителем люков, который в 

моей стране сделал так много люков, 

лучших в своем роде, подумайте о борьбе с 

любителем люков в стране люков! 

 

Мне оставалось надеяться только на то, что 

Врик все еще был с Кристиной, которая, без 

сомнения, опять упала в обморок в доме у 

озера, куда монстр должен был привести ее, 

но я боялся, что он находится где-то рядом, 

готовый применить пенджабское лассо. 

 

 

Никто не мог бросать пенджабское лассо 

лучше Эрика — он являлся принцем 

душителей, также как и королем 

фокусников. Однажды, когда он закончил 

развлекать маленькую султаншу во время 

«розовых часов» Мазендерана, она 

попросила его придумать что-то такое, что 

заставит ее вздрогнуть.  

 

И монстр не нашел лучшего способа, чем 

применить пенджабское лассо. Он научился 

невероятному искусству удушения в Индии 

и часто дрался с бойцами, обычно со 

смертниками, вооруженными длинным 

копьем и палашом.  

 

 

 

 

У Эрика было только лассо, и как раз тогда, 

когда противник думал, что убьет его 

мощным ударом, лассо взвивалось в воздух. 
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χτύπημα, ο μονομάχος νόμιζε πως είχε πια 

νικήσει τον Ερίκ, ακούγαμε το λάσο να 

σφυρίζει. Με μια επιδέξια κίνηση, ο Ερίκ είχε 

σφίξει το λεπτό σκοινί γύρω απ' το λαιμό του 

εχθρού του και τον έσερνε μπροστά στη μικρή 

σουλτάνα και τις γυναίκες της συνοδείας της, 

που παρακολουθούσαν το Θέαμα πίσω από 

ένα παράθυρο και χειροκροτούσαν.  

 

Η μικρή σουλτάνα, έμαθε κι αυτή να 

χρησιμοποιεί το λάσο, κατά τον ίδιο τρόπο. 

Έμαθε το παιχνίδι με το λάσο του Πεντζάμπ 

και μ' αυτό σκότωσε πολλές από κείνες τις 

γυναίκες, ακόμα και κάμποσες από τις φίλες 

της που είχαν έρθει να την επισκεφτούν.  

 

Όμως, τώρα προτιμώ να τελειώνω με τούτο το 

τρομερό θέμα των Ρόδινων Ωρών του 

Μαζεντεράν. Αν μίλησα γι' αυτό, το έκανα 

μόνο και μόνο για να καταλάβετε το γιατί 

έπρεπε να επιμείνω ιδιαίτερα στο να βρίσκεται 

ο νεαρός υποκόμης συνέχεια σε στάση 

επιφυλακής. Από τη στιγμή που μπήκαμε στα 

υπόγεια της Όπερας, τα πιστόλια μου δεν 

μπορούσαν να μας προσφέρουν και πολλά 

πράγματα· στην πραγματικότητα, ήταν 

άχρηστα, γιατί ήμουν βέβαιος πως, εφόσον ο 

Ερίκ δε μας επιτέθηκε στην αρχή, όταν 

μπήκαμε μέσα και προχωρήσαμε στο δρόμο 

των κομμουνάρων, δεν επρόκειτο να 

εμφανιστεί μπροστά μας.  

 

Μπορούσε όμως πάντα να μας στραγγαλίσει. 

Δε βρήκα ποτέ τον καιρό να τα εξηγήσω όλ' 

αυτά στον υποκόμη. Όμως, πιστεύω πως 

ακόμη κι αν είχα τον καιρό δε θα του έλεγα 

πως εκεί, κάπου στα σκοτάδια, μας 

παραμόνευε ένα λάσο του Πεντζάμπ.  

 

 

Δε χρειαζόταν να περιπλέξω την κατάσταση 

και περιορίστηκα στο να συμβουλέψω τον 

κύριο ντε Σανιύ να έχει πάντα το χέρι του 

τοποθετημένο στο ύψος του ματιού του, με το 

μπράτσο του λυγισμένο, να είναι δηλαδή ανά 

πάσα στιγμή έτοιμος, στη θέση του μονομάχου 

που περιμένει ν' ακούσει το «Πυρ!».  

 

Σ' αυτήν τη στάση είναι αδύνατον, ακόμη και 

για τον ικανότερο στραγγαλιστή, να ρίξει μ' 

επιτυχία το λάσο του Πεντζάμπ, γιατί, 

ταυτόχρονα με το λαιμό, θα πιάσει και το χέρι 

Ловким Движением запястья Эрик 

затягивал его вокруг шеи несчастного и 

затем тащил того к маленькой султанше и 

ее приближенным, наблюдавшим за 

поединком из окна.  

 

 

 

 

Маленькая султанша тоже научилась 

бросать пенджабское лассо и даже 

задушила им несколько человек. 

 

 

 

 

Но я предпочитаю оставить ужасную тему 

«розовых часов» Мазендерана. Я говорил о 

них только потому, что, спустившись в 

подвалы Оперы с виконтом Раулем де 

Шаньи, я должен был предостеречь его от 

постоянной угрозы быть задушенным. 

Конечно, в подвалах мои пистолеты не 

могли нам пригодиться, поскольку я был 

уверен: Эрик, ничего не сделавший, чтобы 

помешать нам войти в проход коммунаров, 

сам не появится.  

 

 

 

 

 

Но он, возможно, попытается задушить нас. 

У меня не было времени объяснить все это 

Раулю, но даже если бы оно и было, не 

знаю, использовал бы я его, чтобы 

рассказать, что где-то в темноте в любой 

момент к нему может полететь пенджабское 

лассо.  

 

Было бы бесполезно осложнять ситуацию. 

Я только попросил Рауля держать руку на 

уровне глаз и согнуть руку в положении 

дуэлянта, ждущего приказа стрелять.  

 

 

 

 

Это положение исключает возможность 

быть задушенным с помощью 

пенджабского лассо, даже если оно искусно 

брошено. Лассо обвивает вашу руку и тем 
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ή το μπράτσο κι έτσι η θηλειά γίνεται 

ακίνδυνη. 

  

Αφού καταφέραμε ν' αποφύγουμε τον 

αστυνόμο, μερικούς θυρωρούς και μετά τους 

πυροσβέστες, αφού συναντήσαμε τον 

εξολοθρευτή των ποντικών (τον οποίον έβλεπα 

για πρώτη φορά) και περάσαμε απαρατήρητοι 

μπρος από τον άνθρωπο με το μαλακό καπέλο, 

ο υποκόμης και γω προχωρήσαμε χωρίς να 

συναντήσουμε άλλα εμπόδια μέχρι το τρίτο 

υπόγειο, ως εκεί που βρίσκονταν το τρίποδο 

και το σκηνικό του Βασιλιά της Λαχόρης.  

 

Πασπάτεψα την πέτρα και πηδήξαμε μέσα στο 

σπίτι που ο Ερίκ είχε χτίσει ανάμεσα στους 

τοίχους της διπλής επένδυσης των θεμελίων 

της Όπερας. (Αυτό το είχε κάνει με όλη του 

την άνεση, γιατί ο Ερίκ ήταν ένας από τους 

πρώτους εργολήπτες του Φιλίπ Γκαρνιέ, του 

αρχιτέκτονα της Όπερας και κατά ένα 

μυστηριώδη τρόπο είχε καταφέρει να 

συνεχίσει να δουλεύει και μετά την επίσημη 

παύση των εργασιών, σε όλη τη διάρκεια της 

πολιορκίας του Παρισιού και της Κομμούνας). 

 

Ήξερα αρκετά καλά τον Ερίκ μου κι έτσι 

μπορούσα να επιτρέψω στον εαυτό μου να έχει 

το θράσος να ελπίζει πως θα κατάφερνε ν' 

ανακαλύψει όλα τα κόλπα, που όλον αυτόν τον 

καιρό ο Ερίκ θα 'χε σκαρώσει εκεί μέσα.  

 

Ωστόσο, τούτο διόλου δε σήμαινε πως 

μπαίνοντας στο σπίτι του ένιωθα ασφαλής. 

Ήξερα τι είχε κάνει σε κάποιο παλάτι του 

Μαζεντεράν. Σε σύντομο χρονικό διάστημα, 

κατάφερε να μετατρέψει την πιο απλή κι αθώα 

κατασκευή του κόσμου σ' έναν διαβολικό 

τόπο, όπου δεν μπορούσε κανείς να πει ούτε 

μια λέξη δίχως να τη μεταφέρει η ηχώ και να 

την ακούσει κάποιος άλλος.  

 

Πόσα οικογενειακά δράματα ξετυλίχτηκαν 

εκεί μέσα! Πόσες αιματηρές τραγωδίες δεν 

προκάλεσε το τέρας με τις καταπακτές και τις 

παγίδες του! Δίχως να υπολογίσουμε πως στα 

παλάτια που είχε βάλει το χέρι του, κανείς 

ποτέ δεν μπορούσε να ξέρει με ακρίβεια πού 

βρίσκεται.  

 

Οι εφευρέσεις του ήταν τρομερές. Σίγουρα 

όμως, η τρομερότερη, η πιο παράξενη και η 

самым становится безвредным, потому что 

вы легко можете избавиться от него. 

 

После того как нам удалось избежать 

встречи с полицейским комиссаром, 

несколькими стариками, закрывающими 

двери, и пожарными, а также после встречи 

с убийцей крыс и человеком в войлочной 

шляпе, который не заметил нас, Рауль и я 

без труда попали в третий подвал. Там 

между задником и комплектом декораций 

из «Короля Лахора»  

 

 

я отодвинул камень, и мы спрыгнули вниз, 

в дом, который Эрик построил в «двойном 

конверте» фундаментальных стен Оперы 

(что он сделал без затруднений, поскольку 

был одним из самых выдающихся 

строителей-подрядчиков Шарля Гарнье, 

архитектора театра, и продолжал работать 

тайно и в одиночку, когда строительные 

работы официально были прекращены во 

время войны, осады Парижа и коммуны). 

 

 

Я знал Эрика достаточно хорошо и полагал, 

что смогу раскрыть все его трюки.  

 

 

 

 

Однако мне стало не по себе, когда я попал 

в его дом, ибо был в курсе того, что он 

сделал с мазендеранским дворцом: он 

превратил его в дом дьявола, где никто не 

мог сказать слова без того, чтобы его не 

подслушали и эхо его не повторило.  

 

 

 

 

Сколько бурных семейных сцен и кровавых 

трагедий оставил монстр после себя со 

своими люками. Во дворце, который Эрик 

«перестроил», вы никогда не знали точно, 

где находитесь.  

 

 

 

У него были поистине страшные 

изобретения, но наиболее ужасным из всех 
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πιο επικίνδυνη ήταν η αίθουσα των 

βασανιστηρίων.  

 

Εκτός από τις σπάνιες φορές που η μικρή 

σουλτάνα διασκέδαζε με το να κάνει να 

υποφέρουν απλοί, αθώοι υπήκοοι της, σ' αυτήν 

την αίθουσα έμπαιναν μόνο οι καταδικασμένοι 

σε θάνατο. 

 

 

Κατά τη γνώμη μου, επρόκειτο για το 

νοσηρότερο κατασκεύασμα των Ρόδινων 

Ωρών του Μαζεντεράν. Όταν ο «επισκέπτης» 

της αίθουσας των βασανιστηρίων δεν άντεχε 

άλλο, είχε πάντα τη δυνατότητα να 

«τελειώσει» μ' ένα σκοινί του Πεντζάμπ, που 

υπήρχε πάντα στη διάθεση του κάτω από το 

σιδερένιο δέντρο! 

    

Φαντάζεστε λοιπόν την ταραχή μου όταν, 

μπαίνοντας μέσα στο σπίτι του τέρατος, είδα 

πως η αίθουσα όπου πηδήξαμε, ο υποκόμης κι 

εγώ, ήταν το ακριβές αντίγραφο της αίθουσας 

των βασανιστηρίων των Ρόδινων Ωρών του 

Μαζεντεράν. 

    

Στα πόδια μας είδα το λάσο του Πεντζάμπ που 

τόσο πολύ φοβόμουν. Ήμουν σίγουρος, πως 

αυτό το σκοινί είχε ήδη χρησιμοποιηθεί για 

τον Ζοζέφ Μπικέ.  

 

Ο γέρο-αρχιεργάτης θα 'πρεπε κι αυτός, όπως 

και γω, να είχε δει κάποιο βράδυ τον Ερίκ να 

«πασπατεύει» την πέτρα του τρίτου υπογείου. 

Θα 'ταν περίεργος, κι έτσι κι αυτός, με τη 

σειρά του, θα προσπαθούσε να περάσει από 

την τρύπα πέφτοντας έτσι στην αίθουσα των 

βασανιστηρίων απ' όπου και δεν ξαναβγήκε 

παρά απαγχονισμένος.  

 

Δε μου ήταν καθόλου δύσκολο να φανταστώ 

τον Ερίκ να σέρνει το πτώμα που ήθελε να 

ξεφορτωθεί μέχρι το σκηνικό του Βασιλιά της 

Λαχόρης και να το κρεμά εκεί, για 

παραδειγματισμό ή για να μεγαλώσει την 

τρομοκρατία της δεισιδαιμονίας, που τον 

βοηθούσε να φυλάει το σπίτι του! 

    

Όμως, φαίνεται πως μετά από κάποια σκέψη, ο 

Ερίκ ξαναγύρισε για να πάρει πίσω το σκοινί 

του Πεντζάμπ, που είναι ειδικά φτιαγμένο από 

έντερα γάτας και που θα μπορούσε να 

являлась камера пыток.  

 

 

За редким исключением, когда маленькая 

султанша развлекалась, заставляя страдать 

некоторых представителей среднего класса 

— своих подданных, в камеру помещали 

только заключенных, осужденных на 

смерть.  

 

По моему мнению, это была наиболее 

жестоко задуманная часть «розовых часов» 

Мазендерана. Правда, когда кто-либо в 

камере пыток «получал достаточно», ему 

всегда разрешали прекратить свои 

страдания пенджабским лассо. 

 

 

 

Представьте мое состояние, когда я увидел, 

что эта комната в доме монстра, в которую 

мы с Раулем попали, была точной копией 

камеры пыток «розовых часов» 

Мазендерана. 

 

 

У наших ног я нашел пенджабское лассо, 

которого так опасался весь вечер. Я был 

убежден, что его уже использовали для 

Жозефа Бюке, главного рабочего сцены.  

 

Он, вероятно, подобно мне, однажды 

заметил, как Эрик передвигал камень в 

третьем подвале. Из любопытства Жозеф 

Бюке тоже исследовал проход, но попал в 

камеру пыток и уже не вышел оттуда, 

удушенный монстром.  

 

 

 

Я могу легко представить, как Эрик, желая 

отделаться от тела, перетащил его в 

декорации из «Короля Лахора» и повесил 

на лассо как пример или для устрашения.  

 

 

 

 

Но, подумав, он вернулся, чтобы забрать 

обратно свое пенджабское лассо, которое 

сделано из струн и могло вызвать 

любопытство мирового судьи. 
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προκαλέσει την περιέργεια κάποιου ανακριτή.  

Έτσι εξηγείται και η εξαφάνιση του σκοινιού 

του κρεμασμένου. 

    

Και να τώρα που το ανακαλύπτω στα πόδια 

μας, στην αίθουσα των βασανιστηρίων!… Δε 

νομίζω πως είμαι μικρόψυχος· ωστόσο, κρύος 

ιδρώτας γέμισε το πρόσωπο μου. 

    

Το φανάρι, που μ' αυτό φώτιζα την περιβόητη 

αίθουσα, έτρεμε στα χέρια μου. 

    

Ο κύριος ντε Σανιύ κάτι κατάλαβε και μου 

είπε: 

    

«Μα τι συμβαίνει λοιπόν, κύριε;». 

    

Του έκανα απότομα νόημα να σωπάσει, γιατί 

μπορούσα ακόμη να ελπίζω πως ίσως 

βρισκόμασταν στην αίθουσα των 

βασανιστηρίων εν αγνοία του τέρατος! 

    

Πάντως, κι αυτή η ελπίδα δε σήμαινε τη 

σωτηρία μας, γιατί μπορούσα κάλλιστα να 

φανταστώ πως η αίθουσα των βασανιστηρίων 

που είχε προορισμό να φυλάει την κατοικία 

της Λίμνης, ίσως έμπαινε αυτόματα σε 

λειτουργία. 

    

Ναι, ίσως τα βασανιστήρια ν' άρχιζαν 

αυτόματα. Ποιος μπορούσε να ξέρει ποιες 

κινήσεις μας αρκούσαν για να μπει σε 

λειτουργία; 

    

Συμβούλεψα στο σύντροφό μου απόλυτη 

ακινησία. Μια αβάσταχτη σιωπή βάραινε πάνω 

μας. Το κόκκινο φανάρι μου εξακολουθούσε 

να κάνει το γύρο της αίθουσας των 

βασανιστηρίων… Την αναγνώριζα… την 

αναγνώριζα… 

 

 

23 ΣΤΗΝ ΑΙΘΟΥΣΑ ΤΩΝ 

ΒΑΣΑΝΙΣΤΗΡΙΩΝ 

 

(Συνέχεια της διήγησης του Πέρση) 

    

ΒΡΙΣΚΟΜΑΣΤΑΝ στο κέντρο μιας μικρής 

αίθουσας σε σχήμα τέλειου εξαγώνου…που οι 

έξι πλευρές του ήταν επενδυμένες με 

καθρέφτες… από πάνω μέχρι κάτω…  

 

 

 

 

 

И вот теперь я видел лассо в камере пыток! 

Я не труслив, но холодный пот выступил на 

моем лице. 

 

 

Фонарь дрожал в моей руке, когда я 

освещал им стены этой пакостной камеры. 

 

Рауль заметил это и спросил: 

 

 

— В чем дело? 

 

Я энергично показал ему, чтобы он молчал. 

Я все еще надеялся, что монстр не знает, 

что мы находимся в камере пыток.  

 

 

Однако, даже если он и не знал, это еще не 

гарантировало нам безопасность. Мне 

казалось вполне вероятным, что камера 

пыток предназначалась для охраны дома 

монстра со стороны третьего подвала, и 

возможно, это делалось автоматически. 

 

Да, пытки, скорее всего, начинались 

автоматически. Но кто мог сказать, какие 

движения с нашей стороны приведут 

механизмы пыток в действие? 

 

Я настаивал, чтобы Рауль не двигался. 

Гнетущее безмолвие давило на нас. 

Красный свет моего фонаря продолжал 

скользить по стенам камеры пыток. Я узнал 

ее, узнал. 

 

 

 

Глава 23  В камере пыток 

 

 

(Продолжение истории перса) 

 

Мы находились в середине маленькой 

шестиугольной комнаты. Все шесть ее стен 

от потолка до пола были покрыты 

зеркалами.  
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Στις γωνίες μπορούσε κανείς να διακρίνει πολύ 

καλά τα «πρόσθετα»…τα μικρά κομμάτια 

καθρέφτη που είχαν ως λειτουργία να 

στρέφονται στις βάσεις τους… ναι, ναι, τα 

αναγνωρίζω… κι αναγνωρίζω και το σιδερένιο 

δέντρο, σε μια γωνιά… το δέντρο για τους 

κρεμασμένους. 

    

Είχα πιάσει το μπράτσο του συντρόφου μου. Ο 

υποκόμης ντε Σανιύ έτρεμε ολόκληρος, 

έτοιμος να φωνάξει την αρραβωνιαστικιά του, 

κάνοντάς της γνωστό πως ήρθε να τη 

βοηθήσει… Πολύ αμφέβαλλα για το αν θα 

μπορούσε, τελικά, να συγκρατηθεί. 

    

Ξαφνικά, στ' αριστερά μας ακούσαμε ένα 

θόρυβο. Στην αρχή ήταν κάτι σαν το 

ανοιγοκλείσιμο μιας πόρτας στο διπλανό 

δωμάτιο, μετά ακούστηκε ένας υπόκωφος 

αναστεναγμός. Έπιασα ακόμη πιο σφιχτά το 

χέρι του κυρίου ντε Σανιύ.  

 

Έπειτα, ακούσαμε ξεκάθαρα τα παρακάτω 

λόγια: 

    

«Διαλέξτε: Τη γαμήλια ή τη νεκρώσιμη 

ακολουθία». 

   

Αναγνώριζα τη φωνή του τέρατος. Ακούστηκε 

άλλος ένας στεναγμός. Μετά, μια μεγάλη 

σιωπή. 

   

 Τώρα, ήμουν σίγουρος πως το τέρας αγνοούσε 

την παρουσία μας στο σπίτι του· διαφορετικά 

θα φρόντιζε να μην ακούγαμε τίποτα. Για να 

το πετύχει αυτό θα αρκούσε να κλείσει 

ερμητικά το μικρό αόρατο παράθυρο απ' όπου 

οι λάτρεις των βασανιστηρίων κοιτούν μέσα 

στην αίθουσα. 

    

Άλλωστε, ήμουν σίγουρος πως εάν ήξερε ότι 

είμασταν εκεί, η διαδικασία των 

βασαναστηρίων θα είχε αρχίσει αμέσως. 

    

Είχαμε λοιπόν ένα τεράστιο πλεονέκτημα σε 

σχέση με τον Ερίκ: βρισκόμασταν δίπλα του κι 

αυτός το αγνοούσε. 

    

Το σημαντικό τώρα ήταν να φροντίσουμε να 

μη μάθει τίποτα για την παρουσία μας και 

τίποτα δε φοβόμουν περισσότερο από την 

επιθυμία του υποκόμη ντε Σανιύ που, θα 'θελε 

По углам я отчетливо увидел сегменты 

зеркал, прикрепленные к барабанам, 

которые могли вращаться! Да, я узнал их, 

узнал и железное дерево в одном углу, 

железное дерево с железной веткой — 

виселицу! 

 

 

Я схватил руку Рауля. Он трясся мелкой 

дрожью, готовый закричать своей невесте, 

что пришел спасти ее. Я боялся, что он 

может не сдержаться. 

 

 

 

Вдруг мы услышали слева какой-то звук. 

Сначала он показался нам звуком 

открывающейся и закрывающейся двери в 

соседней комнате на фоне приглушенного 

стона. Я еще крепче схватил руку Рауля.  

 

 

В конце концов мы ясно услышали слова:  

 

 

«Возьмите это или уходите! Свадебный 

марш или похоронный марш».  

 

Я узнал голос монстра. Затем мы опять 

услышали стон, за которым последовало 

долгое молчание.  

 

Теперь я был убежден, что монстр не знал о 

нашем присутствии в его доме, ибо в 

противном случае принял бы меры, чтобы 

мы не слышали его. Ему надо было только 

закрыть невидимое маленькое окно, через 

которое любители пыток смотрели в 

камеру.  

 

И я не сомневался — знай он, что мы там, 

пытки начались бы немедленно. 

 

 

Поэтому у нас появилось большое 

преимущество перед ним — мы были 

рядом, но он не знал об этом.  

 

Сейчас самым важным для нас было не 

выдать себя, и я страшился импульсивности 

Рауля больше, чем чего-либо другого. Он 

был на грани того, чтобы прорваться через 
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αν ήταν δυνατόν, να περάσει μέσα από τους 

τοίχους για να φτάσει στην αγαπημένη του 

Κριστίν Ντααέ, την οποία κάθε τόσο ακούγαμε 

ν' αναστενάζει. 

    

«Ξέρετε, η νεκρώσιμη λειτουργία δεν είναι 

καθόλου διασκεδαστική», συνέχισε ο Ερίκ, 

«ενώ η γαμήλια λειτουργία είναι θαυμάσια!  

 

Πρέπει κανείς κάποτε να αποφασίζει! Να ξέρει 

τι θέλει και να παίρνει μια απόφαση! Όσο για 

μένα, μου είναι αδύνατον να εξακολουθώ να 

ζω έτσι, στα έγκατα της γης, μέσα σε μια 

τρύπα σαν ποντίκι!  

 

Ο θριαμβεύων Δον Ζουάν τέλειωσε· τώρα, 

θέλω να ζήσω όπως όλος ο κόσμος. Θέλω να 

'χω μια γυναίκα όπως όλος ο κόσμος και να 

πηγαίνουμε μαζί βόλτα τις Κυριακές.  

 

 

Έφτιαξα μια μάσκα που θα με κάνει να περνώ 

απαρατήρητος. Ούτε καν θα γυρίζει κανείς στο 

πέρασμα μου. Θα είσαι η πιο ευτυχισμένη 

γυναίκα του κόσμου. Θα τραγουδάμε για μας, 

μέχρι να πεθάνουμε.  

 

Κλαις! Με φοβάσαι! Κι όμως, κατά βάθος δεν 

είμαι κακός! Αγάπησε με και θα δεις! Φτάνει 

να μ' αγαπήσει κάποιος για να γίνω καλός! Αν 

μ' αγαπάς, θα 'μαι ήσυχος σαν αρνάκι και θα 

με κάνεις ό,τι θέλεις». 

    

 

Ο αναστεναγμός που συνόδευε αυτή την 

ερωτική λειτανία βάθαινε, όλο και βάθαινε.  

 

Ποτέ στη ζωή μου δεν είχα ακούσει κάτι τόσο 

απελπισμένο… Ο κύριος ντε Σανιύ και εγώ 

καταλάβαμε πως τούτος ο τρομερός θρήνος 

ανήκε στον ίδιο τον Ερίκ.  

 

Όσο για την Κριστίν, φαίνεται πως στεκόταν 

κάπου, ίσως από την απέναντι μεριά του 

τοίχου που βρισκόταν μπροστά μας, βουβή απ' 

τη φρίκη, δίχως να 'χει πια κουράγιο να 

φωνάξει, με το τέρας γονατισμένο μπροστά 

της. 

    

Αυτός ο θρήνος ήταν μουσικός, βροντερός και 

μακρόσυρτος, σαν το μούγκρισμα του 

ωκεανού. Τρεις φορές ξεχείλισε από το λαιμό 

стены, отделявшие его от Кристины Доэ, 

чьи стоны, нам казалось, мы слышали. 

 

 

 

— Похоронный марш недостаточно 

бодрый, — продолжал голос Эрика, — но 

свадебный… Он великолепен!  

 

Вы должны принять решение, 

определиться, чего вы хотите! Что касается 

меня, то я не могу больше жить вот так, под 

землей, в дыре, как крот!  

 

 

«Торжествующий Дон Жуан» завершен, и 

теперь я хочу жить, как все. Хочу, чтобы у 

меня была жена, как у всех, и чтобы я 

выходил с ней на прогулки по 

воскресеньям.  

 

Я изобрел маску, которая позволяет мне 

выглядеть, как обычный человек. Станете 

самой счастливой женщиной. И мы будем 

петь для самих себя, одни, мы будем петь, 

пока не умрем от удовольствия…  

 

Вы плачете! Вы боитесь меня! Но ведь я не 

плохой человек. Полюбите меня, и вы 

увидите! Чтобы быть добрым, все, что мне 

необходимо, это любовь. Если вы полюбите 

меня, я буду нежен, как ягненок, и вы 

сможете делать со мной все что хотите. 

 

Стоны, которые сопровождали этот 

молебен любви, становились все громче.  

 

Я никогда не слышал ничего подобного. 

Рауль и я поняли, что эти отчаянные стоны 

исходили от самого Эрика.  

 

 

Что же касается Кристины, то она, 

вероятно, стояла с другой стороны, 

безмолвная от ужаса, не имевшая больше 

сил кричать, видя перед собой монстра. 

 

 

 

Рыдания Эрика были такими же громкими, 

как рев, и такими же мрачными, как ропот 

океана. Наконец три раза вопль вырвался из 
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του Ερίκ το παράπονο… 

    

«Δε μ' αγαπάς! Δε μ' αγαπάς! Δε μ' αγαπάς!» 

Μετά ημέρωνε: 

 «Γιατί κλαις; Ξέρεις πόσο με κάνεις να πονώ 

όταν κλαις».  

 

Σιωπή. 

    

Για μας, κάθε σιωπή ήταν μια ελπίδα. 

Σκεφτόμασταν: «Ίσως έφυγε κι άφησε μόνη 

την Κριστίν πίσω απ' τον τοίχο». 

    

Το μόνο που σκεφτόμασταν ήταν το πώς θα 

κατορθώναμε να ειδοποιήσουμε την Κριστίν 

πως είμασταν εκεί, δίχως να το πάρει είδηση 

το τέρας. 

    

Τώρα, δεν μπορούσαμε να βγούμε από την 

αίθουσα των βασανιστηρίων παρά μόνο αν η 

Κριστίν μας άνοιγε την πόρτα. Μόνο τότε θα 

μπορούσαμε να τη βοηθήσουμε, γιατί εμείς δεν 

είχαμε την παραμικρή ιδέα για το πού θα 

μπορούσε να βρίσκεται η πόρτα. 

    

Ξαφνικά, η σιωπή του διπλανού δωματίου 

ταράχτηκε από ένα ηλεκτρικό κουδούνισμα. 

Από την άλλη μεριά του τοίχου ακούστηκε 

ένας γδούπος και η βροντερή φωνή του Ερίκ: 

 

«Χτυπάνε! κάντε τον κόπο και περάστε 

λοιπόν!» 

Μακάβριο χαχανητό.  «Ποιος έρχεται πάλι να 

μας ενοχλήσει; Περίμενέ με εδώ… Πάω να πω 

στη σειρήνα ν' ανοίξει». 

    

Κάποια βήματα απομακρύνθηκαν, μια πόρτα 

έκλεισε. Δεν είχα τον καιρό να σκεφτώ την 

καινούργια φρίκη που ετοιμαζόταν. Ξέχασα 

πως το τέρας δεν έβγαινε παρά για να 

διαπράξει ένα καινούργιο έγκλημα: Το μόνο 

που σκέφτηκα ήταν πως τώρα, πίσω απ' τον 

τοίχο, η Κριστίν ήταν μόνη της. 

    

Ο υποκόμης ντε Σανιύ είχε αρχίσει κιόλας να 

τη φωνάζει. 

    

«Κριστίν! Κριστίν!». 

    

Αφού εμείς ακούγαμε το τι λέγονταν στο 

διπλανό δωμάτιο, προφανώς κι εμείς θ' 

ακουγόμασταν εκεί. Ο υποκόμης αναγκάστηκε 

его горла: 

 

— Вы не любите меня! Вы не любите меня! 

Вы не любите меня! — Затем его голос стал 

мягче, и он спросил: — Почему вы плачете? 

Вы знаете, что причиняете мне боль. 

 

Молчание. 

 

Нам это молчание давало надежду.  

 

 

 

Мы думали только о том, как дать знать 

Кристине о нашем присутствии.  

 

 

 

Ведь теперь мы могли покинуть камеру 

пыток лишь в том случае, если она откроет 

нам дверь, и только при этом условии мы 

могли помочь ей. 

 

 

 

Вдруг тишину в соседней комнате нарушил 

звук электрического звонка. Мы услышали, 

как Эрик вскочил, а затем его громовой 

голос:  

 

«Кто-то звонит! Пожалуйста, входите!» — 

Зловещий смех. — «Кто это беспокоит нас? 

Подождите меня здесь, я пойду и прикажу 

сирене открыть дверь». 

 

 

Шаги удалились, дверь закрылась. У меня 

не было времени думать о новом ужасе, 

который вот-вот мог произойти, я забыл, 

что монстр, возможно, вышел, чтобы 

совершить новое преступление; я понял 

только одно: Кристина одна в соседней 

комнате. 

 

Рауль уже звал ее: 

 

 

— Кристина! Кристина! 

 

Раз мы слышали, что говорилось в другой 

комнате, то и нас, естественно, должны 

были услышать там. И все же Раулю 
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να επαναλάβει πολλές φορές το κάλεσμά του. 

    

 

Τελικά, μια αδύναμη φωνή έφτασε στ' αφτιά 

μας. 

«Ονειρεύομαι», έλεγε η φωνή. 

«Κριστίν! Κριστίν! είμαι γω, ο Ραούλ». 

   Σιωπή. 

    

«Απαντήστε μου, Κριστίν!… Για όνομα του 

Θεού, αν είστε μόνη απαντήστε μου!». 

    

Τότε, η φωνή της Κριστίν μουρμούρισε το 

όνομα του Ραούλ. 

    

«Ναι, ναι, εγώ είμαι! Δεν ονειρεύεστε!… 

Κριστίν έχετε μου εμπιστοσύνη!… Είμαστε δω 

για να σας σώσουμε… όμως, προσέξτε… δεν 

επιτρέπεται καμιά απερισκεψία!… Όταν 

ακούσετε να 'ρχεται το τέρας ειδοποιείστε 

μας». 

    

«Ραούλ!… Ραούλ!». 

    

Χρειάστηκε να της επαναλάβουμε πολλές 

φορές πως δεν ονειρευόταν και πως ο Ραούλ 

ντε Σανιύ πραγματικά μπόρεσε να 'ρθει να τη 

βρει, συνοδευόμενος από έναν αφοσιωμένο 

σύντροφο που γνώριζε το μυστικό της 

κατοικίας του Ερίκ. 

    

Όμως, αμέσως, τη μεγάλη χαρά που της 

δώσαμε τη διαδέχτηκε ένας μεγαλύτερος 

τρόμος. Αυτή ζητούσε να φύγει αμέσως ο 

Ραούλ από κει. Έτρεμε μήπως ο Ερίκ 

ανακαλύψει την κρυψώνα του και τον 

σκοτώσει.  

 

Μας είπε βιαστικά πως ο Ερίκ είχε τρελαθεί 

εντελώς από τον έρωτα του και πως είχε 

αποφασίσει να σκοτώσει όλο τον κόσμο και 

τον εαυτό του μαζί, αν εκείνη δε δέχονταν να 

γίνει γυναίκα του, μπρος στο δήμαρχο και τον 

παπά, τον παπά της Μαντλέν.  

 

Της είχε δώσει διορία μέχρι την επομένη το 

βράδυ, στις έντεκα η ώρα, για ν' αποφασίσει… 

Ήταν η τελευταία διορία. Τότε, όπως έλεγε, 

έπρεπε ν' αποφασίσει, να διαλέξει ανάμεσα 

στη γαμήλια και τη νεκρώσιμη ακολουθία. 

   

 Ο Ερίκ είχε προφέρει και μια φράση που η 

пришлось повторить свой призыв несколько 

раз.  

 

Наконец слабый голос достиг нас: 

 

— Мне снится — Кристина! Кристина! Это 

я, Рауль! — Молчание.  

 

 

— Ответьте мне, Кристина! Если вы одна, 

во имя неба, ответьте мне! 

 

Затем голос Кристины прошептал имя 

Рауля. 

 

— Да! Да! — закричал он. — Это я! Это не 

сон! Доверьтесь мне, Кристина! Мы здесь, 

чтобы спасти вас. Будьте осторожны! Как 

только вы услышите монстра, дайте нам 

знать. 

 

 

— Рауль! Рауль! 

 

Кристина заставила его несколько раз 

повторить ей, что это не сон и что он смог 

прийти к ней в сопровождении надежного 

человека, который знает секреты Эрика. 

 

 

 

Но за радостью, которую мы принесли ей, 

вскоре последовал новый удар. Она хотела, 

чтобы Рауль немедленно ушел. Она 

боялась, что Эрик обнаружит его и убьет 

без колебаний.  

 

 

Она сказала нам в нескольких поспешных 

словах, что Эрик совершенно сошел с ума 

от любви и решил убить любого и себя в 

том числе, если она не согласится стать его 

женой в глазах гражданских властей и 

перед священником церкви Мадлен.  

 

Он дал ей время до одиннадцати часов 

следующей ночи все обдумать. Это 

последний срок. После этого она должна 

будет сделать выбор, как он сказал, между 

свадебным и похоронным маршем.  

 

И Эрик сказал слова, которые Кристина не 
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Κριστίν δεν κατάλαβε καλά το νόημα της: 

«Ναι ή όχι. Αν είναι όχι, τότε όλος ο κόσμος 

θα πεθάνει και θα θαφτεί!». 

    

Εγώ, όμως, καταλάβαινα πολύ καλά το νόημα 

αυτης της φράσης, γιατί «απαντούσε» μ' ένα 

φοβερό τρόπο στα ερωτήματα που με 

απασχολούσαν. 

    

«Μπορείτε μήπως να μου πείτε πού βρίσκεται 

ο Ερίκ;» ρώτησα. 

    

 

Απάντησε πως μάλλον θα 'πρεπε να 'χει βγει 

έξω από το σπίτι. 

    

«Μπορείτε να βεβαιωθείτε γι' αυτό;». 

    

«Όχι!… Μ' έχει δεμένη… δεν μπορώ να κάνω 

την παραμικρή κίνηση». 

    

Ακούγοντάς το αυτό ο κύριος ντε Σανιύ και γω 

δεν μπορέσαμε να συγκρατήσουμε μια 

οργισμένη κραυγή. Η σωτηρία και των τριών 

μας εξαρτιόταν από την ελευθερία κινήσεων 

της νεαρής κοπέλας. «Ω! Πρέπει να την 

ελευθερώσουμε! Πρέπει να φτάσουμε ως 

αυτήν!» 

    

«Μα, πού είστε λοιπόν;» ρώτησε ξανά η 

Κριστίν… Στο δωμάτιό μου, γι' αυτό, σας έχω 

μιλήσει Ραούλ!… υπάρχουν μόνο δυο πόρτες. 

Μια πόρτα απ' όπου μπαινοβγαίνει ο Ερίκ και 

μια άλλη που δεν έχει ανοίξει ποτέ μπροστά 

μου που μου έχει απαγορέψει ν' ανοίξω, γιατί 

είναι, καθώς λέει, η πιο επικίνδυνη πόρτα του 

κόσμου… η πόρτα των βασανιστηρίων!…» 

 

 

 

«Κριστίν, βρισκόμαστε πίσω απ' αυτήν την 

πόρτα!…» 

    

«Βρίσκεστε στο δωμάτιο των βασανιστηρίων;» 

    

«Ναι, όμως εμείς δεν μπορούμε να δούμε την 

πόρτα». 

    

«Αχ! αν μπορούσα να συρθώ μέχρι εκεί!… Θα 

χτυπούσα πάνω στην πόρτα και τότε εσείς θα 

καταλαβαίνατε πού βρίσκεται». 

    

полностью поняла: «Да или нет, если нет, 

все будут мертвы и похоронены». 

 

 

 Но я понял эти слова очень хорошо, потому 

что они с устрашающей точностью 

соответствовали моим ужасным мыслям. 

 

 

— Можете вы сказать нам, где Эрик? — 

спросил я.  

 

 

Она ответила, что он, должно быть, 

покинул дом. 

 

— Вы можете это проверить? 

 

— Нет. Я связана и не в состоянии 

двигаться. 

 

Услышав это, Рауль и я не смогли сдержать 

крик гнева. Наша судьба, всех троих, 

зависела сейчас от Кристины. Нам надо 

было во что бы то ни стало спасти ее. 

 

 

 

 

— Но где же вы? — спросила она. — В 

моей спальне всего две двери, — это та 

спальня, обставленная мебелью в стиле 

Луи-Филиппа, о которой я вам говорила, 

Рауль, — Эрик пользуется только одной 

дверью, но никогда не открывает другую, 

которая сейчас передо мной. Он запретил, 

мне даже подходить к ней, потому что, по 

его словам, это самая опасная из всех 

дверей: дверь в камеру пыток. 

 

— Кристина, мы как раз и находимся по 

другую сторону этой двери. 

 

— Тогда вы в камере пыток? 

 

— Да, но мы не видим никакой двери. 

 

 

— О, если бы я могла дотянуться до нее. Но 

я постучу по ней, и тогда вы поймете, где 

эта дверь. 
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«Είναι μια πόρτα με κλειδαριά;» ρώτησα. 

    

«Ναι, με κλειδαριά». 

    

Σκέφτηκα: Από την άλλη μεριά ανοίγει με 

κλειδί, όπως όλες οι πόρτες, από τη δική μας 

μεριά όμως, πρέπει ν' ανοίγει με κάποιον 

μοχλό κι αυτό δε θα 'ναι κάτι εύκολο να τ' 

ανακαλύψουμε. 

    

«Δεσποινίς!» είπα, πρέπει οπωσδήποτε να μας 

ανοίξετε αυτήν την πόρτα. 

    

«Μα πώς;» απάντησε απεγνωσμένα…  

 

 

Ακούσαμε ένα σώμα να σέρνεται, να 

μετακινείται… Χωρίς αμφιβολία προσπαθούσε 

ν' απελευθερωθεί από τα δεσμά της… 

    

«Ο μόνος τρόπος να γλιτώσουμε είναι να 

χρησιμοποιήσουμε το μυαλό μας», είπα. 

«Πρέπει ν' αποκτήσουμε το κλειδί αυτής της 

πόρτας…» 

    

«Ξέρω πού βρίσκεται», απάντησε η Κριστίν 

που έμοιαζε εξαντλημένη από την προσπάθεια 

που είχε κάνει… «Όμως, είμαι δεμένη! Ο 

άθλιος!…» 

Ακούστηκε ένας λυγμός. 

    

«Πού βρίσκεται το κλειδί;» ρώτησα, 

προστάζοντας τον κύριο ντε Σανιύ να πάψει 

και να αφήσει εμένα να χειριστώ το ζήτημα 

γιατί δεν είχαμε ούτε λεπτό για χάσιμο. 

    

«Μέσα στο δωμάτιο, δίπλα στο αρμόνιο, μαζί 

μ' ένα άλλο μικρό μπρούτζινο κλειδί, που κι 

αυτό μου είχε απαγορεύσει ν' αγγίξω. Και τα 

δυο κλειδιά βρίσκονται σ' ένα μικρό δερμάτινο 

σακούλι που το ονομάζει: «Το μικρό σακούλι 

της ζωής και του θανάτου!…  

 

Ραούλ!… Ραούλ!… φύγετε!… όλα εδώ είναι 

τρομερά και μυστηριώδη… κι ο Ερίκ θα γίνει 

έξω φρενών… και σεις βρίσκεστε στην 

αίθουσα των βασανιστηρίων!… Φύγετε, από 

κει που ήρθατε! Δε θα πρέπει νάναι τυχαία η 

ονομασία αυτού του δωματίου!» 

    

«Κριστίν!» είπε ο νεαρός άντρας, «από δω 

μέσα ή θα βγούμε μαζί ή θα πεθάνουμε κι οι 

— У нее есть замок? — спросил я. 

 

— Да. 

 

«Она открывается ключом с той стороны, 

как обычная дверь, но, чтобы открыть ее с 

нашей стороны, нужно, видимо, найти 

пружину и противовес, а сделать это 

нелегко», — подумал я. 

 

— Мадемуазель, — сказал я, — нам 

совершенно необходимо открыть эту дверь. 

 

— Но как? — спросил плачущий голос 

молодой женщины. 

 

Мы слышали, как она пытается 

освободиться от своих пут. 

 

 

— Нам надо действовать только хитростью, 

— сказал я.  

— Мы должны найти ключ к этой двери. 

 

 

— Я знаю, где он, — произнесла Кристина, 

которая, казалось, устала от 

предпринимаемых ею усилий. — Но я 

очень крепко привязана. О! Негодяй! — 

Она зарыдала. 

 

— Где же ключ? — спросил я после того, 

как попросил Рауля предоставить все дело 

мне — ведь мы не могли терять ни одной 

секунды. 

 

— В спальне, возле органа, вместе с другим 

бронзовым ключом, к которому он также 

приказал не прикасаться. Оба ключа 

находятся в маленьком кожаном мешочке, 

который он называет «маленьким мешком 

жизни и смерти». Рауль! Рауль!  

 

Вы должны уйти! Здесь все непонятно и 

ужасно, и Эрик на грани сумасшествия, а 

вы в камере пыток! Уходите тем же путем, 

каким пришли! Почему, почему эта комната 

так называется? 

 

 

— Кристина, — произнес Рауль, — мы или 

вместе уйдем, или умрем вместе. 
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δυο!» 

    

«Από μας εξαρτάται να βγούμε από δω μέσα 

σώοι και αβλαβείς», είπα, «όμως θα πρέπει να 

κρατήσουμε την ψυχραιμία μας. Γιατί σας 

έδεσε, δεσποινίς; Αφού έτσι κι αλλιώς δεν 

μπορείτε να φύγετε από το σπίτι του… το 

ξέρει καλά!» 

    

«Θέλησα να σκοτωθώ! Απόψε το βράδυ, το 

τέρας, αφού με μετέφερε εδώ λιπόθυμη, (μου 

είχε δώσει χλωροφόρμιο) έφυγε. Απ' ό,τι 

φαίνεται — απ' ό,τι μου είπε — πήγε στον 

τραπεζίτη του!…  

 

Όταν επέστρεψε με βρήκε με το πρόσωπο 

γεμάτο αίματα… προσπάθησα να σκοτωθώ 

χτυπώντας το κεφάλι μου στον τοίχο!» 

    

«Κριστίν!» αναστέναξε ο Ραούλ κι άρχισε να 

κλαίει. 

   

 «Έτσι λοιπόν, μ' έδεσε… δεν έχω το δικαίωμα 

να σκοτωθώ πριν από αύριο, στις έντεκα η 

ώρα!…» 

    

Όλη αυτή η συζήτηση μέσα απ' τον τοίχο ήταν 

πολύ πιο κομματιαστή και πολύ πιο 

προσεχτική απ' όσο μπόρεσα να τη μεταφέρω 

εδώ. Συχνά σταματούσαμε στη μέση μιας 

φράσης, είτε γιατί μας φάνηκε πως ακούσαμε 

ένα «ρίξιμο, είτε κάποια βήματα, είτε κάποιο 

παράξενο θόρυβο…  

 

Εκείνη μας έλεγε: «Όχι! Όχι!' δεν είναι 

αυτός!… Έχει βγει έξω απ' το σπίτι! Είμαι 

σίγουρη! Αναγνώρισα το θόρυβο που κάνει 

όταν κλείνει ο τοίχος της λίμνης». 

    

 

«Δεσποινίς!» της είπα, «το τέρας σας έδεσε κι 

αυτό θα σας λύσει… Όλο κι όλο που 

χρειάζεται γι' αυτό είναι να παίξετε καλά το 

σωστό ρόλο!… Μην ξεχνάτε πως σας αγαπά!» 

    

 

«Τι δυστυχισμένη που είμαι!… Πώς θα 

μπορούσα ποτέ να το ξεχάσω;» 

   

 «Θυμηθείτε το λοιπόν, για να μπορέσετε να 

του χαμογελάσετε!… παρακαλέστε τον…πείτε 

του πως τα σκοινιά σας πονάνε». 

 

 

— Это зависит от того, выберемся ли мы 

отсюда целыми и невредимыми, — сказал я. 

— Но нужно сохранять хладнокровие. 

Почему он связал вас, мадемуазель? Вы же 

не можете убежать из дома, и он знает это. 

 

 

— Я пыталась покончить с собой. В тот 

вечер, принеся меня сюда без сознания, он 

ушел повидаться, как он сказал, со своим 

банкиром и оставил меня на время одну.  

 

 

Вернувшись, он нашел меня в крови, — я 

хотела убить себя, разбив голову о стену. 

 

 

— Кристина! — застонал Рауль и зарыдал. 

 

 

— Потом он связал меня. Мне не разрешено 

умереть до одиннадцати часов завтрашней 

ночи. 

 

Весь этот разговор через стену был более 

осторожным и прерывистым, чем я 

способен передать, воспроизводя его здесь. 

Мы часто замолкали, думая, что слышим 

скрип деревянных полов, шаги».  

 

 

 

И Кристина пыталась успокоить нас, 

говоря: «Нет, это не Эрик. Он ушел. Он 

действительно ушел. Я слышала, как он 

открыл и закрыл проход через стену к 

озеру». 

 

— Мадемуазель, — сказал я, — монстр 

связал вас, и он же вас развяжет. Вы 

сможете заставить его сделать это, если 

будете действовать правильно. Не 

забывайте, что он любит вас. 

 

— О, если бы я только могла забыть это! 

 

 

— Улыбайтесь ему. Просите его, скажите, 

что веревки причиняют вам боль. 
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Εκείνη τη στιγμή όμως η Κριστίν Ντααέ μας 

είτε: 

    

«Σσστ! Κάτι ακούω στον τοίχο της λίμνης!… 

Αυτός είναι!… Φύγετε!… Φύγετε!… 

Φύγετε!…» 

    

«Δε θα φύγουμε…ακόμα κι αν το θέλαμε δεν 

μπορούμε να φύγουμε!» της είπα μ' ένα 

βαρύγδουπο ύφος για να την εντυπωσιάσω. 

«Δεν μπορούμε πια να φύγουμε από δω! Και 

μην ξεχνάτε πως βρισκόμαστε στην αίθουσα 

των βασανιστηρίων!» 

    

«Ησυχία», είπε ξανά η Κριστίν. 

    

Σταματήσαμε κι οι τρεις. 

    

Βαριά βήματα σύρθηκαν πίσω απ' τον τοίχο, 

μετά σταμάτησαν και μετά έκαναν ξανά το 

πάτωμα να τρίζει. 

    

Ύστερα ακούστηκε ένας φοβερός στεναγμός, 

που τον ακολούθησε μια κραυγή τρόμου της 

Κριστίν κι ακούσαμε τη φωνή του Ερίκ. 

    

«Σου ζητώ συγνώμη που σου δείχνω ένα 

τέτοιο πρόσωπο! Σε ωραία κατάσταση 

βρίσκομαι, έτσι δεν είναι; Φταίει ο άλλος! 

Γιατί χτύπησε το κουδούνι; Εγώ ρωτώ ποτέ 

τους περαστικούς τι ώρα είναι; Τώρα πια δε θα 

ξαναρωτήσει ποτέ τι ώρα είναι. Φταίει η 

σειρήνα…» 

    

Ακούστηκε ακόμη ένας στεναγμός, πιο βαθύς, 

πιο τρομερός, που ερχόταν από την άβυσσο 

μιας ψυχής. 

    

«Γιατί φώναξες, Κριστίν;» 

    

«Γιατί υποφέρω, Ερίκ». 

   

 «Νόμισα πως σε τρόμαξα…» 

    

«Ερίκ, χαλαρώστε τα δεσμά μου… μ' έχετε 

αιχμάλωτη;» 

    

«Θα προσπαθήσεις ξανά να σκοτωθείς…» 

    

«Μα, μου 'χετε δώσει διορία μέχρι αύριο το 

βράδυ στις έντεκα, Ερίκ…» 

 

Но она прервала меня: 

 

 

— Ш-ш, я слышу какие-то шаги! Это Эрик! 

Уходите! Уходите! 

 

 

— Мы не можем уйти, даже если бы 

захотели, — сказал я с ударением, чтобы 

произвести на нее впечатление. — Мы не 

можем покинуть комнату! И мы в камере 

пыток! 

 

 

— Тише! 

 

Мы замолчали. 

 

Тяжелые шаги медленно приблизились к 

стене, затем остановились, и пол опять 

заскрипел.  

 

Затем раздался тяжелый вздох, за которым 

последовал ужасный крик Кристины, и мы 

услышали голос Эрика: 

 

— Простите, что я показываю вам такое 

лицо… Я прекрасно чувствую себя, как 

видите! Этот человек сам виноват. Зачем он 

звонил? Иногда, когда люди проходят 

мимо, они спрашивают, который час. Но 

этот человек никогда не спросит больше, 

который час. Виновата сирена…  

 

Всего лишь один вздох, глубокий, ужасный, 

идущий из бездны души…  

 

 

Почему вы закричали, Кристина? 

 

— Потому что мне больно, Эрик. 

 

— Я думал, что напугал вас. 

 

— Пожалуйста, развяжите меня. Я все 

равно останусь вашей пленницей. 

 

— Но вы опять попытаетесь убить себя. 

 

— Вы же мне дали время до одиннадцати 

часов ночи, Эрик. 
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Ακούστηκαν ξανά βήματα να σέρνονται στο 

πάτωμα. 

    

«Εντάξει… άλλωστε, αφού πρέπει να 

πεθάνουμε μαζί… και εγώ βιάζομαι όπως και 

εσύ… ναι, κι εγώ δεν αντέχω άλλο αυτή τη 

ζωή, καταλαβαίνεις;…  

 

Περίμενε, μην κουνιέσαι, θα 'ρθω να σε 

λύσω… Μόνο μια λέξη να πεις:  

 

Οχι και θα 'ρθει το τέλος για όλον τον 

κόσμο… Έχεις δίκιο… έχεις δίκιο! Γιατί να 

περιμένουμε μέχρι αύριο στις έντεκα; Α, ναι! 

Γιατί θα είναι πιο όμορφο… πάντα είχα τη 

μανία για το σκηνικό… για το μεγαλοπρεπές… 

πρόκειται για παιδισμό!  

 

Το μόνο που πρέπει να σκέφτεται κανείς σε 

όλη του τη ζωή είναι ο θάνατος του… όλα τ' 

άλλα είναι επιφανειακά… Βλέπεις πόσο 

βρεγμένος είμαι;  

 

Α, γλυκιά μου, δεν έπρεπε να βγω έξω! έκανα 

λάθος που βγήκα έξω! Ο καιρός είναι 

φριχτός!… Πέρα απ' αυτό… Κριστίν νομίζω 

πως έχω παραισθήσεις, πως βλέπω οράματα… 

Ξέρεις, αυτός που μόλις πριν λίγο έκανε τη 

σειρήνα να χτυπήσει — πήγαινε τώρα να δεις 

αν χτυπά απ' το βάθος της λίμνης — λοιπόν, 

έμοιαζε…  

 

Έτσι, γύρνα τώρα… Είσαι ευχαριστημένη; 

Νάσαι ελεύθερη… Ω, Θεέ μου, οι καρποί των 

χεριών σου, Κριστίν! Σε πόνεσα ε; Και μόνο 

γι' αυτό μου αξίζει να πεθάνω… Μια που 

μιλάμε για θάνατο, πρέπει να. τον 

λειτουργήσω!» 

    

Ακούγοντας αυτά τα τρομερά πράγματα ένα 

φριχτό προαίσθημα με πλημμύρσε… Και γω 

κάποτε είχα χτυπήσει την πόρτα του τέρατος… 

και… δίχως να το ξέρω φυσικά… θα πρέπει να 

'βαλα σε λειτουργία κάποιον μηχανισμό 

συναγερμού…  

 

Θυμήθηκα τα δυο μπράτσα που πρόβαλαν από 

τα μαύρα σαν μελάνι νερά της λίμνης… Ποιος 

να 'ταν άραγε ο δυστυχισμένος που χάθηκε σ' 

αυτές τις όχθες; 

 

 

Шаги опять медленно двинулись по полу. 

 

 

— В конце концов, поскольку мы умрем 

вместе и поскольку я тоже спешу, как и вы 

Да, с меня достаточно этой жизни, вы 

понимаете?  

 

Подождите, не двигайтесь, я развяжу вас… 

Вы только должны сказать одно слово:  

 

«Нет» — и все закончится немедленно, для 

всех. Вы правы! Вы правы! Зачем ждать до 

завтра? Ах да, потому что так благороднее.. 

Я всегда был в плену у внешних приличий 

— какое ребячество!  

 

 

Мы должны думать только о себе в этой 

жизни, о нашей собственной смерти. Все 

остальное — неважно. Вы смотрите на 

меня, потому что я мокрый?  

 

Ах, дорогая, мне не надо было выходить. 

Идет проливной дождь. Вы знаете, 

Кристина, мне кажется, у меня 

галлюцинации. Человек, который только 

что звонил в дверь сирены, — я 

сомневаюсь, что он будет звонить на дне 

озера, — он выглядел, как так, повернитесь.  

 

 

Вы удовлетворены? Вы развязаны… Боже 

мой! Ваши руки, Кристина! Я причинил вам 

боль? Этого одного достаточно, чтобы я 

заслужил смерть. Говоря о смерти, я 

должен пропеть реквием в память о Нем.  

 

 

Когда я услышал эти слова, у меня 

появилось ужасное предчувствие. Я тоже 

однажды нечаянно позвонил в дверь 

монстра, конечно, — не зная этого. 

Вероятно, я привел тогда в действие какую-

то систему предупреждения.  

 

Мне вспомнились две руки, появившиеся 

из-под черной воды. Кто был тот бедняга, 

который смог пробиться к этому берегу?  
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Η σκέψη γι' αυτόν το δύστυχο, δε μ' άφηνε να 

χαρώ με το κόλπο της Κριστίν, όμως, ο 

υποκόμης ντε Σανιύ δίπλα στ' αφτί μου 

μουρμούριζε αυτήν τη μαγική λέξη: 

ελεύθερη!… 

 

 Μα ποιος λοιπόν; Ποιος ήταν ο άλλος; Για 

ποιον ακούγαμε τη νεκρώσιμη ακολουθία; Α!  

 

Τι υπέροχο οργισμένο τραγούδι! Ολόκληρο το 

σπίτι της Λίμνης έτρεμε… τα βάθη της γης 

ανατρίχιαζαν… Είχαμε κολλήσει τ' αφτιά μας 

στον τοίχο με τον καθρέφτη για να 

παρακολουθήσουμε καλύτερα το παιχνίδι της 

Κριστίν Ντααέ, το παιχνίδι που έπαιζε για να 

σωθούμε, αλλά δεν μπορούσαμε ν' ακούσουμε 

τίποτ' άλλο από τη νεκρώσιμη ακολουθία. 

Επρόκειτο μάλλον για μια λειτουργία 

κολασμένων… Έτσι, καθώς πλημμύριζε τα 

έγκατα της γης, ήταν σαν ένα δαιμονικό ροντό. 

    

Θυμάμαι πως η Οργή των Θεών, που 

τραγούδησε ο Ερίκ, μας τύλιξε σαν 

καταιγίδα… Ναι, γύρω μας είχαμε βροντές κι 

αστραπές… Σίγουρα! Βέβαια, τον είχα 

ακούσει κι άλλες φορές να τραγουδά… 

Μπορούσε να κάνει και τα πέτρινα στόματα 

των ανδροκέφαλων ταύρων του παλατιού του 

Μαζεντεράν να τραγουδήσουν… Όμως, ένα 

τέτοιο τραγούδι… Ποτέ! Ποτέ! Τραγουδούσε 

σαν το Θεό των Κεραυνών!… 

    

Ξάφνου, η φωνή και το αρμόνιο σταμάτησαν 

σταμάτησαν τόσο απότομα που ο κύριος ντε 

Σανιύ και γω οπισθοχωρήσαμε απ' τον τοίχο, 

τόσο πολύ ξαφνιαστήκαμε… Η φωνή, εντελώς 

αλλαγμένη, μεταμορφωμένη, άρθρωσε 

στριγκά, μια μια, τις παρακάτω μεταλλικές 

συλλαβές:  

 

«Τι έκανες το σακούλι μου;» 

 

 

24  ΤΑ ΒΑΣΑΝΙΣΤΗΡΙΑ ΑΡΧΙΖΟΥΝ 

 

(Συνέχεια της διήγησης του Πέρση) 

    

Η ΦΩΝΗ επανέλαβε με οργή: 

«Τι έκανες το σακούλι μου;» 

Η Κριστίν Ντααέ δε θα 'πρεπε να τρέμει 

περισσότερο από μας. 

    

Мысль о нем почти помешала мне 

порадоваться хитрости Кристины, даже 

когда Рауль прошептал мне на ухо эти 

волшебные слова; «Она развязана!»  

 

 

Кто? Кто этот «другой мужчина», ради 

которого теперь исполнялся реквием? 

 

Ах, какое величественное и неистовое 

пение! Оно сотрясало весь дом у озера и 

заставляло дрожать землю. Мы приложили 

ухо к стене-зеркалу, чтобы лучше слышать, 

удалась ли хитрость Кристины, хитрость, на 

которую она пошла ради нашего 

освобождения, но сейчас мы слышали 

только реквием. Это была, скорее, служба 

по осужденным. Там, глубоко под землей, 

эта музыка вызывала танцы демонов в 

кругах ада. 

 

Я вспоминаю, что «Dies Jrae», которое пел 

Эрик, обволакивало нас, как гроза. Да, мы 

слышали гром и видели молнии вокруг нас. 

Конечно, Я слышал его пение раньше. Он 

доходил даже до того, что заставлял петь 

каменных быков с человеческими головами 

во дворце Мазендерана. Но я никогда не 

слышал, чтобы он пел так, никогда! Он пел, 

как бог грома. 

 

 

Затем орган и голос замолкли так внезапно, 

что Рауль и я отступили от стены. И голос, 

вдруг резко изменившийся, раздраженно 

проскрипел по слогам: 

 

 

 

 

— Что вы сделали с моим мешком? 

 

 

Глава 24  Пытки начинаются 

 

(Продолжение истории перса) 

 

— Что вы сделали с моим мешком? — 

повторил голос взбешенно, и Кристина, 

должно быть, задрожала не меньше, чем мы 

сами.  

 



real-greece.ru 
 

«Γι' αυτό ήθελες να σ' ελευθερώσω; Για να 

πάρεις το σακούλι μου; Πες μου!…» 

    

Ακούσαμε βιαστικά βήματα· ήταν η Κριστίν 

που έτρεχε προς το δωμάτιο «Λουί Φιλίπ» λες 

και γύρευε προστασία μπρος στον τοίχο μας. 

    

 

«Γιατί το 'κανες αυτό;» έλεγε η φωνή 

λυσσασμένα…  

 

«Δώσε μου πίσω το σακούλι μου! Δεν ξέρεις, 

λοιπόν, πως πρόκειται για το σακούλι της ζωής 

και του θανάτου;» 

    

«Ακούστε με, Ερίκ», αναστέναξε η νεαρή 

γυναίκα… «Αφού θα ζήσουμε μαζί, τι σας 

πειράζει που το πήρα;… Ό,τι ανήκει σε σας 

ανήκει και σε μένα!…» 

    

 

Αυτά τα λόγια τα είπε τόσο φοβισμένα κι 

αβέβαια που σε γέμιζαν λύπη. Η 

δυστυχισμένη, έπρεπε να χρησιμοποιήσει όσες 

δυνάμεις της απέμεναν για να ξεπεράσει τον 

τρόμο της…  

 

Όμως, δεν ήταν βέβαια δυνατόν, με τέτοια 

παιδαριώδη κόλπα, ειπωμένα μάλιστα με 

δόντια που χτυπούσαν από το φόβο που την 

πλημμύριζε, να ξεγελάσει το τέρας. 

    

«Ξέρετε πολύ καλά, πως εκεί μέσα το μόνο 

που υπάρχει είναι δυο κλειδιά… Τι θέλετε να 

κάνετε μ' αυτά τα κλειδιά;» τη ρώτησε. 

    

«Θα 'θελα να επισκεφτώ αυτό το δωμάτιο που 

δεν έχω δει ποτέ, που πάντα το κρατούσατε 

κρυφό… Πρόκειται για γυναικεία περιέργεια!» 

πρόσθεσε, προσπαθώντας να διασκεδάσει την 

ανησυχία του Ερίκ, αλλά τελικά, το μόνο που 

κατάφερε, έτσι ψεύτικα που ακούστηκε, ήταν 

να υποψιάσει ακόμη περισσότερο το τέρας. 

    

 

«Δε μ' αρέσουν οι περίεργες γυναίκες!» 

απάντησε ο Ερίκ «και θα 'πρεπε κάτι να 'χετε 

διδαχτεί από την ιστορία του Κυανοπόγωνα… 

Ελάτε λοιπόν, δώστε μου πίσω το σακούλι! 

Δώστε μου πίσω το σακούλι! Άσε λοιπόν το 

κλειδί, μικρή περίεργη!» 

    

— Вот почему вы хотели, чтобы я развязал 

вас! Чтобы взять мой мешок! 

 

Мы услышали быстрые шаги — Кристина 

поспешила обратно в спальню Луи-

Филиппа, чтобы найти прибежище перед 

нашей стеной. 

 

— Почему вы убегаете? — сказал зло голос 

Эрика, который следовал за ней.  

 

— Верните мой мешок! Разве вы не знаете, 

что это мешок жизни и смерти? 

 

 

— Послушайте меня, Эрик, — услышали 

мы печальный голос Кристины. — 

Поскольку мы собираемся жить вместе, что 

из того, если я возьму этот мешок? Ведь все 

ваше теперь принадлежит мне. 

 

Она сказала это так трогательно, что мне 

стало жаль ее. Бедная девушка должна была 

собрать последние силы, чтобы преодолеть 

этот ужас.  

 

 

Но на монстра такие детские, наивные 

слова не могли произвести впечатления. 

 

 

 

— Вы хорошо знаете, что в этом мешке два 

ключа, — сказал он. — Что вы хотели 

сделать с ними? 

 

— Я хотела посмотреть эту комнату, 

которую никогда не видела, — ответила 

она, — комнату, которую вы всегда 

скрывали от меня. Это женское 

любопытство! — добавила она, как ей 

казалось, игриво, но слова ее прозвучали 

так фальшиво, что, вероятно, лишь усилил 

подозрения Эрика. 

 

— Мне не нравятся любопытные женщины, 

— резко возразил он. — Вы лучше 

вспомните сказку о Синей бороде и следите 

за своими шагами. Верните мне мой мешок. 

Верните его обратно! Оставьте этот ключ, 

моя любознательная девочка!  
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Γέλασε σαρκαστικά, ενώ η Κριστίν φώναζε 

από πόνο… Ο Ερίκ της έπαιρνε πίσω το 

σακούλι. 

    

Εκείνη τη στιγμή ο υποκόμης, μην μπορώντας 

άλλο να συγκρατηθεί, έβγαλε μια οργισμένη κι 

απελπισμένη κραυγή που με πολλή μεγάλη 

δυσκολία κατάφερα να πνίξω κλείνοντάς του 

το στόμα με τα χέρια μου. 

    

«Α!» είπε το τέρας… «Τι ήταν αυτό; Άκουσες 

Κριστίν;» 

    

«Όχι! Όχι!» απάντησε η δύστυχη. «Δεν 

άκουσα τίποτα!» 

    

«Ακούστηκε κάτι σαν κραυγή!» 

    

«Μια κραυγή; Μήπως τρελαθήκατε εντελώς, 

Ερίκ;… Ποιος θα μπορούσε να κραυγάσει εδώ 

μέσα;… Εγώ μόνο φώναξα, γιατί με 

πονέσατε!… Εγώ δεν άκουσα τίποτα!…» 

   

 

 «Πως το λες αυτό;… Τρέμεις ολόκληρη!… 

Είσαι πολύ ταραγμένη!… Λες ψέματα… 

Κάποιος φώναξε! Κάποιος φώναξε!… 

Κάποιος βρίσκεται στο δωμάτιο των 

βασανιστηρίων!… Α! Τώρα τα καταλαβαίνω 

όλα!…» 

    

«Δεν είναι κανείς, Ερίκ!…» 

    

«Τώρα καταλαβαίνω!…» 

    

«Κανείς!…» 

    

«Ο αρραβωνιαστικός σου ίσως!…» 

    

«Μα… δεν έχω κανέναν αρραβωνιαστικό! Το 

ξέρετε καλά!…» 

    

Ακούστηκε ξανά ένα γεμάτο κακία γέλιο. 

   

 «Εν πάση περιπτώσει, δεν είναι δύσκολο να 

το μάθουμε… Μικρή μου Κριστίν, αγάπη 

μου… δε χρειάζεται ν' ανοίξουμε την πόρτα 

για να δούμε τι συμβαίνει στην αίθουσα των 

βασανιστηρίων… 

 

 Θέλεις να δεις; Θέλεις να δεις;… Έλα!… Αν 

υπάρχει κάποιος εκεί μέσα… αν πράγματι 

— И он засмеялся, когда Кристина 

вскрикнула от боли. 

 

 

На ее крик бедный Рауль, не способный 

больше контролировать себя, ответил 

криком беспомощной ярости. Я попытался 

заставить его замолчать, закрыв ему рот 

рукой, но мне это не удалось. 

 

— Что это было? — спросил монстр. — Вы 

слышали, Кристина? 

 

— Нет, нет, я ничего не слышала. 

 

 

— Мне показалось, что кто-то закричал. 

 

— Закричал? Вы теряете рассудок, Эрик? 

Кто может кричать здесь, в этом доме? Я 

сама только что вскрикнула, потому что вы 

сделали мне больно, и больше ничего не 

слышала. 

 

— Вы говорите это таким… Вы дрожите, 

вы в ужасном состоянии. Вы лжете! Кто-то 

кричал. Я слышал это! Кто-то есть в камере 

пыток. А, теперь я понимаю! 

 

 

 

— Там никого нет, Эрик! 

 

— Я понимаю! 

 

— Никого! 

 

— Может быть, ваш жених? 

 

— У меня нет жениха! Вы знаете это! 

 

 

Мы опять услышали отвратительный смех. 

 

— Это легко узнать. Моя дорогая маленькая 

Кристина, моя любовь, нет никакой 

необходимости открывать дверь, чтобы 

увидеть, что происходит в камере пыток.  

 

 

Хотите посмотреть? Хотите? Послушайте, 

если кто-то действительно есть в камере, вы 
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υπάρχει κάποιος, θα δεις εκεί πάνω να 

φωτίζεται το αόρατο παράθυρο… Αρκεί να 

τραβήξεις τη μαύρη κουρτίνα και μετά να 

σβύσεις το φως… Να, έτσι… Ας σβύσουμε το 

φως! Δε φαντάζομαι να φοβάσαι το σκοτάδι 

όταν έχεις κοντά σου τον αγαπημένο σου 

αντρούλη!…» 

    

Τότε ακούσαμε τη γεμάτη αγωνία φωνή της 

Κριστίν. 

«Όχι!… Φοβάμαι!… Σας λέω πως φοβάμαι το 

σκοτάδι!… Αυτό το δωμάτιο δε μ' ενδιαφέρει 

πια καθόλου!…  

 

Εσείς πάντα με φοβίζατε μ' αυτό το δωμάτιο 

των βασανιστηρίων, σαν νάμουν μικρό 

παιδί!… Έτσι λοιπόν, ήμουν περίεργη, είναι 

αλήθεια!… Όμως, τώρα πια δε μ' ενδιαφέρει 

καθόλου! Καθόλου!…» 

    

Τότε, αυτό που φοβόμουν περισσότερο από 

κάθε τι άλλο, άρχισε αυτόματα! Ξάφνου 

πλημμυρίσαμε φως!… Ναι, πίσω από τον 

τοίχο μας άστραψε κάτι σαν πυροτέχνημα. Ο 

υποκόμης ντε Σανιύ, που δεν περίμενε κάτι 

παρόμοιο, αιφνιδιάστηκε σε τέτοιο βαθμό, που 

παραλίγο να πέσει κάτω.  

 

Από δίπλα ακούστηκε η οργισμένη φωνή: 

 

 

«Σου το 'λεγα πως κάποιος υπάρχει εκεί 

μέσα!… Το βλέπεις τώρα το παράθυρο;… το 

φωτεινό παράθυρο;!… Να το εκεί ψηλά!…  

 

Όποιος είναι πίσω απ' αυτόν τον τοίχο δεν 

μπορεί να το δει!… Εσύ όμως θ' ανεβείς αυτή 

τη διπλή σκάλα και θα το δεις! Άλλωστε, γι' 

αυτό το λόγο βρίσκεται εκεί… Πολλές φορές 

μ' έχεις ρωτήσει σε τι χρησιμεύει… Να, λοιπόν 

που τώρα το 'μαθες!… Χρησιμεύει για να 

κοιτά κανείς από το παράθυρο της αίθουσας 

των βασανιστηρίων… μικρή περίεργη!…» 

    

«Ποια βασανιστήρια;… Τι βασανιστήρια 

υπάρχουν εκεί μέσα;… Ερίκ! Ερίκ! Πέστε μου 

πως μου τα λέτε όλ' αυτά για να με 

τρομάξετε!… Πέστέ το μου, Ερίκ, αν μ' 

αγαπάτε!… Δεν υπάρχουν βασανιστήρια, έτσι 

δεν είναι; Όλ' αυτά είναι ιστορίες για μικρά 

παιδιά!…» 

    

увидите свет от потайного окна, там 

наверху, около потолка. Все, что мне надо 

сделать, это отодвинуть черный занавес и 

убрать свет здесь… Так, занавес убран. 

Теперь уберем свет. Вы ведь не боитесь 

темноты, когда вы со своим возлюбленным, 

не так ли? 

 

— Нет, я боюсь! — воскликнула Кристина 

так, будто она умирает. — Я боюсь 

темноты! Меня не интересует больше эта 

комната, совсем не интересует.  

 

 

Вы всегда пугали меня, как будто я 

ребенок, этой камерой пыток. Я была 

любопытна, это правда, но теперь она не 

интересует меня больше, нисколько! 

 

 

И то, чего я больше всего боялся, началось. 

Вдруг всю комнату залило светом. 

Казалось, будто все на нашей стороне стены 

охватило пламя. Рауль, который не ожидал 

этого, был ошеломлен. 

 

 

 

Злой голос опять загремел в соседней 

комнате: 

 

— Я же сказал вам, кто-то есть там! Видите 

окно, вон то освещенное окно? Там, 

наверху!  

 

Человек за стеной не видит его, но вам надо 

вскарабкаться вверх по лестнице, и вы все 

увидите. Вы часто спрашивали меня, для 

чего она? Теперь вы знаете! Она 

используется для того, чтобы смотреть 

через окно в камеру пыток, моя 

любознательная девочка! 

 

 

— Какие пытки.., какие пытки? Эрик! Эрик! 

Скажите, вы только пытаетесь напугать 

меня! Скажите мне это, если любите меня. 

Ведь это неправда, не так ли? Это только 

сказка для маленьких детей! 
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«Πηγαίνετε λοιπόν να δείτε μόνη σας, χρυσή 

μου, εκεί στο μικρό παράθυρο!…» 

    

Δεν ξέρω αν ο υποκόμης δίπλα μου άκουγε τη 

σβυσμένη φωνή της νέας γυναίκας, τόσο πολύ 

ήταν απορροφημένος από το πρωτοφανές 

θέαμα που ξετυλιγόταν μπρος στα έκπληκτα 

μάτια του…  

 

Όσο για μένα, που είχα δει πάρα πολλές φορές 

αυτό το θέαμα από το μικρό παράθυρο των 

Ρόδινων Ωρών του Μαζεντεράν, δε με 

απασχολούσε τίποτε άλλο πέρα από το να 

ακούω τι λεγόταν δίπλα, για να μπορέσω να 

σκεφτώ τι να κάνουμε. 

    

 

«Πηγαίνετε λοιπόν να δείτε, πηγαίνετε να δείτε 

από το μικρό παράθυρο!… και θα μου πείτε!… 

Θα μου πείτε μετά τι μύτη έχει αυτός που είναι 

εκεί!» 

   

Ακούσαμε τη σκάλα να κυλάει και ν' 

ακουμπάει στον τοίχο… 

   

 «Ανεβείτε λοιπόν!… Όχι, όχι… καλύτερα 

χρυσή μου ν' ανέβω εγώ!…» 

    

«Καλά λοιπόν… θ' ανέβω να δω… αφήστε 

με!» 

    

«Α! μικρή αγαπημένη!… μικρή μου 

αγαπημένη!… τι χαριτωμένη κι ευγενική που 

είστε… είναι πολύ ευγενικό εκ μέρους σας που 

θέλετε να μ' απαλλάξετε απ' αυτόν τον κόπο… 

στην ηλικία μου είναι λίγο δύσκολο, 

πράγματι… Θα μου πείτε λοιπόν πώς είναι η 

μύτη του!… Αν ήξερε ο κόσμος τι ευτυχία 

είναι να 'χει κανείς μια μύτη!… μια μύτη 

ολοδικιά του… τότε, κανείς ποτέ δε θα 'ρχόταν 

στην αίθουσα των βασανιστηρίων!…» 

    

Εκείνη τη στιγμή ακούσαμε καθαρά πάνω απ' 

τα κεφάλια μας, τα παρακάτω λόγια: 

    

«Φίλε μου, δεν υπάρχει κανείς!…» 

    

«Κανείς! Είσαστε σίγουρη πως δεν υπάρχει 

κανείς;…» 

    

«Μα την πίστη μου… ναι… Δεν υπάρχει 

κανείς…» 

— Поднимитесь к этому окну и посмотрите, 

моя дорогая. 

 

Я не знаю, слышал ли Рауль, стоящий 

рядом со мной, дрожащий голос Кристины, 

поскольку он еще не пришел в себя от всего 

происходящего.  

 

 

Что же касается меня, то я видел подобное 

слишком часто через маленькое окно во 

дворце Мазендерана и сейчас сосредоточил 

свое внимание на том, что говорилось в 

соседней комнате, я надеялся, что это даст 

мне повод действовать или поможет 

принять какое-то решение. 

 

— Поднимитесь и посмотрите, посмотрите 

через это окно. Вы скажете мне… После 

этого вы скажете, как выглядит его нос. 

 

 

Я слышал, как лестница приставляется к 

стене. 

 

— Полезайте, — сказал Эрик. — Хотя нет, 

я сделаю это сам, моя дорогая. 

 

— Нет, нет, позвольте мне! 

 

 

— Ах, моя дорогая, вы такая милая. Это 

очень трогательно, что вы бережете меня в 

моем возрасте. Вы мне скажете, как 

выглядит его нос. Если люди понимают, как 

им повезло, что у них есть нос, 

собственный нос, они никогда не забредут в 

камеру пыток! 

 

 

 

 

Секунду спустя мы ясно услышали слова, 

сказанные сверху: 

 

— В камере никого нет, мой дорогой Эрик! 

 

— Никого? Вы уверены? 

 

 

— Да, вполне уверена. Никого. 
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«Καλά λοιπόν, τόσο το καλύτερο!… Μα τι 

έχετε, Κριστίν; Τι συμβαίνει;… Δε φαντάζομαι 

να νιώθετε άσχημα!… Αφού δεν υπάρχει 

κανείς!… Ελάτε λοιπόν… Κατεβείτε! Έτσι 

μπράβο!… Συνέλθετε… αφού δεν υπάρχει 

κανείς… Αλλά πέστε μου πώς σας φάνηκε το 

τοπίο;» 

    

«Α! πολύ ωραίο!…» 

    

«Ωραία… τώρα πάμε καλύτερα!… Έτσι δεν 

είναι;… Τόσο το χειρότερο… πάμε 

καλύτερα… Δίχως ταραχή και συγκίνηση… Τι 

περίεργο σπίτι… έτσι δεν είναι;… Τι περίεργο 

σπίτι, όπου μπορεί να δει κανείς τέτοια τοπία!» 

    

«Ναι. Θα νόμιζε κανείς πως βρισκόμαστε στο 

μουσείο Γκραβέν!… Μα πέστε μου, Ερίκ… 

Εκεί μέσα δεν υπάρχουν όργανα 

βασανιστηρίων… Να ξέρατε πόσο με 

τρομάξατε!…» 

    

«Μα, γιατί τρομάξατε, αφού δεν υπάρχει 

κανείς μέσα κει!…» 

    

«Εσείς φτιάξατε αυτό το δωμάτιο, Ερίκ! Το 

ξέρετε πως είναι πολύ όμορφο! Πραγματικά, 

Ερίκ, είστε μεγάλος καλλιτέχνης…» 

    

«Ναι, στο είδος μου είμαι ένας μεγάλος 

καλλιτέχνης». 

    

«Μα, πέστε μου, Ερίκ, γιατί ονομάσατε αυτό 

το δωμάτιο δωμάτιο βασανιστηρίων;» 

    

«Α! Είναι πολύ απλό. Αλλά, για πέστε μου 

πρώτα, τι είδατε;» 

    

«Είδα ένα δάσος!…» 

    

«Και τι υπάρχει μέσα σ' αυτό το δάσος;» 

    

«Δέντρα!…» 

    

«Και τι υπάρχει πάνω σ' ένα δέντρο;» 

    

«Πουλιά…» 

    

«Είδες πουλιά…» 

    

«Όχι δεν είδα πουλιά». 

 

— Хорошо, тем лучше… Что с вами, 

Кристина? Пойдемте, пойдемте, вы не 

упадете в обморок, не правда ли? 

Поскольку никого нет… Но как вам 

поправила пейзаж? 

 

 

 

— О, мне он очень нравится! 

 

— Прекрасно. Вы чувствуете себя лучше, 

не так ли? Это очень хорошо. Вы не 

должны слишком возбуждаться. Но не 

странный ли это дом, если в нем можно 

увидеть пейзаж, подобный этому? 

 

— Да, это как восковые фигуры в музее 

Гревена. Но скажите мне, Эрик, там нет 

орудий пыток? Вы в самом деле напугали 

меня. 

 

 

— Почему, если там нет никого? 

 

 

— Это вы украсили эту комнату, Эрик? Она 

действительно очень красива! Вы великий 

художник! 

 

— Да, я великий художник в своем роде. 

 

 

— Но скажите, почему вы называете эту 

комнату камерой пыток? 

 

— Все очень просто. Во-первых, что вы 

видели? 

 

— Лес. 

 

— И что в этом лесу? 

 

— Деревья! 

 

— И что на деревьях? 

 

— Птицы. 

 

— Вы разве видели каких-нибудь птиц? 

 

— Нет, не видела. 
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«Τι είδες λοιπόν; Σκέψου!… Είδες κλαδιά! 

Και τι υπάρχει πάνω σ' ένα κλαδί;» λέει η 

τρομερή φωνή… «Υπάρχει μια κρεμάλα! Να 

γιατί ονομάζω το δάσος μου δωμάτιο 

βασανιστηρίων!… Βλέπεις, είναι ένας τρόπος 

του λέγειν! Όλ' αυτά είναι για γέλια!…  

 

Εγώ δεν εκφράζομαι ποτέ όπως οι άλλοι!… 

Όμως κουράστηκα πια!… Κουράστηκα… 

Βαρέθηκα πια να 'χω ένα δάσος και ένα 

δωμάτιο βασανιστηρίων μέσα στο σπίτι 

μου!…  

 

Βαρέθηκα να μένω σαν τσαρλατάνος στο 

βάθος ενός κουτιού με διπλό πάτο!… 

Βαρέθηκα! Βαρέθηκα!… Θέλω να έχω ένα 

ήσυχο διαμέρισμα με κανονικές πόρτες και 

κανονικά παράθυρα και μέσα να 'χω μια τίμια 

γυναίκα· όπως έχει όλος ο κόσμος!…  

 

Θα 'πρεπε να το καταλαβαίνεις αυτό, Κριστίν 

και δε θα 'πρεπε ν' αναγκάζομαι να στο 

επαναλαμβάνω συνέχεια! Μια γυναίκα όπως 

όλος ο κόσμος!…  

 

Μια γυναίκα που θ' αγαπώ, που θα πηγαίνω 

μαζί της περίπατο την Κυριακή και που όλη 

την υπόλοιπη εβδομάδα θα την κάνω να γελά!  

 

Α! Κριστίν δεν πρόκειται ποτέ να πλήξεις 

κοντά μου! Έχω πολλά κόλπα στο σακούλι 

μου, χωρίς να υπολογίσουμε και όλα τα κόλπα 

με τα χαρτιά!…  

 

Κοίτα! Θέλεις να σου κάνω μερικά κόλπα με 

χαρτιά; Έλα! Έτσι θα περάσουν και πιο 

εύκολα οι ώρες μέχρι αύριο το βράδυ στις 

έντεκα!…  

 

Μικρή μου Κριστίν!… Μικρή μου Κριστίν!… 

Μ' ακούς;… Δε με διώχνεις πια από κοντά 

σου!… Πες μου… μ' αγαπάς;… Όχι δε μ' 

αγαπάς!…  

 

Όμως αυτό δε σημαίνει τίποτα! Θα μ' 

αγαπήσεις! Παλιότερα, δεν μπορούσες καν να 

κοιτάξεις τη μάσκα μου, γιατί ήξερες τι 

κρυβόταν από πίσω… Και να που τώρα θες να 

την κοιτάς και ξεχνάς τι κρύβεται πίσω της, 

και να που τώρα δε με διώχνεις πια!…  

 

 

— Тогда что же вы видели? Подумайте! Вы 

видели ветки. И что на одной из веток? 

Виселицу. Вот почему я называю мой лес 

камерой пыток. Вы поняли, это только 

фигуральное выражение. Шутка.  

 

 

Я никогда не выражаюсь так, как другие 

люди. Я ничего не делаю, как другие. Но я 

устал, очень устал… С меня довольно, 

слышите? Довольно леса в моем доме и 

камеры пыток!  

 

Довольно быть шарлатаном с ящиком с 

двойным дном! С меня довольно, довольно! 

Я хочу иметь тихую квартиру с обычными 

дверями и окнами и хорошую жену.  

 

 

 

Вам следует понять это, Кристина. Почему 

я должен повторять вам это? Жену, как у 

всех.  

 

 

Я буду любить ее, ходить с ней на прогулки 

по воскресеньям и развлекать ее всю 

неделю.  

 

Ах, вам не будет скучно со мной. У меня 

наготове множество разных трюков, не 

считая карточных фокусов.  

 

 

Хотите, я покажу вам некоторые карточные 

фокусы? Это поможет нам убить время.  

 

 

 

Моя маленькая Кристина, моя маленькая 

Кристина… Вы слушаете меня? Вы не 

будете больше отвергать меня? Вы любите 

меня? Нет, вы не любите меня.  

 

Но это не имеет значения: вы полюбите. 

Раньше вы не могли смотреть на мою 

маску, потому что знали, чего скрывается за 

ней; теперь вы не возражаете смотреть на 

нее и забываете, что за ней, и вы не будете 

отвергать меня больше!  

 



real-greece.ru 
 

Σε όλα μπορεί να συνηθίσει κανείς… όταν το 

θέλει… όταν έχει την καλή θέληση!… Πόσοι 

άνθρωποι που παντρεύονται χωρίς ν' 

αγαπιούνται μετά λατρεύουν ο ένας τον άλλον!  

 

Α! δεν ξέρω πια τι λέω… Πάντως, θα 

διασκεδάσεις καλά μαζί μου!… Δεν υπάρχει 

άλλος σαν και μένα, ναι, αυτό μπορώ να στο 

ορκιστώ στον καλό Θεό που θα μας παντρέψει, 

-αν φανείς λογική- να, για παράδειγμα, δεν 

υπάρχει άλλος στον κόσμο που να κάνει τον 

εγγαστρίμυθο σαν και μένα!  

 

Είμαι ο καλύτερος εγγαστρίμυθος του 

κόσμου!… Γελάς!… Μήπως δε με 

πιστεύεις;… Άκου!» 

    

Ο δύστυχος (που ήταν πράγματι ο καλύτερος 

εγγαστρίμυθος του κόσμου) έβαζε όλα του τα 

δυνατά (ήταν φανερό) για να κάνει τη μικρή να 

ξεχάσει την αίθουσα των βασανιστηρίων!… 

Άδικος κόπος… κουτός συλλογισμός… Η 

Κριστίν δεν είχε στο νου της άλλο από μας!…  

 

Επανέλαβε πολλές φορές, με το γλυκύτερο 

ύφος του κόσμου την ίδια ικεσία: 

   

 

 «Σβύστε το μικρό παράθυρο!… Ερίκ! σας 

παρακαλώ σβύστε επιτέλους το μικρό 

παράθυρο!…» 

    

Σκεφτόταν πως αυτό το φως, που εμφανίστηκε 

ξαφνικά στο μικρό παράθυρο και που γι' αυτό 

το τέρας είχε μιλήσει τόσο απειλητικά, θα είχε 

κάποιον τρομερό λόγο ύπαρξης… Φαντάζομαι 

πως το μόνο πράγμα που θα πρέπει να την 

καθησύχασε κάπως θάταν το ότι μας είδε και 

τους δυο πίσω απ' τον τοίχο, λουσμένους στο 

λαμπρό φως, όρθιους, γερούς και δυνατούς!… 

Όμως, θα ήταν πιο ήσυχη αν το τέρας έσβυνε 

το φως… 

    

Ο άλλος είχε κιόλας αρχίσει να κάνει τον 

εγγαστρίμυθο. Έλεγε: 

    

«Να κοίτα! Σηκώνω λίγο τη μάσκα μου! Μην 

ανησυχείς… πολύ λίγο… Βλέπεις τα χείλια 

μου; Αυτό που έχω για χείλια; Δεν 

κουνιούνται!…  

 

Το στόμα μου μένει κλειστό… αυτό το είδος 

Люди могут привыкнуть ко всему, когда 

сами хотят этого, когда готовы попытаться. 

Многие женятся не любя, но потом просто 

обожают друг друга.  

 

О, я не знаю, что говорю… Но вам будет 

весело со мной! Другого такого человека, 

как я, больше нет, клянусь перед Богом, 

который соединит нас в браке, если вы 

разумны; мне нет равных, например, когда 

речь идет о чревовещании.  

 

 

Я — самый великий чревовещатель в мире! 

Вы смеетесь? Не верите мне? Слушайте! 

 

 

Я понял, что монстр (который 

действительно был самым великим 

чревовещателем в мире) потоков слов 

пытается отвлечь внимание Кристины от 

камеры пыток. Это было глупо, потому что 

Кристина думала только о нас. 

 

Она повторила несколько раз самым 

нежным, самым умоляющим тоном, на 

который только была способна: 

 

— Уберите свет в маленьком окне. 

Пожалуйста, Эрик, уберите свет. 

 

 

Услышав, что монстр с угрозой говорит о 

свете, который неожиданно появился в 

окне, Кристина поняла, что для этого есть 

какая-то причина. Одно должно было 

успокоить ее: она видела нас живыми и 

здоровыми по другую сторону стены, 

стоящими в великолепном сиянии света. Но 

она чувствовала бы себя более уверенно, 

если бы свет был убран. 

 

 

Эрик начал демонстрировать свое 

искусство чревовещания. 

 

— Посмотрите, — сказал он. — Я 

приподниму немного маску — совсем 

немного. Вы видите мои губы — они не 

двигаются.  

 

Мой рот, то, что сходит за рот, закрыт, и все 



real-greece.ru 
 

στόματος… κι όμως βλέπεις… ακούς τη φωνή 

μου!…  

 

Μιλάω με την κοιλιά μου… είναι φυσικό… 

αυτό είναι ο εγγαστρίμυθος, αυτός που μπορεί 

να μιλά απ' την κοιλιά του!… Είναι γνωστό: 

άκου τη φωνή μου… πού θέλεις να πάει; Στο 

αριστερό σου αφτί; Στο δεξί σου αφτί;… στο 

τραπέζι;… στα μικρά εβένινα κουτιά πούναι 

στο τζάκι;…  

 

Α! Όλ' αυτά σε ξαφνιάζουν!… η φωνή μου 

μέσα στα μικρά κουτιά του τζακιού;… Τη θες 

μακρινή; Τη θες κοντινή;… Βροντερή;… 

Ψιλή;… Ένρινη;… Η φωνή μου μπορεί να 

πάει παντού!… Παντού!… Άκου, γλυκιά 

μου… στο μικρό δεξί κουτί πάνω στο τζάκι, 

άκουσε τη φωνή μου που λέει:  

 

“Πρέπει να γυρίσουμε τον σκορπιό;” Και 

τώρα, κρακ! άκου τι λέει αυτό το μικρό κουτί 

στ' αριστερά: “Πρέπει να γυρίσουμε την 

ακρίδα”;…  Και τώρα, κρακ! Νάτην μέσα στο 

μικρό δερμάτινο σακούλι…  

 

Τι λέει; “Είμαι το μικρό σακούλι της ζωής και 

του θανάτου! Και τώρα, κρακ!… Νάτην μέσα 

στο λαιμό της Καρλότας, στο βάθος αυτού του 

χρυσού λαρυγγιού, μέσα σ' αυτό το χρυσό 

λαρύγγι, το κρυστάλλινο λαρύγγι της 

Καρλότας… και μα την πίστη μου!…  

 

Τι λέει; Λέει:  

 

“Είμαι εγώ, ο κύριος βάτραχος! Είμαι εγώ που 

τραγουδώ: Ακούω αυτή τη μοναχική φωνή… 

κουάξ… που τραγουδά στο… κουάξ…” Και 

τώρα, κρακ… Α! Α! Α! Πού είναι η φωνή του 

Ερίκ;… 

 

 

 Άκου, γλυκιά μου Κριστίν!… Άκου… Είναι 

πίσω, πίσω από την πόρτα της αίθουσας των 

βασανιστηρίων!… Και τι λέω;  

 

Λέω: “Αλίμονο σ' αυτούς που έχουν την 

ευτυχία να έχουν μια μύτη, μιαν αληθινή μύτη 

και σ' αυτούς που μπαίνουν στην αίθουσα των 

βασανιστηρίων!… Αχ! Αχ! Αχ!” 

    

Καταραμένη φωνή αυτού του εκπληκτικού 

εγγαστρίμυθου! Βρισκόταν παντού! 

же вы слышите мой голос.  

 

 

Я говорю животом, и это называется 

чревовещанием. Этот прием хорошо 

известен. Слушайте мой голос. Где вы 

хотите его слышать? В левом ухе? В 

правом? В столе? В маленьких ящиках из 

черного дерева на камине?  

 

 

Ах, это удивляет вас? Мой голос в 

маленьких ящиках на камине! Вы хотите, 

чтобы он был вдалеке? Близко? Звучал 

громко, пронзительно? Гнусаво? Мой голос 

движется повсюду, повсюду! Слушайте, 

моя дорогая, Он в маленьком ящике справа. 

Слушайте, что он говорит: 

 

«Повернуть скорпиона?» А теперь, быстро! 

Слушайте, что он говорит в маленьком 

ящике слева: «Повернуть кузнечика?» А 

теперь, быстро! Он в маленьком кожаном 

мешке.  

 

Что он говорит? «Я в маленьком мешке 

жизни и смерти». А теперь, быстро! Он в 

горле Карлотты, глубоко, в золотом, 

хрустальном горле Карлотты! Что он 

говорит?  

 

 

Он говорит: 

 

«Я — мсье жаба, и я пою, я чувствую без — 

ква — тревоги мелодию — ква! А теперь, 

быстро! Он в кресле в ложе призрака и 

говорит: „Так, как она поет сегодня, она 

свалит люстру!“ А теперь, быстро! Где же 

голос Эрика?  

 

Слушайте, Кристина, моя дорогая, 

слушайте. Он за дверью камеры пыток! И 

что я говорю?  

 

Я говорю: „Горе тому, кому повезло иметь 

нос, настоящий нос, и кто забрел в камеру 

пыток“. Ах,ах, ах! 

 

 

Ужасный, проклятый голос чревовещателя 

был повсюду, повсюду! Он проходил через 
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Παντού!… Περνούσε μέσα από το μικρό 

αόρατο παράθυρο… μέσα από τους τοίχους… 

περιπλανιόταν γύρω μας… ανάμεσα μας… Ο 

Ερίκ ήταν εδώ!… Μας μιλούσε…  

 

Ενστιχτώδικα κάναμε μια κίνηση, σαν για να 

ριχτούμε απάνω του… αλλά, κιόλας, πιο 

γρήγορη, περισσότερο άπιαστη κι απ' την ηχώ, 

η φωνή του Ερίκ γύρισε πίσω!… 

   

 

 Σε λίγο, δεν μπορούσαμε πια ν' ακούσουμε 

τίποτ' άλλο γιατί, να τι έγινε: 

    

 

Η φωνή της Κριστίν: 

    

«Ερίκ! Ερίκ!… Με κουράζετε με τη φωνή 

σας… 

    

Πάψτε πια!… Δε νομίζετε πως κάνει πολύ 

ζέστη εδώ μέσα;…» 

    

«Ω! Ναι!» απάντησε η φωνή του Ερίκ, «η 

ζέστη αρχίζει να γίνεται ανυπόφορη!…» 

    

Ξανά η γεμάτη αγωνία φωνή της Κριστίν: 

    

 

«Μα τι γίνεται εδώ!… Ο τοίχος καίει!…» 

    

«Θα σας εξηγήσω, Κριστίν, γλυκιά μου, είναι 

από το δάσος δίπλα!…» 

    

«Καλά, τι εννοείτε;… το δάσος;…» 

    

«Μα, δεν προσέξατε, λοιπόν, πως ήταν ένα 

δάσος του Κογκό;» 

    

 

Και το γέλιο του τέρατος αντήχησε παντού 

τρομερό, τόσο δυνατά που δεν μπορούσαμε να 

ξεχωρίσουμε τις ικετευτικές κραυγές της 

Κριστίν!  

 

Ο υποκόμης ντε Σανιύ φώναζε και χτυπούσε 

τους τοίχους σαν τρελός… Δεν μπορούσα πια 

να τον συγκρατήσω…  

 

Όμως, τίποτ' άλλο δεν ακουγόταν εκτός από τη 

φωνή του τέρατος… και το τέρας το ίδιο δεν 

άκουγε τίποτ' άλλο εκτός από το ίδιο του το 

маленькое невидимое окно и через стены. 

Он витал вокруг нас, между нами.  

 

 

 

Мы сделали непроизвольное движение, как 

будто хотели броситься на Эрика, но его 

голос, более подвижный и более 

неуловимый, уже отскочил к другой 

стороне стены. 

 

Однако вскоре мы уже не могли слышать 

ничего больше, потому что случилось 

следующее. 

 

Голос Кристины: 

 

— Эрик! Эрик! Вы утомили меня.  

 

 

Остановитесь! Не думаете ли вы, что здесь 

жарко? 

 

— О да, — ответил голос Эрика, — жара 

становится невыносимой. 

 

И опять голос Кристины, задыхающийся от 

тревоги: 

 

— Что это? Стена горячая! Стена горит! 

 

— Я скажу вам, Кристина, моя дорогая, это 

из-за леса в соседней комнате. 

 

— Что вы имеете в виду? Лес… 

 

— Разве вы не видели. Это лес в Конго. —  

 

 

 

И страшный смех монстра потопил мольбу 

Кристины. 

 

 

 

Рауль кричал и колотил по стенам как 

сумасшедший. Я не мог сдержать его.  

 

 

Но мы слышали только хохот монстра, и 

сам монстр, должно быть, слышал только 

себя.  
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γέλιο…  

 

Μετά, ακούστηκαν ήχοι μιας σύντομης πάλης, 

ο θόρυβος που κάνει ένα σώμα όταν πέφτει και 

που μετά το σέρνουν… και ύστερα ο θόρυβος 

μιας πόρτας που κλείνει δυνατά… και μετά, 

μετά τίποτα, τίποτα πέρα από τη σιωπή του 

μεσημεριού… στην καρδιά ενός αφρικάνικου 

δάσους!… 

 

 

25  «ΒΑΡΕΛΙΑ! ΒΑΡΕΛΙΑ! 

ΕΧΕΤΕ ΒΑΡΕΛΙΑ ΓΙΑ ΠΟΥΛΗΜΑ;» 

    

 

 

ΕΧΩ ήδη πει πως το δωμάτιο όπου βρισκόταν 

ο κύριος υποκόμης ντε Σανιύ και εγώ, είχε 

σχήμα εξαγώνου και όλοι οι τοίχοι του ήταν 

από πάνω μέχρι κάτω επενδυμένοι με 

καθρέφτη.  

 

Από τότε, σε κάποιες εκθέσεις, έχουμε, κατά 

καιρούς, την ευκαιρία να δούμε παρόμοια 

δωμάτια που συνήθως ονομάζονται: «σπίτι των 

θαυμάτων» ή «παλάτι των παραισθήσεων».  

 

Αυτός πάντως που πρώτος κατασκεύασε έναν 

τέτοιον χώρο ήταν ο Ερίκ, κατά τη διάρκεια 

των Ρόδινων Ωρών του Μαζεντεράν. Αρκούσε 

να τοποθετήσει κανείς στις γωνίες ενός τέτοιου 

δωματίου κάποιο διακοσμητικό στοιχείο, όπως 

μια κολόνα για παράδειγμα, κι αμέσως είχες 

την εντύπωση πως βρισκόσουν σ' ένα παλάτι 

με χίλιες κολόνες, γιατί οι καθρέφτες 

πολλαπλασίαζαν την πραγματική αίθουσα, 

μετατρέποντάς την σε έξι εξάγωνες αίθουσες, 

που η κάθε μια τους πολλαπλασιαζόταν με τη 

σειρά της ως το άπειρο.  

 

Όταν ο Ερίκ κατασκεύασε αυτήν την αίθουσα, 

για να διασκεδάσει τη «μικρή σουλτάνα», είχε 

τοποθετήσει μέσα ένα ντεκόρ που τη 

μεταμόρφωνε σε «ατέλειωτο τέμενος». Όμως, 

η μικρή σουλτάνα γρήγορα κουράστηκε από 

μια τόσο παιδιάστικη ψευδαίσθηση, και τότε ο 

Ερίκ μετέτρεψε την εφεύρεση του σε αίθουσα 

βασανιστηρίων.  

 

Στη θέση του αρχιτεκτονικού μοτίβου 

τοποθέτησε, στο πρώτο ταμπλό, ένα σιδερένιο 

δέντρο. Γιατί, αυτό το δέντρο που με τα 

 

 

Затем стали слышны звуки борьбы, 

упавшего на пол тела, которое оттаскивали 

прочь, и звук захлопнувшейся двери. После 

этого не было ничего, ничего, кроме 

знойного молчания полудня в сердце 

африканских джунглей. 

 

 

 

Глава 25  Бочки! Бочки! Есть бочки на 

продажу? 

 

(Продолжение истории перса) 

 

Как я уже говорил, комната, в которой 

находились Рауль и я, была правильной 

шестиугольной формы и ее стены 

полностью покрыты зеркалами.  

 

 

С той поры на выставках часто 

демонстрировались такие же и назывались 

они «домами миражей» или «дворцами 

иллюзий».  

 

Но изобретение принадлежит только Эрику, 

Он построил первую комнату такого типа 

на моих глазах во время «розовых часов» 

Мазендерана. Декоративный объект, такой, 

например, как колонна, размещался по 

углам, и это создавало иллюзию дворцов с 

бесчисленными колоннами, потому что 

эффектом зеркал реальная комната 

увеличивалась до шестиугольных комнат, 

каждая из которых множилась на 

неограниченное число раз.  

 

 

Чтобы развлечь маленькую султаншу, Эрик 

вначале построил комнату, которая могла 

стать «бесчисленным храмом», но 

маленькой султанше скоро надоели такие 

детские фокусы, и тогда он преобразовал 

свое изобретение в камеру пыток.  

 

 

 

Он заменил колонны по углам железным 

деревом, на котором красками были 

написаны листья, совершенно неотличимые 
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ζωγραφισμένα φύλλα του ήταν η τέλεια 

απομίμηση της ζωής, ήταν σιδερένιο;  

 

Γιατί έπρεπε νάναι αρκετά γερό ώστε ν' 

αντέξει σε όλες τις επιθέσεις του έγκλειστου 

της αίθουσας των βασανιστηρίων. 

 

Παρακάτω, θα έχουμε την ευκαιρία, δυο 

φορές, να δούμε πώς ένα ντεκόρ τοποθετημένο 

κατ' αυτόν τον τρόπο μπορούσε, στιγμιαία, να 

μεταμορφωθεί διαδοχικά και σε δύο άλλα. 

Αυτό γινόταν χάρη στην αυτόματη περιστροφή 

των βάσεων που βρισκόντουσαν στις γωνίες 

και είχαν χωριστεί σε τρία μέρη, που στο 

καθένα τους υπήρχε κι από ένα διαφορετικό 

«ντεκόρ». Έτσι, τρία διαφορετικά «ντεκόρ» 

μπορούσαν να εμφανιστούν διαδοχικά, μ' άλλα 

λόγια, η αίθουσα «μπορούσε να 

μεταμορφωθεί» τρεις φορές. 

 

Οι τοίχοι αυτής της αλλόκοτης αίθουσας ήταν 

άτρωτοι γιατί εκτός από το στερεότατο 

διακοσμητικό στοιχείο, ήταν επενδυμένοι από 

πάνω μέχρι κάτω με καθρέφτες, καθρέφτες 

αρκετά παχείς ώστε να μην κινδυνεύουν από 

την οργή του δυστυχισμένου που έριχναν εκεί 

μέσα και που για κάθε ενδεχόμενο, φρόντιζαν 

να μη φορά τίποτα στα χέρια και στα πόδια 

του. 

    

 

Δεν υπήρχε κανένα έπιπλο. Το ταβάνι ήταν 

φωτεινό. Ένα ιδιοφυές σύστημα ηλεκτρικής 

θέρμανσης που από τότε πολλοί μιμήθηκαν, 

επέτρεπε την αύξηση της θερμοκρασίας των 

τοίχων κατά βούληση, έτσι ώστε η αίθουσα να 

έχει την επιθυμητή ατμόσφαιρα… 

    

Αναφέρω όλες αυτές τις λεπτομέρειες μιας 

εντελώς φυσιολογικής εφεύρεσης, που δίνει 

ένα εντελώς υπερφυσικό αποτέλεσμα, (μερικά 

ζωγραφισμένα κλαδιά αρκούν για να 

προκαλέσουν την ψευδαίσθηση ενός τροπικού 

δάσους που καίγεται από τον ήλιο του 

Ισημερινού), για να μην μπορέσει κανένας να 

αμφισβητήσει την πνευματική μου υγεία, για 

να μην μπορέσει κανένας να πει:  

 

«Αυτός ο άνθρωπος τρελάθηκε» ή «αυτός ο 

άνθρωπος λέει ψέματα» ή «αυτός ο άνθρωπος 

μας περνά για ηλίθιους». 

    

от живых. Почему дерево было сделано из 

железа?  

 

Потому что оно должно быть достаточно 

прочным, чтобы выдерживать все приступы 

жертвы, заключенной в камеру пыток.  

 

Мы увидим, как полученная таким образом 

сцена была дважды трансформирована в две 

другие последовательные сцены 

посредством автоматического вращения 

барабанов в углах. Эти барабаны были 

разделены на три части. Они 

соответствовали углам зеркал, и каждый из 

них отвечал определенному замыслу. 

 

 

 

 

 

Стены камеры пыток не давали жертве 

возможности ухватиться за что-либо, там не 

было точки опоры. Стены, не считая 

прочного материала декоративного объекта, 

были покрыты зеркалами, причем такими 

толстыми, что им нечего было бояться 

ярости бедняги, которого бросали в 

комнату босым и с пустыми руками. 

 

 

  

Никакой мебели. Потолок был светлый. 

Простая система электрического отопления, 

примененная впервые, позволяла 

регулировать температуру стен (и тем 

самым температуру воздуха) в комнате по 

своему желанию. 

 

Я так подробно описал конструктивные 

особенности этого необычного 

изобретения, которое создавало 

сверхъестественную иллюзию 

экваториального леса под палящим 

полуденным солнцем, чтобы никто не мог 

бросить тень сомнения на мое настоящее 

умственное состояние или сказать:  

 

 

«Этот человек сошел с ума», «Этот человек 

лжет» или «Этот человек принимает нас за 

дураков». 
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Αν είχα διηγηθεί το τι συνέβη, έτσι: 

    

«Όταν κατεβήκαμε στο βάθος ενός υπογείου 

βρεθήκαμε σ' ένα τροπικό δάσος που το 'καιγε 

ο ήλιος του Ισημερινού», θα είχα προκαλέσει 

ένα ωραίο εφέ αιφνιδιασμού του αναγνώστη, 

πράγμα όμως που δε μ' ενδιέφερε καθόλου. Δε 

μ' ενδιαφέρει η δημιουργία κάποιου εφέ αφού, 

γράφοντας αυτές τις γραμμές, έχω ως στόχο να 

μάθει ο κόσμος το τι ακριβώς συνέβη στον 

κύριο υποκόμη ντε Σανιύ και σε μένα στη 

διάρκεια μιας τρομερής περιπέτειας που 

αργότερα απασχόλησε τη γαλλική δικαιοσύνη. 

    

Συνεχίζω τώρα από το σημείο που είχα 

σταματήσει. 

    

Όταν φωτίστηκε το ταβάνι και φάνηκε γύρω 

μας το δάσος, η έκπληξη του υποκόμη ήταν 

αφάνταστη. Η εμφάνιση αυτού του 

αδιαπέραστου δάσους που τα δέντρα του, οι 

αμέτρητοι κορμοί και τα αμέτρητα κλαδιά του 

μας περιτριγύριζαν ως το άπειρο, τον είχε 

κυριολεκτικά συντρίψει.  

 

Πέρασε τα χέρια του πάνω απ' το μέτωπό του, 

λες για να διώξει ένα κακό όνειρο και τα μάτια 

του ανοιγόκλεισαν λες και μόλις είχε ξυπνήσει 

και δυσκολευόταν να συνειδητοποιήσει τι 

γίνεται γύρω του. Νομίζω πως για μια στιγμή 

δεν μπορούσε ν' ακούσει τίποτα! 

  

Έχω ήδη πει πως η εμφάνιση του δάσους δε μ' 

αιφνιδίασε καθόλου. Εξακολουθούσα ν' ακούω 

τι συνέβαινε στο διπλανό δωμάτιο.  

 

Η προσοχή μου ήταν στραμμένη λιγότερο στο 

ντεκόρ και περισσότερο στον καθρέφτη που το 

αναπαρήγαγε. Σε μερικά σημεία, αυτός ο 

καθρέφτης ήταν ραγισμένος. 

    

Πράγματι, είχε μερικά ραγίσματα. Είχαν 

κατορθώσει να τον ραγίσουν παρά τη γερή του 

κατασκευή κι αυτό μου αποδείκνυε πως η 

αίθουσα βασανιστηρίων στην οποία 

βρισκόμασταν είχε ήδη χρησιμοποιηθεί! 

   

 

 Κάποιος δυστυχισμένος, που τα χέρια και τα 

πόδια του δεν είχαν γυμνωθεί εντελώς, όπως 

συνέβαινε με τους καταδικασμένους των 

Ρόδινων Ωρών του Μαζεντεράν, είχε ζήσει 

Если бы я просто написал:  

 

«Оказавшись в подвале, мы попали в 

экваториальный лес под палящее 

полуденное солнце», я добился бы глупого 

эффекта неожиданности, но я не стремлюсь 

к каким-либо эффектам: моя цель при 

написании этих строк состоит в том, чтобы 

точно передать, что случилось с виконтом 

Раулем де Шаньи и мной в ходе ужасного 

происшествия, которое некоторое время 

было в центре внимания французского 

правосудия. 

 

Теперь я возобновляю свое повествование 

там, где прервал его. 

 

Когда потолок и лес вокруг нас осветились, 

Рауль был ошеломлен. Появление этого 

непроницаемого леса, бесчисленные стволы 

и ветви которого, казалось, протянулись 

бесконечно во всех направлениях, 

погрузило его в ужасное оцепенение.  

 

 

Он обхватил руками лоб, словно пытаясь 

прогнать кошмарное видение, вид у него 

был такой, будто он только что проснулся и 

с трудом возвращается к реальности. На 

мгновение он даже перестал слушать, что 

происходит за стеной. 

 

Меня, как я уже сказал, появление леса 

нисколько не удивило, и я слушал за двоих.  

 

 

В конце концов мое внимание привлекла не 

картина леса, на которой мой разум не 

концентрировался, а зеркала, 

производившие этот эффект.  

 

Зеркала были поцарапаны в некоторых 

местах, имели трещины. Ведь кто-то смог 

сделать эти царапины, похожие на 

звездочки. Это доказывало, что камера 

пыток уже использовалась до того, как мы 

попали в нее. 

 

Какой-то бедняга, видимо, не босой и не с 

пустыми руками, как осужденные «розовых 

часов» Мазендерана, вероятно, в плену этой 

«смертельной иллюзии» в бешенстве 
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αυτήν τη «θανάσιμη παραίσθηση» και τρελός 

από θυμό είχε χτυπήσει τους καθρέφτες που, 

όμως, παρά τα ραγίσματα τους, 

εξακολουθούσαν να καθρεφτίζουν την αγωνία 

του!  

 

Και το κλαδί του δέντρου όπου έδωσε τέλος 

στο μαρτύριό του ήταν τοποθετημένο έτσι 

ώστε όταν κρεμάστηκε θα πρέπει να 'βλέπε 

τριγύρω του χίλιους κρεμασμένους! 

    

 

 

Ναι! Ναι! Ο Ζοζέφ Μπικέ είχε περάσει από 

δω!… 

    

Άραγε θα πεθαίναμε κι εμείς όπως κι αυτός; 

   Δεν το πίστευα, γιατί ήξερα πως είχαμε 

ακόμη μερικές ώρες στη διάθεσή μας που θα 

μπορούσα να εκμεταλλευτώ, πράγμα που ο 

Ζοζέφ Μπικέ δεν ήταν σε θέση να κάνει. 

    

Ήξερα πολύ καλά τα περισσότερα από τα 

κόλπα του Ερίκ. Τώρα είχε έρθει η ώρα να 

χρησιμοποιήσω τις γνώσεις μου. 

    

Καταρχή, δε σκεφτόμουν πια καθόλου να 

γυρίσουμε πίσω από το πέρασμα που μας είχε 

οδηγήσει σ' αυτήν την καταραμένη αίθουσα. 

Δε σκεφτόμουν καθόλου να προσπαθήσω να 

ανοίξω την πέτρα από μέσα.  

 

 

Ο λόγος ήταν απλός: Δεν μπορούσα να το 

κάνω!… Στην αίθουσα των βασανιστηρίων 

βρεθήκαμε αφού πηδήξαμε από πολύ ψηλά κι 

έτσι, τώρα πια, δεν υπήρχε τρόπος ν' ανεβούμε 

τόσο ψηλά, δεν υπήρχε κανένα αντικείμενο 

τόσο ψηλό· ούτε το κλαδί του δέντρου, ούτε οι 

ώμοι μας ήταν αρκετά ψηλοί για να τα 

καταφέρουμε. 

    

Τώρα πια, μόνο μια πιθανή διέξοδος υπήρχε: 

το πέρασμα που οδηγούσε στο δωμάτιο «Λουί 

Φιλίπ» όπου βρισκόντουσαν ο Ερίκ και η 

Κριστίν Ντααέ.  

 

Ενώ όμως αυτό το πέρασμα ήταν μια κανονική 

πόρτα, από την άλλη μεριά του τοίχου, από τη 

δική μας μεριά, ήταν αόρατο… Έπρεπε λοιπόν 

να προσπαθήσουμε ν' ανοίξουμε αυτήν την 

πόρτα δίχως να ξέρουμε πού βρίσκεται, 

бросился на зеркала, которые продолжали 

отражать его нападение, несмотря на 

нанесенные им легкие «ранения».  

 

 

 

И ветка дерева, на которой бедняга 

закончил свои мучения, была поставлена 

таким образом, что перед смертью он имел 

последнее утешение в том, что видел 

множество повешенных людей, 

конвульсивно дергающихся вместе с ним. 

 

Да, Жозеф Бюке побывал там! 

 

 

Умрем ли мы так же, как умер он? Я так не 

думал, потому что знал: у нас есть еще 

несколько часов, которые я мог провести с 

большей пользой, чем Жозеф Бюке.  

 

 

Мне были досконально известны 

большинство трюков Эрика, и сейчас 

пришло самое подходящее время 

использовать это знание. 

 

Мне пришлось отказаться от мысли 

возвращаться обратно через проход, 

который привел нас в эту проклятую 

комнату, или сдвинуть внутренний камень, 

который закрывал проход.  

 

Причина проста: мы не могли сделать это. 

Мы спрыгнули в камеру пыток со слишком 

большой высоты: мебели здесь никакой не 

было, ветка железного дерева была 

бесполезна для нас, и мы ничего не 

добились бы, если бы один встал на плечи 

другого. 

 

 

Оставался только один выход: дверь, 

которая открывалась в спальню, где 

находились Эрик и Кристина.  

 

 

И хотя с той стороны это была самая 

обычная дверь, нам она была абсолютно 

невидима. Поэтому нам предстояло открыть 

ее, даже не зная, где она, что было 

необычной задачей. 
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πράγμα που δεν ήταν και πολύ εύκολο. 

    

Όταν σιγουρεύτηκα πως δεν υπήρχε πλέον 

καμιά ελπίδα να μας ανοίξει η Κριστίν Ντααέ, 

όταν άκουσα το τέρας να τραβά ή μάλλον να 

σέρνει τη δυστυχισμένη νέα έξω από το 

δωμάτιο «Λουί Φιλίπ» ακριβώς για να μην 

παρεμποδίσει το βασανιστήρια μας, 

αποφάσισα να μη χάσω άλλο καιρό και ν' 

αρχίσω αμέσως να ψάχνω για το κόλπο της 

πόρτας. 

Πρώτα όμως έπρεπε να ηρεμήσω τον κύριο ντε 

Σανιύ, που ήδη πηγαινοερχόταν σαν τρελός 

αφήνοντας ασυνάρτητες κραυγές. Τα κομμάτια 

της συζήτησης, που παρ' όλη την ταραχή του 

κατάφερε ν' ακούσει, τον τάραξαν ακόμη 

περισσότερο. Αν σ' αυτό προσθέσετε και το 

σοκ του μαγικού δάσους και την υπερβολική 

ζέστη, που άρχιζε να κάνει τον ιδρώτα να 

τρέχει ποτάμι πάνω μας, δεν είναι δύσκολο να 

καταλάβετε σε τι κατάσταση βρισκόταν ο 

κύριος ντε Σανιύ.  

 

Παρ' όλες τις συμβουλές μου, δεν έπαιρνε 

καμιά προφύλαξη. 

    

Πήγαινε πέρα δώθε χωρίς λόγο, προχωρούσε 

προς μια ανύπαρκτη αλέα, νομίζοντας πως τον 

οδηγούσε έξω, και μετά από μερικά βήματα 

χτυπούσε πάνω στην αντανάκλαση του 

δάσους! 

Όποτε γινόταν αυτό, φώναζε: Κριστίν! 

Κριστίν!… Κραδαίνοντας το πιστόλι του 

φώναζε μ' όλη του τη δύναμη το τέρας. 

Καλούσε τον Άγγελο της μουσικής σε 

μονομαχία, ενώ ταυτόχρονα βλαστημούσε το 

καταραμένο δάσος του.  

 

Γι' αυτόν, που ήταν απροετοίμαστος, το 

βασανιστήριο είχε κιόλας αρχίσει.  

 

Προσπάθησα, όσο ήταν δυνατόν, να τον 

βοηθήσω, εξηγώντας του με τη μεγαλύτερη 

δυνατή ηρεμία τι συνέβαινε: τον έβαζα ν' 

αγγίξει με τα δάχτυλά του τους καθρέφτες, το 

σιδερένιο δέντρο, τα κλαδιά πάνω στα 

τάμπουρα, εξηγώντας του τους νόμους της 

οπτικής που προκαλούσαν αυτό το φαινόμενο, 

αυτήν την ψευδαίσθηση που μας περιέβαλλε 

και λέγοντάς του πως δεν ήταν δυνατόν να 

πέσουμε θύματά της όπως οι ανίδεοι! 

    

 

 

Поняв, что надежды на помощь Кристины 

больше нет, я решил безотлагательно 

начать поиски способа открыть дверь.  

Но вначале я должен был успокоить Рауля, 

который метался по комнате в иллюзорном 

прояснении как сумасшедший, издавая 

нечленораздельные крики. Обрывки 

разговора между Кристиной и монстром, 

которые он подслушал, несмотря на 

волнение, вызвали у него сильное 

раздражение. Если добавить к этому 

волшебный лес в жару, от которой потоки 

пота стекали с висков молодого человека, 

вы легко представите, как он был 

возбужден. 

 

 

 

 

 

 

Несмотря на мои требования, он отбросил 

всякие предосторожности.  

 

Он бесцельно расхаживал взад и вперед, 

иногда спеша к несуществующему месту, 

думая, что вступает на линию, которая 

приведет его к горизонту, и затем, сделав 

несколько шагов, ударялся лбом об 

отражение иллюзорного леса. Затем он 

звал: «Кристина! Кристина!» размахивал 

своим пистолетом, во все легкие 

выкрикивал имя монстра, вызывая Ангела 

музыки на дуэль и отгораживая для этого 

барьеры в лесу. 

 

Пытка начинала действовать на разум, не 

подготовленный к этому.  

 

Я пытался бороться, насколько это было 

возможно. Я заставлял бедного Рауля 

прикасаться к зеркалам, железному дереву 

и веткам на барабанах, я объяснял ему 

происходящее в соответствии с законами 

оптики, сказал, что мы не станем жертвой 

светящихся частиц, которые окружали нас, 

как обычные несведущие люди. 
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«Βρισκόμαστε μέσα σ' ένα δωμάτιο, μέσα σ' 

ένα μικρό δωμάτιο, να, αυτό πρέπει να το 

επαναλαμβάνετε συνέχεια στον εαυτό σας… 

Θα βγούμε απ' αυτό το δωμάτιο μόλις βρούμε 

την πόρτα. Επομένως, το καλύτερο που 'χουμε 

να κάνουμε είναι ν' αρχίσουμε να την 

ψάχνουμε!» 

    

Του υποσχέθηκα πως, αν μ' άφηνε να ψάξω 

ήσυχα, χωρίς να φωνάζει και να 

πηγαινοέρχεται πέρα δώθε σαν τρελός, θα είχα 

βρει την πόρτα πριν περάσει μια ώρα. 

    

Τότε, ξάπλωσε στο δάπεδο, όπως ξαπλώνει 

κανείς στο δάσος, και δήλωσε πως θα περίμενε 

μέχρι να βρω την πόρτα του δάσους, αφού έτσι 

κι αλλιώς δεν είχε τίποτα καλύτερο να κάνει! 

Θεώρησε μάλιστα καλό να προσθέσει πως από 

το σημείο που βρισκόταν «η θέα ήταν 

υπέροχη!» (Παρ' όλες τις προσπάθειες μου 

βρισκόταν κιόλας κάτω από την επήρεια του 

βασανιστηρίου). 

    

Όσο για μένα, ξεχνώντας το δάσος, πήγα σ' 

έναν τοίχο από καθρέφτη κι άρχισα να τον 

ψηλαφίζω πολύ προσεχτικά, αναζητώντας το 

ευαίσθητο σημείο, όπου αν το ακουμπούσα θα 

γύρναγε και θα 'νοιγε η πόρτα, σύμφωνα με το 

σύστημα περιστρεφόμενων τοίχων, πορτών και 

καταπακτών του Ερίκ. Μερικές φορές, αυτό το 

ευαίσθητο σημείο μπορεί να ήταν μια απλή 

κηλίδα πάνω στον καθρέφτη, όχι μεγαλύτερο 

από ένα μπιζέλι, όπου όμως πίσω της 

βρισκόταν ο κατάλληλος μοχλός.  

 

Έψαχνα! Έψαχνα! Ψηλάφιζα όσο ψηλότερα 

μπορούσα. Ο Ερίκ είχε περίπου το ύψος μου 

και σκεφτόμουν πως δε θα 'χε τοποθετήσει το 

μοχλό ψηλότερα. Ήταν, βέβαια, μόνο μια 

υπόθεση, αλλά και η μόνη μου ελπίδα.  

 

Είχα αποφασίσει να ψηλαφίζω κατά τον ίδιο 

τρόπο και τους έξι τοίχους και μετά να 

εξετάσω με την ίδια προσοχή το δάπεδο.  

 

Προσπαθούσα να κάνω όσο πιο γρήγορα 

μπορούσα, γιατί η ζέστη μεγάλωνε ολοένα και 

περισσότερο και κυριολεκτικά ψηνόμασταν 

μέσα σ' αυτό το φλογισμένο δάσος. 

    

Δούλευα έτσι για μισή ώρα περίπου και είχα 

ήδη τελειώσει με τρεις πλευρές του εξαγώνου 

— Мы находимся в комнате, маленькой 

комнате вот что вы должны повторять. Мы 

выберемся из этой комнаты, когда найдем 

дверь, так давайте искать ее! 

 

 

 

 

Я обещал ему, что, если он позволит мне 

действовать, не отвлекая своими выкриками 

и безумным хождением, я раскрою секрет 

двери в течение часа.  

 

Наконец Рауль лег на пол и сказал, что 

будет ждать, пока я не найду дверь в лесу, 

поскольку ничего лучшего ему не 

оставалось делать. И добавил, что с того 

места, где он лежит, открывается 

«прекрасный вид». Пытка действовала на 

него, несмотря на все мои разъяснения. 

 

 

 

Забывая о лесе, я начал ощупывать все 

зеркальные панели, пытаясь найти место, на 

которое нужно было надавить, чтобы дверь 

повернулась в соответствии с придуманной 

Эриком системой вращающихся дверей и 

люков. Я знал: в некоторых случаях это 

было место на зеркале размером с 

горошину, позади которого находилась 

пружина.  

 

 

 

Я продолжал искать. Эрик был примерно 

такого же роста, как и я, поэтому я думал, 

что он не должен поместить пружину выше 

своего роста; это была только гипотеза, но в 

ней я видел свою единственную надежду.  

 

Я решил тщательно исследовать все шесть 

зеркальных панелей и пол. 

 

 

Я старался не потерять ни единой минуты, 

потому что жара все больше и больше 

действовала на меня — мы буквально 

пеклись в этом горячем лесу. 

 

Я работал таким образом полчаса и уже 

закончил осматривать три панели, когда 
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όταν, για κακή μας τύχη, άκουσα τον υποκόμη 

να φωνάζει. 

    

«Πνίγομαι!» έλεγε… «Όλοι αυτοί οι 

καθρέφτες προκαλούν μια κολασμένη 

ζέστη!… Θ' αργήσετε πολύ ακόμη ν' 

ανακαλύψετε το ελατήριο;… Αν αργήσετε 

πολύ ακόμα, θα ψηθούμε κι οι δυο μας 

ζωντανοί εδώ μέσα!» 

    

Δε με δυσαρέστησαν τα λόγια του, γιατί δεν 

είπε τίποτα για δάσος και έτσι ήλπιζα πως η 

λογική του συντρόφου μου μπορούσε ν' 

αντισταθεί γι' αρκετή ώρα ακόμη στο 

βασανιστήριο. Όμως, δυστυχώς, πρόσθεσε: 

   

 «Αυτό που με παρηγορεί είναι πως το τέρας 

έδωσε διορία στην Κριστίν μέχρι αύριο το 

βράδυ στις έντεκα: αν δεν μπορέσουμε να 

βγούμε από δω και να τη βοηθήσουμε, 

τουλάχιστον θα 'χουμε πεθάνει πριν απ' αυτήν! 

Η νεκρώσιμη ακολουθία του Ερίκ θα 

χρησιμεύσει σε πολύ κόσμο!» 

    

Πήρε μια βαθιά ανάσα καυτού αέρα που λίγο 

έλειψε να τον κάνει να λιποθυμήσει… 

    

Καθώς δεν είχα τους ίδιους απελπισμένους 

λόγους με τον κύριο ντε Σανιύ να δεχτώ το 

τέλος, αφού του είπα μερικές ενθαρρυντικές 

κουβέντες, γύρισα ξανά στον τοίχο μου αλλά 

είχα κάνει το λάθος, καθώς μιλούσα, να κάνω 

χωρίς να το καταλάβω, μερικά βήματα, που 

όμως ήταν αρκετά για να μην μπορώ πια να 

ξεχωρίσω ποια ήταν η πλευρά που ψηλάφιζα! 

Να λοιπόν, που τώρα ήμουν αναγκασμένος να 

ξαναρχίσω απ' την αρχή…  

 

Δεν μπόρεσα να κρύψω τη δυσαρέσκειά μου κι 

έτσι ο υποκόμης κατάλαβε πως θα ξανάρχιζα 

απ' την αρχή. Τούτο τον έκανε να χάσει και τις 

τελευταίες του ελπίδες. 

    

«Δε θα βγούμε ποτέ απ' αυτό το δάσος!» 

αναστέναξε. 

    

Η απελπισία του όλο και μεγάλωνε κι όσο 

μεγάλωνε η απελπισία του τόσο ξεχνούσε πως 

είχε να κάνει με καθρέφτες και άρχιζε 

πραγματικά να πιστεύει πως βρισκόταν 

αιχμάλωτος σ' ένα πραγματικό δάσος. 

    

вдруг услышал голос Рауля. 

 

 

— Я задыхаюсь! — вскрикнул он. — Все 

эти зеркала отражают адскую жару! Скоро 

вы найдете вашу пружину? Если вам 

понадобится больше времени, мы здесь 

зажаримся! 

 

 

Я был рад, что услышал именно эти слова. 

Молодой человек не сказал ни одного слова 

о лесе, и я надеялся, что его разум 

выдержит пытку немного дольше. Но он 

добавил: 

 

— Меня утешает только то, что монстр дал 

Кристине время до одиннадцати часов 

завтра ночью: если мы не сможем 

выбраться отсюда и спасти ее, то, по 

крайней мере, умрем ради нее. Реквием 

Эрика будет похоронной мессой для всех 

нас! —  

 

И Рауль глубоко вдохнул горячий воздух, 

что чуть было не привело его к обмороку. 

 

Поскольку у меня отсутствовали такие же 

отчаянные причины принять смерть, какие 

были у него, я опять повернулся к 

исследуемой мною панели, сказав 

несколько слов ободрения, но, к несчастью, 

пока я говорил, я сделал несколько шагов, в 

результате чего в путанице иллюзорного 

леса потерял уверенность в том, что 

вернулся к той же самой панели.  

 

 

Я не смог не выказать своего уныния, и 

Рауль понял, что мне нужно начинать все 

сначала. Это нанесло ему еще один удар. 

 

 

— Мы никогда не выберемся из этого леса, 

— простонал он. 

 

Его отчаяние становилось сильнее, и чем 

быстрее оно росло, тем больше он забывал, 

что имеет дело с зеркалами, и все больше 

убеждал себя в том, что находится в 

настоящем лесу. 
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Εγώ ξανάρχισα να ψάχνω… να ψηλαφίζω… 

Σιγά σιγά, άρχιζε να με καταλαμβάνει και μένα 

ο πανικός… γιατί δεν έβρισκα τίποτα… 

απολύτως τίποτα…  

 

Στο διπλανό δωμάτιο δεν ακουγόταν τίποτα. 

Είχαμε χαθεί για τα καλά μέσα σ' αυτό το 

δάσος… χωρίς έξοδο… χωρίς μπούσουλα… 

χωρίς οδηγό… χωρίς τίποτα.  

 

Ω! ήξερα καλά τι μας περίμενε αν δεν ερχόταν 

κάποιος να μας βοηθήσει… ή αν δεν 

ανακάλυπτα το μοχλό… Όμως, έψαχνα 

προσεχτικά, αλλά δεν έβρισκα τίποτα… παρά 

μόνο κλαδιά… θαυμάσια, όμορφα κλαδιά που 

ορθώνονταν μπροστά μου ή που έσκυβαν 

προστατευτικά πάνω απ' το κεφάλι μου… 

δίχως ωστόσο, να κάνουν σκιά! Ήταν φυσικό 

άλλωστε, αφού βρισκόμασταν σ' ένα τροπικό 

δάσος, με τον ήλιο να καίει κάθετα πάνω απ' 

τα κεφάλια μας… σ' ένα δάσος του Κογκό… 

    

Πολλές φορές, ο υποκόμης ντε Σανιύ και εγώ 

βγάλαμε τα ρούχα μας και μετά τα 

ξαναβάλαμε, βρίσκοντας άλλοτε πως μας 

ζέσταιναν κι άλλοτε πως μας προστάτευαν 

κάπως από τη ζέστη. 

    

Εγώ δεν είχα χάσει ακόμη τελείως το ηθικό 

μου, ο κύριος ντε Σανιύ όμως έμοιαζε εντελώς 

«φευγάτος».  

 

Έλεγε πως είχαν κιόλας περάσει τρεις μέρες 

και τρεις νύχτες που περπατούσε μέσα σ' αυτό 

το δάσος ψάχνοντας την Κριστίν Ντααέ. Πότε 

πότε, νόμιζε πως την έβλεπε πίσω από κάποιον 

κορμό, ή ανάμεσα στα κλαδιά ενός δέντρου 

και τότε άρχιζε να λέει λόγια που μου 'φερναν 

δάκρυα στα μάτια:  

 

«Κριστίν!… Κριστίν!» έλεγε, «γιατί μου 

φεύγεις; Δε μ' αγαπάς;… Δεν είμαστε 

αρραβωνιασμένοι;… Κριστίν, σταμάτα!… 

Βλέπεις πως είμαι εξαντλημένος!… Κριστίν, 

λυπήσου με!… Θα πεθάνω μέσ' στο δάσος… 

μακριά σου!…» 

 

«Ω! πόσο διψάω», είπε τελικά παραληρώντας. 

Και εγώ διψούσα… Ο λαιμός μου έκαιγε… 

    

 

Ωστόσο, αυτό δε μ' εμπόδιζε να συνεχίζω το 

Что же касается меня, я возобновил свои 

поиски. Меня тоже охватывала лихорадка, 

потому что я ничего не находил, абсолютно 

ничего.  

 

В соседней комнате по-прежнему царило 

молчание. Мы потерялись в лесу, не зная 

выхода, без компаса и проводника, без 

всего.  

 

Я знал, что ждет нас, если никто не придет 

нам на помощь или если я не найду 

пружину. Но искал я напрасно. Вокруг меня 

были только ветви, красивые ветви, 

которые поднимались, грациозно изгибаясь, 

над моей головой. Но они не давали тени! 

Однако это было естественно, поскольку 

мы находились в экваториальном лесу, 

тропическом лесу в Конго. 

 

 

 

Несколько раз Рауль и я снимали наши 

фраки и надевали их вновь, чувствуя 

иногда, что в них нам еще жарче, а иногда, 

что они защищают нас от жары. 

 

 

Мой разум все еще сопротивлялся, но 

рассудок Рауля полностью «удалился».  

 

 

Он утверждал, что уже три дня и три ночи 

ходит без остановки в этом лесу в поисках 

Кристины. Время от времени он думал, что 

видел ее за стволом дерева или 

проскользнувшей через ветви. Тогда он 

взывал к ней умоляющим тоном, от 

которого у меня наворачивались слезы: 

 

— Кристина! Кристина! Почему вы 

убегаете от меня? Вы не любите меня? 

Разве мы не помолвлены? Кристина, 

остановитесь! Вы видите, как я истощен? 

Кристина, пожалейте меня! Я умру в этом 

лесу, вдалеке от вас… 

 

Наконец он сказал вне всякой связи: «О, я 

хочу пить!» Я тоже хотел пить. Мое горло 

пересохло.  

 

Но, сидя на корточках на полу, я продолжал 
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ψάξιμο. Ήμουν τώρα ξαπλωμένος στο πάτωμα 

κι έψαχνα… έψαχνα… έψαχνα το μοχλό που θ' 

άνοιγε την αόρατη πόρτα… έψαχνα πιο 

εντατικά τώρα γιατί ήξερα πως όσο πλησίαζε η 

νύχτα η παράνομη μας σ' αυτό το δάσος 

γινόταν περισσότερο επικίνδυνη… Ήδη το 

σκοτάδι της νύχτας άρχιζε να μας τυλίγει… 

Αυτό έγινε πολύ γρήγορα! Η νύχτα στα 

τροπικά μέρη πέφτει… ξαφνικά… με ελάχιστο 

σούρουπο… 

    

Η νύχτα στα τροπικά μέρη είναι πάντα πολύ 

επικίνδυνη, ιδιαίτερα όταν, όπως συνέβαινε με 

μας, δεν μπορούσε κανείς ν' ανάψει μια φωτιά 

για ν' απομακρύνει τ' άγρια θηρία.  

 

Είχα προσπαθήσει, εγκαταλείποντας για μια 

στιγμή την αναζήτηση του μοχλού, να σπάσω 

μερικά κλαδιά για ν' ανάψω φωτιά, όμως και 

εγώ σκόνταψα στους περίφημους καθρέφτες κι 

αυτό μου θύμισε πως είχαμε να κάνουμε με 

εικόνες κλαδιών και όχι με πραγματικά 

κλαδιά… 

    

Η μέρα πέρασε, όχι όμως και η ζέστη… 

αντίθετα… Τώρα έκανε ακόμη περισσότερο 

ζέστη κάτω από το μπλε φως του φεγγαριού. 

Συμβούλεψα τον υποκόμη να κρατά τα όπλα 

μας, έτοιμος να πυροβολήσει και να μην 

απομακρυνθεί όσο εγώ θα ψάχνω για το 

μοχλό. 

    

Ξάφνου, ακούστηκε ο βρυχηθμός ενός 

λιονταριού, μόλις μερικά βήματα από μας. Το 

ουρλιαχτό του ξέσκισε τ' αφτιά μας. 

    

«Ω!» έκανε ο υποκόμης χαμηλόφωνα, «είναι 

κοντά!… Δεν το βλέπετε;… εκεί πίσω απ' τα 

δέντρα!… μεσ' στη θυμωνιά… Αν ακουστεί 

ξανά θα πυροβολήσω!…» 

    

Ο βρυχηθμός ακούστηκε, τρομερότερος κι ο 

υποκόμης πυροβόλησε, όμως δεν πιστεύω πως 

πέτυχε το λιοντάρι. Το μόνο που κατάφερε 

ήταν να σπάσει έναν καθρέφτη· αυτό το 

διαπίστωσα την επομένη το πρωί.  

 

Στη διάρκεια της νύχτας θα πρέπει να 

περπατήσαμε πολύ, γιατί ξάφνου βρεθήκαμε 

μπρος σε μια έρημο, μια τεράστια έρημο από 

άμμο, πέτρες και βράχια. Δεν άξιζε τον κόπο 

να βγούμε απ' το δάσος για να βρεθούμε στην 

искать пружину невидимой двери, я 

спешил, поскольку наше пребывание в лесу 

становилось опасным по мере приближения 

вечера. Тени ночи уже начали окутывать 

нас. Это случилось очень быстро, так как 

темнота в тропиках наступает внезапно, 

почти без сумерек. 

 

 

 

 

Ночь в экваториальном лесу всегда опасна, 

особенно когда, подобно нам, у вас нет 

огня, чтобы отогнать диких зверей.  

 

 

На несколько мгновений я прервал свой 

поиск и попытался отломать пару веток, 

намереваясь осветить их своим 

затемненным фонарем, но я тоже ударился 

о зеркало, и это вовремя напомнило мне, 

что я видел только отражение ветвей. 

 

 

Жара не спадала. Наоборот, теперь в 

голубом сиянии луны стало даже еще 

жарче. Я попросил Рауля держать 

пистолеты наготове и не отходить от 

нашего лагеря, пока я ищу пружину. 

 

 

 

Вдруг всего в нескольких шагах от нас мы 

услышали рычание льва. Звук был почти 

оглушающим»  

 

— Он недалеко, — сказал Рауль тихо. — 

Видите? Там, между деревьями, в этой 

чаще» Если он опять зарычит, я выстрелю! 

 

 

Рычание повторилось опять, даже громче, 

чем раньше. Рауль выстрелил, но не думаю, 

что он попал во льва: он просто разбил 

зеркало, как я увидел на рассвете.  

 

 

Мы, очевидно, прошли за ночь большое 

расстояние, потому что неожиданно 

оказались на краю пустыни, громадной 

пустыни из песка и камней. Конечно, не 

стоило переживаний, чтобы, выйдя из леса, 
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έρημο. Άλλωστε και εγώ, κουρασμένος, 

αποκαμωμένος πια από το να ψάχνω το μοχλό 

που δεν έβρισκα, είχα ξαπλώσει πλάι στον 

υποκόμη. 

    

Με είχε ξαφνιάσει το γεγονός, και το είπα στον 

υποκόμη, πώς δεν είχαμε άλλες κακές 

συναντήσεις στη διάρκεια της νύχτας.  

 

Κανονικά, μετά το λιοντάρι υπήρχε η 

λεοπάρδαλη και μετά, μερικές φορές, το 

βουητό της μύγας τσε-τσε. Ήταν πολύ εύκολο 

να δημιουργηθούν αυτά τα εφέ και εξήγησα 

στον κύριο ντε Σανιύ, ενώ ξεκουραζόμασταν 

πριν διασχίσουμε την έρημο, πως ο Ερίκ 

προκαλούσε το βρυχηθμό του λιονταριού μ' 

ένα μακρύ τύμπανο που μόνο η μια άκρη του 

καλυπτόταν από δέρμα γαϊδάρου.  

 

Πάνω σ' αυτό το δέρμα, ένα σκοινί από έντερο, 

δεμένο στη μέση με ένα άλλο, ίδιο σκοινί, το 

οποίο περνά κατά μήκος του τύμπανου. Ο Ερίκ 

δεν έχει παρά να τρίψει αυτό το σκοινί μ' ένα 

ειδικό γάντι, αλειμμένο με κολοφώνιο και 

ανάλογα με τον τρόπο που θα το τρίψει θα 

ακουστεί είτε η φωνή του λιονταριού, είτε της 

λεοπάρδαλης, είτε ακόμη, το βουητό της μύγας 

τσε-τσε. 

    

Η ιδέα ότι ο Ερίκ μπορεί να ήταν στο πλαϊνό 

δωμάτιο και να κάνει τα κόλπα του, μ' έκανε 

ξαφνικά ν' αποφασίσω ν' αρχίσω τις 

διαπραγματεύσεις μαζί του, γιατί απ' ό,τι 

φαινόταν έπρεπε να παραιτηθώ από την ιδέα 

να τον αιφνιδιάσω. Τώρα πια θα 'πρεπε να 

ξέρει πως κάποιοι βρισκόντουσαν στην 

αίθουσα των βασανιστηρίων. Τον φώναξα:  

 

Ερίκ! Ερίκ!…  

 

Φώναξα όσο πιο δυνατά μπορούσα μέσα σ' 

αυτήν την έρημο αλλά κανείς δεν απάντησε 

στο κάλεσμα μου… Παντού γύρω μας 

απλωνόταν η σιωπή και η γυμνή 

απεραντοσύνη της πέτρινης αραβικής 

ερήμου… Τι θ' απογίνουμε άραγε, χαμένοι 

μέσα σ' αυτήν τη φριχτή μοναξιά;… 

    

Κυριολεκτικά, είχαμε κιόλας αρχίσει να 

πεθαίνουμε από τη ζέστη, την πείνα και τη 

δίψα… κυρίως τη δίψα… Τελικά, είδα τον 

κύριο ντε Σανιύ ν' ανασηκώνεται και να μου 

оказаться & пустыне. Я сдался и лег рядом 

с Раулем, устав от тщетных поисков.  

 

 

 

Я сказал ему, что очень удивлен 

отсутствием более неприятных 

столкновений.  

 

После льва обычно следовал леопард, а 

иногда — муха цеце. Производить эти 

эффекты было легко. Пока мы отдыхали, 

перед тем как пересечь пустыню, я 

объяснил Раулю, что Эрик имитировал 

рычание льва посредством длинного, узкого 

барабана, одна сторона которого была 

открыта, а другую покрывал туго 

натянутый кусок кожи осла.  

 

Над этой кожей находилась струна, 

приделанная в центре к другой струне 

такого же типа. Эрику надо было только 

потереть эту струну перчаткой, натертой 

канифолью, и в зависимости от того, как он 

тер, он мог совершенно точно имитировать 

голос льва, леопарда или жужжание мухи 

цеце. 

 

 

Мысль, что Эрик, возможно, находится в 

соседней комнате со своими нехитрыми 

устройствами, заставила меня предпринять 

попытку провести с ним переговоры. Ведь 

теперь монстр точно знал, кто был в камере 

пыток, и нам придется отказаться от идеи 

застать его врасплох. Я позвал: 

 

 

— Эрик! Эрик! 

 

Я прокричал так громко, как мог в пустыне, 

но ответом было только молчание. Что 

станет с нами в этом страшном уединении? 

 

 

 

 

 

Мы фактически начинали умирать от жары, 

голода и жажды, особенно жажды. Наконец 

я увидел, как Рауль поднялся на одном 

локте и указал на горизонт. Он обнаружил 
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δείχνει ένα σημείο του ορίζοντα… ανακάλυψε 

μια όαση!… 

    

Ναι, πραγματικά, εκεί κάτω, εκεί κάτω η 

έρημος έδινε τη θέση της σε μιαν όαση… μιαν 

όαση με νερό… νερό λαμπερό σαν 

καθρέφτης… νερό που μέσα του 

καθρεφτιζόταν το σιδερένιο δέντρο!…  

 

Α!… αυτός ήταν ο πίνακας της 

οφθαλμαπάτης… τον αναγνώρισα αμέσως… 

ήταν το χειρότερο… κανείς δεν είχε μπορέσει 

να του αντισταθεί… κανείς…  

 

Έβαζα όλα μου τα δυνατά για να κρατηθώ στα 

λογικά μου… και να μην ελπίζω πως θα βρω 

νερό… γιατί ήξερα πως αν άρχιζα να ελπίζω 

πως θα βρω νερό, το νερό που μέσα του 

καθρεφτιζόταν το σιδερένιο δέντρο, και πως 

αν, αφού είχα ελπίσει, σκόνταφτα πάνω στον 

καθρέφτη, τότε το μόνο που θα μου 'μένε να 

κάνω ήταν να κρεμαστώ από το σιδερένιο 

δέντρο!… 

    

Γι' αυτό φώναξα στον κύριο ντε Σανιύ: «Είναι 

οφθαλμαπάτη!… είναι οφθαλμαπάτη!… μην 

πιστεύετε πως είναι πραγματικό νερό!… είναι 

ακόμη ένα κόλπο του καθρέφτη!…»  

 

Τότε, ο κύριος υποκόμης ντε Σανιύ μ' έστειλε 

στο διάολο, μαζί μ' όλα μου τα κόλπα και τους 

καθρέφτες, τους μοχλούς, τις περιστρεφόμενες 

πόρτες και το παλάτι με τις οφθαλμαπάτες!…  

 

Δήλωσε πως πρέπει νάμαι τρελός ή τυφλός για 

να φαντάζομαι πως όλο αυτό το νερό που 

κυλούσε ανάμεσα στα τόσο όμορφα, 

αμέτρητα, δέντρα δεν ήταν αληθινό νερό!… 

Και η έρημος ήταν αληθινή! Και το δάσος 

επίσης!… Δεν μπορούσα να τον κάνω ν' 

αλλάξει γνώμη… είχε ταξιδέψει αρκετά… σε 

όλες τις χώρες… και ήξερε… 

    

Σύρθηκε λέγοντας: 

    

«Νερό! Νερό!…» 

    

Είχε το στόμα του ανοιχτό λες κι έπινε… 

Και γω είχα ανοιχτό το στόμα μου λες κι 

έπινα… Γιατί, όχι μόνο το βλέπαμε το νερό, 

αλλά τ' ακούγαμε κιόλας!… Τ' ακούγαμε να 

κυλά… να παφλάζει!…  

оазис. 

 

 

Да, пустыня уступала место оазису, оазису 

с водой, водой ясной, как зеркало; водой, в 

которой отражалось железное дерево.  

 

 

 

Это был мираж, я понял это сразу. 

Свершилось самое худшее. Никто не был в 

состоянии противостоять сцене миража, 

никто.  

 

Я пытался обращаться к разуму и не ждать 

воды, потому что знал: если жертва камеры 

пыток ждала воду, воду, в которой 

отражалось железное дерево, и если после 

этого она подходила к зеркалу, ей 

оставалось только одно — повеситься на 

железной ветке. 

 

 

 

— Это мираж, — сказал я Раулю. — Только 

мираж! Не думайте, что вода настоящая! 

Это еще один трюк с зеркалами! 

 

 

Он сердито попросил меня оставить его в 

покое с моими зеркальными трюками, 

пружинами, вращающимися деревьями и 

дворцом миражей.  

 

Я был бы либо слепым, либо помешанный, 

сказал он, если бы думал, что вода, которая 

льется там, между этими красивыми 

деревьями, не настоящая. И пустыня 

настоящая! И лес тоже! Нет никакой 

необходимости пытаться увести его оттуда; 

ведь он путешествует вокруг света. 

 

 

Виконт тянулся к источнику шепча:  

 

«Вода! Вода!»  

 

Его рот был открыт, как будто он пил. И я 

тоже непроизвольно сделал это, поскольку 

мы не только видели воду, но и слышали ее. 

Мы слышали, как она журчит и плещется.  
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Καταλαβαίνετε, συνειδητοποιείτε αυτή τη 

λέξη: παφλάζει; Είναι μια λέξη που την ακούς 

με τη γλώσσα!… Η γλώσσα βγαίνει έξω απ' το 

στόμα για να την ακούσει καλύτερα!… 

    

Τέλος, το φριχτότερο απ' όλα τα 

βασανιστήρια! Ακούγαμε τη βροχή αλλά δεν 

έβρεχε!  

 

Ήταν μια διαβολική επινόηση… Ω! ξέρω πολύ 

καλά πώς το κατόρθωνε αυτό το Ερίκ! Γέμιζε 

ένα πολύ στενό και πολύ μακρύ κουτί με 

πετραδάκια, που το διαπερνούσαν ξύλινοι και 

μετάλλινοι μικροί σωλήνες. Τα πετραδάκια, 

πέφτοντας συναντούσαν αυτά τα σωληνάκια 

και πήγαιναν από το ένα στο άλλο 

προκαλώντας ήχους που θύμιζαν 

κατακλυσμιαία βροχή. 

    

 

…Θα 'πρεπε να μας έβλεπε κανείς… τον κύριο 

ντε Σανιύ κι εμένα, πώς βγάζαμε τις γλώσσες 

μας έξω ενώ σερνόμασταν προς το νερό που 

πάφλαζε… Τα μάτια μας και τ' αφτιά μας ήταν 

γεμάτα νερό, η γλώσσα μας όμως ήταν 

θεόστεγνη!… 

    

Όταν φτάσαμε πια στον καθρέφτη… ο κύριος 

ντε Σανιύ τον έγλειψε… και γω το ίδιο… 

έγλειψα τον καθρέφτη…  Ήταν καυτός!… 

    

Τότε αρχίσαμε να κυλιόμαστε καταγής 

απελπισμένοι. Ο κύριος ντε Σανιύ πλησίασε 

στον κρόταφό του το τελευταίο πιστόλι που 

είχε μείνει γεμάτο και γω κοιτούσα στα πόδια 

μου το λάσο του Πεντζάμπ. 

    

Τώρα ήξερα γιατί, σ' αυτό το τελευταίο 

σκηνικό, έκανε την επανεμφάνιση του το 

σιδερένιο δέντρο!… 

Το σιδερένιο δέντρο με περίμενε!… 

    

Καθώς όμως κοιτούσα τη θηλειά του 

Πεντζάμπ είδα κάτι που με τάραξε τόσο πολύ, 

που ο κύριος ντε Σανιύ, ενώ ήταν έτοιμος ν' 

αυτοκτονήσει, σταμάτησε. Είχε αρχίσει κιόλας 

να μουρμουρίζει: «Αντίο Κριστίν!…» 

    

Του τράβηξα το χέρι. Μετά του πήρα το 

πιστόλι… και μετά σύρθηκα με τα γόνατα ως 

αυτό που είχα δει. 

 

Вы понимаете слово «плещется»? Это 

слово, которое ощущается языком. Язык 

высовывается изо рта, чтобы лучше 

прочувствовать это слово.  

 

Затем пришла очередь самой невыносимой 

пытки: мы слышали дождь, а дождя не 

было.  

 

Дьявольское изобретение. Я знал, как Эрик 

добивался этого эффекта. Он заполнял 

маленькими камушками очень длинный и 

узкий ящик, частично закупоренный внутри 

плоскими кусочками дерева и металла, 

которые располагались через интервалы по 

его длине. Падая, камушки сталкивались с 

перегородками и отскакивали один от 

другого, и в результате этого звука 

создавалась иллюзия сильного дождя. 

 

Вам надо было видеть нас, когда с 

вытянутыми языками мы ползли к воде, 

плещущейся у берега реки. Наши глаза и 

уши были полны воды, но языки были 

сухими, как пыль. 

 

 

Достигнув зеркала, Рауль лизнул его, то же 

самое сделал я. Оно было горячим. 

 

 

Мы катались по полу с хриплыми криками 

отчаяния. Рауль схватил единственный 

пистолет, который все еще был заряжен, и 

приставил его к своей головы. Я посмотрел 

на пенджабское лассо у моих ног.  

 

Я знал, почему железное дерево опять 

появилось в этой третьей сцене.  

 

Оно ждало меня!  

 

Но когда я взглянул на пенджабское лассо, 

я увидел нечто, что заставило меня 

вздрогнуть так сильно, что Рауль, который 

уже шептал: «Прощайте, Кристина!», 

остановился в своем намерении убить себя. 

 

Я схватил его за руку и забрал пистолет, 

потом подполз к тому, что увидел. 
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Κοντά στο σκοινί του Πεντζάμπ, σε μια 

σχισμή του πατώματος είδα ένα καρφί με 

μαύρη κεφαλή που αγνοούσα σε τι 

χρησίμευε… 

    

Επιτέλους! Είχα βρει το μοχλό!… το μοχλό 

που θα άνοιγε την πόρτα!… που θα μας έδινε 

την ελευθερία μας!… που θα μας παρέδιδε τον 

Ερίκ. 

    

Πασπάτεψα το καρφί… Έδειξα στον κύριο ντε 

Σανιύ ένα πρόσωπο που ακτινοβολούσε!… Ο 

κύριος ντε Σανιύ είδε το πρόσωπο μου ν' 

ακτινοβολεί!… Το μαύρο καρφί υποχωρούσε 

κάτω απ' την πίεση του χεριού μου… 

    

Και τότε… 

    

…Και τότε δεν άνοιξε μια πόρτα αλλά μια 

καταπακτή στο πάτωμα. 

    

Αμέσως νιώσαμε φρέσκο, καθαρό αέρα, να 

'ρχεται απ' αυτή την τρύπα. Σκύψαμε πάνω απ' 

αυτό το σκοτεινό τετράγωνο λες κι ήταν μια 

φωτεινή πηγή. Με το σαγόνι σκιασμένο στη 

δροσιά πίναμε, τη ρουφούσαμε. 

    

Σκύβαμε ολοένα και περισσότερο πάνω απ' 

την καταπακτή. Τι άραγε υπήρχε μέσα σ' 

αυτήν την τρύπα, μέσα σ' αυτό το υπόγειο που 

απλωνόταν κάτω απ' αυτό το άνοιγμα;… 

    

Μήπως εκεί μέσα υπήρχε νερό;… 

Νερό για να πιούμε… 

    

Άπλωσα το χέρι μου μέσ' στο σκοτάδι και 

ακούμπησα μια πέτρα, και μετά κι άλλη μια… 

μια σκάλα… Ήταν μια μαύρη σκάλα που 

κατέβαινε στο υπόγειο. 

    

Ο υποκόμης ήταν ήδη έτοιμος να πέσει μέσα 

στην τρύπα!… Εκεί μέσα, ακόμη κι αν δε 

βρίσκαμε νερό, θα γλυτώναμε από τον φωτεινό 

κλοιό τούτων των καταραμένων καθρεφτών. 

    

Ωστόσο, σταμάτησα τον υποκόμη, γιατί 

φοβόμουν κάποιο νέο κόλπο του τέρατος κι 

έτσι άναψα το φανάρι μου, κατέβηκα 

πρώτος… 

    

Η σκάλα χανόταν στο βαθύ σκοτάδι και 

 

Рядом с пенджабским лассо, в желобке 

пола, я только что обнаружил гвоздь с 

черной головкой, применение которому я 

знал. 

 

Наконец-то я нашел пружину! Пружину, 

которая откроет дверь и освободит нас! 

 

 

 

Я прикоснулся к гвоздю и повернулся к 

Раулю, широко улыбаясь. Гвоздь с черной 

головкой поддался моему давлению.  

 

 

 

И затем…  

 

Затем открылась не дверь в стене, а люк в 

полу. 

 

Из отверстия немедленно хлынул холодный 

воздух. Мы наклонились над этим 

квадратом темноты, как будто это был 

чистый родник. Мы буквально пили эту 

холодную тень. 

 

Что могло быть в этой дыре, в этом 

подвале, дверь которого только что 

загадочно открылась в полу?  

 

 

Может быть, там была вода, настоящая 

вода. 

 

Я протянул руку в тень и нащупал камень, 

затем еще один: лестница, темная лестница, 

ведущая вниз.  

 

 

Рауль был готов броситься в дыру. Даже 

если бы мы не нашли там воды, мы могли, 

по крайней мере, избежать сияющего 

объятия этих отвратительных зеркал.  

 

Но я остановил молодого человека, потому 

что опасался нового трюка монстра. Я стал 

спускаться вниз первым. 

 

 

Винтовая лестница вела в еще более 
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περιστρεφόταν γύρω απ' τον εαυτό της. Α! Τι 

θαυμάσια πούταν η δροσιά της σκάλας και του 

σκοταδιού!… 

    

Κατά πάσα πιθανότητα, η δροσιά δεν 

προερχόταν από το σύστημα κλιματισμού του 

Ερίκ αλλά από την ίδια τη γη, που σ' αυτό το 

σημείο, θα 'πρεπε νάταν γεμάτη νερό… 

Άλλωστε, η λίμνη δε θα 'πρεπε νάναι μακριά, 

τώρα πια!… 

    

 

Δεν αργήσαμε να κατεβούμε… Τα μάτια μας 

είχαν αρχίσει να συνηθίζουν στο σκοτάδι κι 

έτσι μπορέσαμε να διακρίνουμε γύρω μας τα 

διάφορα σχήματα… στρογγυλά σχήματα… 

που φώτισα με το φανάρι μου… 

    

Βαρέλια!… 

Βρισκόμασταν στην κάβα του Ερίκ! 

Εδώ θα 'πρεπε να φυλάει το κρασί του και 

ίσως και το πόσιμο νερό… 

 

Ήξερα πως ο Ερίκ αγαπούσε τα καλά 

πράγματα… Α! Εδώ μέσα πραγματικά υπήρχε 

κάτι να πιούμε!… 

    

Ο κύριος ντε Σανιύ χάιδευε τις στρογγυλές 

φόρμες, επαναλαμβάνοντας δίχως σταμάτημα: 

    

«Βαρέλια! βαρέλια!… Πόσα βαρέλια!…» 

Πραγματικά, υπήρχαν πολλά βαρέλια 

τοποθετημένα συμμετρικά σε δυο σειρές, 

ανάμεσα στις οποίες βρισκόμασταν εμείς… 

    

Ήταν μικρά βαρέλια. Σκέφτηκα πως ο Ερίκ 

είχε διαλέξει αυτό το μέγεθος για να μπορεί να 

τα μεταφέρει ευκολότερα στο σπίτι της 

Λίμνης!… 

    

Τα εξετάζαμε όλα, για να βρούμε κάποιο που 

να 'χει κάνουλα. Όμως όλα τα βαρέλια ήταν 

ερμητικά κλειστά. 

    

Τότε, αφού ανασηκώσαμε ένα για να 

βεβαιωθούμε πως είναι γεμάτο, αρχίσαμε μ' 

ένα μικρό μαχαίρι που είχα μαζί μου, να 

προσπαθούμε να το ανοίξουμε. 

    

 

Εκείνη τη στιγμή, μου φάνηκε πως άκουσα να ' 

ρχεται από πολύ μακριά, ένα είδος μονότονου 

глубокую темноту. Какими чудесно 

прохладными казались мне лестница и 

подвал!  

 

Эта прохлада, должно быть, шла не от 

вентиляционной системы, которую Эрик 

построил как предмет первой 

необходимости, а от самой земли, без 

сомнения, насыщавшейся водой на уровне, 

которого мы достигли. И озеро, вероятно, 

было неподалеку. 

 

Скоро мы опустились до последней 

ступеньки. Наши глаза начинали 

приспосабливаться к темноте и различать 

очертания вокруг нас. Круглые очертания. 

Я направил на них свет фонаря. 

 

Бочки!  

Мы оказались, очевидно, в погребе, где 

Эрик хранил вино и, может быть, питьевую 

воду.  

 

Я знал, что он большой любитель хорошего 

вина. А здесь было много того, что можно 

пить. 

 

Рауль гладил крутые бока, неустанно 

повторяя:  

 

«Бочки! Бочки! Как много бочек!» Их 

действительно было довольно много, они 

выстроились в два равных ряда.  

 

 

Бочки оказались небольшими, и я 

предположил, что Эрик выбрал такие для 

того, чтобы легче было приносить их в свой 

дом у озера. 

 

Мы исследовали их все по порядку, пытаясь 

найти хотя, бы одну распечатанную. Но все 

бочки были хорошо закрыты. 

 

Приподняв немного одну из них, чтобы 

убедиться, что она полна, мы встали на 

колени, и острием небольшого ножа, 

который был у меня, я хотел уже устранить 

пробку. 

 

Но в это время мы вдруг услышали подобие 

монотонного песнопения, доносившегося 
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τραγουδιού που ο ρυθμός του μου ήταν 

γνώριμος γιατί το 'χα ακούσει πολλές φορές 

στους δρόμους του Παρισιού: 

    

«Βαρέλια!… Βαρέλια!… Έχετε βαρέλια… για 

πούλημα;…» 

    

Το χέρι μου ακινητοποιήθηκε…  

 

Ο κύριος ντε Σανιύ είχε ακούσει κι αυτός… 

Μου είπε: 

    

«Είναι περίεργο! Θα 'λέγε κανείς πως 

τραγουδά το βαρέλι!…» 

    

Το τραγούδι ξανακούστηκε… μακρινό… 

   «Βαρέλια, βαρέλια!… Έχετε βαρέλια για 

πούλημα;…» 

    

«Ω! Σας ορκίζομαι», είπε ο υποκόμης, «πως το 

τραγούδι απομακρύνεται μέσα στο βαρέλι!…» 

Σηκωθήκαμε και πήγαμε να κοιτάξουμε πίσω 

απ' το βαρέλι… 

    

«Είναι μέσα!» είπε ο κύριος ντε Σανιύ· «είναι 

μέσα!…» 

    

Όμως δεν ακούγαμε τίποτα πια… έτσι 

καταλήξαμε πως έφταιγε η κακή μας 

κατάσταση, η ταραχή των αισθήσεων μας… 

    

Συνεχίσαμε τις προσπάθειές μας ν' ανοίξουμε 

το βαρέλι. Ο κύριος ντε Σανιύ έβαλε τα δυο 

του χέρια από πάνω κι εγώ, με μια τελευταία 

προσπάθεια, κατάφερα να πετάξω το στεφάνι. 

    

«Μα τι είναι αυτό;» φώναξε ο υποκόμης… 

«Δεν είναι νερό!» 

    

Ο υποκόμης με τα χέρια του γεμάτα πλησίασε 

το φανάρι μου… 

  

Έσκυψα να δω και… αμέσως… πέταξα μακριά 

το φανάρι, τόσο απότομα που έσπασε κι 

έσβυσε… και χάθηκε… 

 

Αυτό που είδα μέσα στα χέρια του υποκόμη 

ντε Σανιύ… ήταν μπαρούτι! 

 

 

26  ΝΑ ΓΥΡΙΣΟΥΜΕ ΤΟ ΣΚΟΡΠΙΟ; 

Η ΝΑ ΓΥΡΙΣΟΥΜΕ ΤΗΝ ΑΚΡΙΔΑ; 

издалека, ритм которого я хорошо знал, 

потому что часто слышал его на улицах 

Парижа: 

 

— Бочки! Бочки! Есть бочки на продажу? 

 

 

Моя рука замерла. 

 

— Это странно! — сказав Рауль. — 

Кажется, будто поют бочки! 

 

Песнопение возобновилось, но на этот раз 

слышалось менее отчетливо. 

 

— Ох! — воскликнул Рауль. —  

 

 

 

Могу, поклясться, что пение удаляется 

внутрь бочки. Мы встали и обошли бочку. 

 

 

 

— Это внутри! — повторил Рауль. — 

Внутри!  

 

Но мы ничего больше не услышали и были 

склонны предположить, что наши чувства 

обманывают нас. 

 

Мы опять стали пытаться открыть бочку. 

Наконец с помощью Рауля я извлек пробку. 

 

 

 

— Что это? — закричал молодой человек. 

— Это не вода! 

 

Он поднес руки к фонарю.  

 

 

Я склонился над ними и немедленно бросил 

в сторону фонарь так, что он разбился и 

погас. 

 

В руках Рауля я увидел порох! 

 

 

 

Глава 26  Скорпион или кузнечик? 
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(Τέλος της διήγησης του Πέρση) 

    

ΕΤΣΙ, κατεβαίνοντας στο βάθος της γης, 

άγγιξα και το βάθος των ανησυχιών μου! 

Αυτός ο άθλιος δεν έπαιζε όταν απειλούσε 

πολλούς από την ανθρώπινη φυλή! Στο 

περιθώριο της ανθρωπότητας, μακριά απ' τους 

ανθρώπους είχε γίνει ένα είδος υπόγειου 

κτήνους, αποφασισμένος ν' ανατινάξει τα 

πάντα, μαζί και τον εαυτό του, προκαλώντας 

μια φαντασμαγορική καταστροφή, αν, αυτοί 

που ζούσαν πάνω στη γη, τον ανακάλυπταν 

μέσα στο άντρο όπου είχε καταφύγει για να 

κρύψει την ασχήμια του. 

    

Η ανακάλυψη που μόλις είχαμε κάνει μας 

τάραξε τόσο πολύ, ώστε φτάσαμε να 

ξεχάσουμε τα παθήματα μας, τόσο τα 

περασμένα όσο και τα τωρινά…  

 

Η φοβερή κατάσταση που μόλις πριν λίγο μας 

είχε οδηγήσει στο χείλος της αυτοκτονίας, 

τώρα έμοιαζε σχεδόν… ανώδυνη. Τώρα 

καταλαβαίναμε τι εννούσε το τέρας όταν 

μιλούσε στην Κριστίν Ντααέ.  

 

Τώρα ξέραμε τι σήμαινε η φράση του: «Ναι η 

όχι! Αν είναι όχι, τότε όλος ο κόσμος θα 

πεθάνει και θα θαφτεί!…»  

 

 

Ναι, θα θαφτεί κάτω απ' τα συντρίμμια αυτού 

που κάποτε υπήρξε η μεγάλη Όπερα, η Όπερα 

του Παρισιού!…  

 

Θα μπορούσε ποτέ κανείς να φανταστεί ένα 

φοβερότερο έγκλημα από το να εγκαταλείψει 

αυτόν τον κόσμο μέσα σε μια αποθέωση 

φρίκης;  

 

Αυτή η καταστροφή, που είχε προσχεδιαστεί 

για να διασφαλίσει την αποχώρησή του από τα 

εγκόσμια, τώρα θα χρησίμευε ως εκδίκηση του 

έρωτα του φοβερότερου τέρατος που 

εμφανίστηκε ποτέ σ' αυτόν τον κόσμο!…  

 

 

«Αύριο το βράδυ στις έντεκα η ώρα!… Η 

τελευταία διορία!…» Α! Είχε διαλέξει την 

κατάλληλη ώρα!…  

 

 

(Конец истории перса) 

 

И так, спустившись в погреб Эрика, я 

убедился в справедливости самых своих 

ужасных догадок. Монстр не шутил, 

запугивая меня своими неопределенными 

угрозами против «многих представителей 

рода человеческого».  

Чувствуя себя отрезанным от других людей, 

он построил себе подземную берлогу и был 

полон решимости взорвать все, включая 

себя, если кто-нибудь попытается загнать 

его в убежище, в котором он останется одев 

на один со своим чудовищным уродством. 

 

Сделанное открытие заставило нас забыть 

прошлые страдания.  

 

 

 

Хотя только недавно мы были на грани 

самоубийства, но лишь теперь нам 

открылась полная, ужасающая правда о 

нашем положении.  

 

 

Теперь мы понимали, что Эрик сказал 

Кристине и что он имел в виду под этими 

отвратительными словами: «Да или нет; 

если нет, все будут мертвы и похоронены».  

 

Да, похоронены под обломками театра — 

великой парижской Оперы!  

 

 

Более страшное преступление трудно себе 

представить кому-либо, кто хотел бы 

сделать свой уход из мира высшей точкой 

ужаса. 

 

В тишине своего убежища Эрик хорошо 

подготовился к катастрофе. Она должна 

была служить отмщением людям за 

любовные неудачи самого отвратительного 

монстра, который когда-либо ходил по 

земле.  

 

Он сказал Кристине, что она должна 

решить к одиннадцати часам следующей 

ночи, и выбрал это время не случайно.  
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Την ώρα που η Όπερα θάταν πλημμυρισμένη 

από κόσμο!… από πολλά μέλη της ανθρώπινης 

φυλής!… εκεί πάνω… στα αστραφτερά 

πατώματα του σπιτιού της μουσικής!…  

 

Ποια καλύτερη συνοδεία θα μπορούσε να 

φανταστεί για το θάνατο του;… Θα πήγαινε 

στον τάφο μαζί με τους ωραιότερους ώμους 

του κόσμου, στολισμένους με τα ωραιότερα 

κοσμήματα του κόσμου!… Αύριο το βράδυ, 

στις έντεκα η ώρα!…  

 

Έπρεπε να ανατιναχτούμε στο ζενίθ της 

παράστασης… Θάταν το αποκορύφωμα του 

θεάματος… αν η Κριστίν Ντααέ έλεγε: Όχι!… 

Αύριο το βράδυ στις έντεκα η ώρα!…  

 

Και πώς ήταν δυνατόν η Κριστίν Ντααέ να μην 

πει: Όχι; Μήπως δεν προτιμούσε να παντρευτεί 

τον ίδιο τον θάνατο παρά αυτό το ζωντανό 

πτώμα; Μήπως δεν ήξερε πως από την άρνησή 

της εξαρτιόταν η ανατίναξη πολλών μελών της 

ανθρώπινης φυλής;… Αύριο το βράδυ στις 

έντεκα η ώρα!… 

    

Εμείς, σερνόμενοι μέσα στα σκοτάδια, 

απομακρυνόμασταν από το μπαρούτι και 

προσπαθούσαμε να ξαναβρούμε τα πέτρινα 

σκαλοπάτια… γιατί όλα εκεί πάνω, πάνω απ' 

τα κεφάλια μας… η καταπακτή που οδηγεί στο 

δωμάτιο με τους καθρέφτες… όλα είχαν 

σβύσει… και εμείς επαναλαμβάναμε: Αύριο το 

βράδυ στις έντεκα η ώρα!… 

    

…Επιτέλους ξαναβρίσκω τη σκάλα… όμως, 

ξαφνικά, ξανακατεβαίνω στο πρώτο σκαλοπάτι 

γιατί μια φοβερή σκέψη μου πέρασε απ' το 

νου: 

    

«Τι ώρα είναι;» 

    

Α! Τι ώρα είναι; Τι ώρα;… γιατί, τελικά, αύριο 

βράδυ έντεκα η ώρα θα μπορούσε νάναι 

σήμερα…  

 

Θα μπορούσε νάναι τώρα αμέσως… αυτή τη 

στιγμή!… α! ποιος θα μπορούσε να μας πει τι 

ώρα είναι!… Μου φαίνεται πως είμαστε 

κλεισμένοι σ' αυτήν την κόλαση εδώ και 

μέρες… πολλές μέρες… εδώ και πολλά 

χρόνια… από την αρχή του κόσμου… από 

πάντα… Ίσως από στιγμή σε στιγμή τα πάντα 

На спектакле в блестящей верхней части 

Оперы будет много людей, много 

«представителей рода человеческого».  

 

 

Разве мог он желать более утонченного 

собрания по случаю своей смерти? Он 

сойдет в могилу с самыми прекрасными и 

самыми богато украшенными ювелирными 

изделиями плечами в мире.  

 

 

Одиннадцать часов! Мы все взорвались бы 

в середине представления, если бы 

Кристина сказала «нет». Одиннадцать часов 

завтра ночью!  

 

И как она может не сказать «нет»? Конечно, 

она лучше выйдет замуж за саму смерть, 

чем за этот живой труп, и она может не 

знать, что ее отказ приведет к 

немедленному уничтожению «многих 

представителей рода человеческого». 

Одиннадцать часов завтра ночью! 

 

И пока мы на ощупь пробирались в 

темноте, убегая от пороха и пытаясь найти 

каменные ступени, потому что отверстие 

люка в камеру пыток над нами стало тоже 

темным, мы повторяли одно: «Одиннадцать 

часов!»  

 

 

 

Наконец я нашел лестницу, но неожиданно 

остановился, пронзенный ужасной мыслью:  

 

 

 

«Который час?» Который теперь час?  

 

Который час? Может быть, уже 

одиннадцать; или это время наступит через 

несколько мгновений?  

 

Кто мог бы сказать нам? Мне казалось, мы 

были заключенными ада многие дни, годы, 

с сотворения мира… Может быть, все вот-

вот взлетит на воздух. Ад, шум, 

трескающийся звук! 
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ανατιναχτούν!… Α!… Ένας θόρυβος!… Ένα 

τρίξιμο!…  

 

Ακούσατε κύριε;… Εκεί! Εκεί… στη γωνία!… 

Μεγαλοδύναμοι Θεοί!… κάτι σαν μηχανικός 

θόρυβος!… Ξανά!… Α! Φως!… Ίσως είναι ο 

μηχανισμός της ανατίναξης!… σας μιλάω: 

ακούστηκε ένα τρίξιμο… μα είστε κουφός; 

    

 

 

Ο κύριος ντε Σανιύ και εγώ αρχίσαμε να 

φωνάζουμε σαν τρελοί… Έχουμε 

πανικοβληθεί… σκαρφαλώνουμε σερνόμενοι 

στα σκαλοπάτια… Ίσως εκεί πάνω η 

καταπακτή να 'χει κλείσει ξανά! Ίσως γι' αυτό 

είναι τόσο σκοτεινά… Αχ! Να βγούμε απ' αυτό 

το σκοτάδι… Αχ! να βγούμε απ' το σκοτάδι! 

να βγούμε απ' το σκοτάδι!… Αχ!… να 

ξαναβρίσκαμε τη θανάσιμη φωτεινότητα της 

αίθουσας με τους καθρέφτες!… 

   

 …Αλλά… να… φτάσαμε στην κορυφή της 

σκάλας… όχι, η καταπακτή δεν είναι κλειστή, 

τώρα όμως και η αίθουσα με τους καθρέφτες 

είναι σκοτεινή όπως και το υπόγειο που μόλις 

εγκαταλείψαμε!… Βγαίνουμε τελείως από το 

υπόγειο… σερνόμαστε πάνω στο πάτωμα της 

αίθουσας των βασανιστηρίων… το πάτωμα 

που μας χωρίζει απ' αυτήν την 

πυριτιδαποθήκη!…,  

 

Τι ώρα όμως είναι;;;… Φωνάζουμε, τους 

φωνάζουμε!…  

 

Ο κύριος ντε Σανιύ με όσες δυνάμεις του 

απέμειναν φωνάζει: «Κριστίν!… Κριστίν!…» 

Και εγώ φωνάζω τον Ερίκ!… του θυμίζω πως 

του έχω σώσει τη ζωή!… Όμως κανείς δε μας 

απαντά, κανείς!… Τίποτα δεν υπάρχει πέρα 

απ' την απελπισία μας… από την τρέλα μας…  

 

Τι ώρα είναι;… «Αύριο βράδυ στις έντεκα η 

ώρα!…» Συζητάμε… Προσπαθούμε να 

υπολογίσουμε πόσον καιρό βρισκόμαστε εδώ 

μέσα… όμως δεν είμαστε σε θέση να 

σκεφτούμε… Αχ! να μπορούσαμε να βλέπαμε 

το καντράν ενός ρολογιού με τους 

λεπτοδείχτες του να προχωρούν!… Τι υπέροχο 

θέαμα!…  

 

Το ρολόι μου έχει σταματήσει εδώ και πολύ 

 

 

 

— Вы слышали это? — спросил я Рауля. — 

Там, вот там в углу! Боже мой! Это похоже 

на какой-то механизм! Вот опять! Ах, если 

бы у нас был свет! А что если это механизм, 

который должен все взорвать! Неужели вы 

не слышите этот потрескивающий звук? Уж 

не оглохли ли вы? 

 

Рауль и я начали кричать как безумные. 

Пришпоренные страхом, мы устремились 

наверх по ступеням, натыкаясь на что-то в 

темноте. Может быть, люк над нами 

закрылся и поэтому стало так темно? Нам 

любой ценой хотелось выбраться из этой 

темноты, даже если это означало 

возвращение к смертоносному свету 

камеры пыток. 

 

 

Поднявшись на самый верх лестницы, мы 

обнаружили, что люк открыт, но в камере 

пыток было так же темно, как и в погребе 

Эрика. Мы пролезли через люк и поползли 

по полу камеры пыток, полу, который 

отделял нас от этого порохового склада.  

 

 

 

 

Который все-таки час? Мы кричали, мы 

звали.  

 

Рауль кричал что было мочи: «Кристина! 

Кристина!» А я звал Эрика, умолял его, 

напоминал, что спас ему жизнь. Но ничто 

не отвечало нам, ничто, кроме нашего 

собственного отчаяния и безумия. 

 

 

Который час? «Одиннадцать часов завтра 

ночью!» Мы обсуждали время, пытаясь 

определить, как долго находились здесь, но 

не смогли прийти ни к какому заключению.  

 

 

 

 

 

Мои часы давно остановились, но часы 
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ώρα… όμως το ρολόι του κυρίου ντε Σανιύ 

δουλεύει ακόμη!… Μου είπε πως το είχε 

κουρδίσει όταν ετοιμαζόταν να έρθει στην 

Όπερα…  

 

Προσπαθούσαμε, με βάση αυτό το στοιχείο, να 

βγάλουμε κάποιο συμπέρασμα που να μας 

κάνει να ελπίζουμε ότι ακόμη δεν είχε φτάσει 

η μοιραία ώρα… 

   

 …Ο παραμικρότερος θόρυβος, η 

παραμικρότερη υποψία θορύβου από την 

πυριτιδαποθήκη μάς ρίχνει στην πιο φριχτή 

αγωνία…  

 

Τι ώρα είναι;… Δεν έχουμε πια ούτε ένα 

σπίρτο… Κι όμως, έπρεπε να μάθουμε…  

 

Ο κύριος ντε Σανιύ σκέφτεται να σπάσει το 

τζάμι του ρολογιού του και να ψηλαφίσει τους 

δείχτες… Απόλυτη σιωπή καθώς ψηλαφίζει… 

Από τη θέση των δεικτών βγάζει το 

συμπέρασμα πως είναι έντεκα… 

    

 

 

Όμως, μπορεί η ώρα έντεκα που φοβόμαστε να 

'χει κιόλας περάσει… έτσι δεν είναι;… Ίσως 

είναι έντεκα το πρωί… κι έτσι έχουμε ακόμη 

μπροστά μας δώδεκα ώρες. 

    

Ξαφνικά φωνάζω:  «Ησυχία!» 

    

Μου φάνηκε πως άκουσα βήματα στο διπλανό 

δωμάτιο. 

    

Δεν έκανα λάθος! Ακούω θόρυβο από πόρτες 

και βιαστικά βήματα. Χτυπούν τον τοίχο. 

Ακούγεται η φωνή της Κριστίν Ντααέ: 

    

«Ραούλ! Ραούλ!» 

    

Α! Τώρα φωνάζουμε όλοι μαζί κι απ' τις δυο 

μεριές του τοίχου. Η Κριστίν κλαίει με 

λυγμούς, δεν ήξερε αν θα ξανάβρισκε τον 

κύριο ντε Σανιύ ζωντανό!… Το τέρας φαίνεται 

πως φέρθηκε απαίσια… Ήταν σ' ένα διαρκές 

παραλήρημα περιμένοντας να του πει το «Ναι» 

που αυτή του αρνιόταν…  

 

Ωστόσο, του υποσχόταν αυτό το «Ναι» φτάνει 

να την οδηγούσε στην αίθουσα των 

Рауля все еще шли. Он сказал мне, что 

завел их вечером, перед тем как пойти в 

Оперу.  

 

 

Из этого мы пытались сделать вывод, 

который позволил бы нам надеяться, что мы 

еще не достигли роковой минуты. 

Я тщетно старался закрыть люк.  

 

Малейший звук, который доходил в 

комнату через него, вызывал у нас 

болезненное беспокойство.  

 

 

Который час? Ни у кого из нас не было 

спичек. Но мы должны знать…  

 

У Рауля возникла идея разбить стекло на 

своих часах и пощупать стрелки. 

Воцарилось молчание, пока он ощупывал 

стрелки кончиками своих пальцев, по кругу 

часов определив, где была верхушка 

циферблата. По расположению стрелок он 

решил, что сейчас точно одиннадцать часов.  

 

Но, может быть, это были не те 

одиннадцать часов, которых мы боялись. 

Может быть, у нас еще двенадцать часов 

впереди. 

 

— Тихо! — сказал я.  

 

Мне послышались шаги в соседней 

комнате. 

 

Я не ошибся. Скрипнула дверь, потом 

последовали шаги. Кто-то постучал по 

стене, и мы узнали голос Кристины: 

 

— Рауль! Рауль! 

 

Мы начали говорить через стену. Кристина 

рыдала. Она не знала, найдет ли еще Рауля 

в живых Монстр был страшен. Он 

неистовствовал в ожидании, что Кристина 

ответит «да», но напрасно.  

 

 

 

Однако она пообещала сказать, если Эрик 

отведет ее в камеру пыток. Но он упрямо 
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βασανιστηρίων!… Αλλά, εκείνος επέμενε 

πεισματικά στην άρνησή του, εξαπολύοντας 

φοβερές απειλές εναντίον όλης της 

ανθρωπότητας… Τελικά, μετά από ατέλειωτες 

ώρες μέσα σ' αυτήν την κόλαση, βγήκε, για να 

την αφήσει μόνη να σκεφτεί… για τελευταία 

φορά… 

    

… Ώρες ατέλειωτες… 

   «Τι ώρα είναι; Τι ώρα είναι, Κριστίν;» 

    

 

«Είναι έντεκα!… Έντεκα παρά πέντε!…» 

    

 

«Βράδυ ή πρωί;» 

    

«Είναι η ώρα που πρέπει να διαλέξουμε 

ανάμεσα στη ζωή και στο θάνατο! Μου το είπε 

φεύγοντας», λέει η γεμάτη αγωνία φωνή της 

Κριστίν… «Είναι τρομερός!…  

 

Παραληρούσε… έβγαλε τη μάσκα του και τα 

χρυσά του μάτια έβγαζαν φλόγες! Και 

γελούσε! όλο γελούσε!…  

 

Γελώντας σαν μεθυσμένος δαίμονας μου είπε: 

“Πέντε λεφτά! Σ' αφήνω μόνη σου εξαιτίας της 

γνωστής ντροπής!…  

 

 

Δε θέλω να κοκκινίσεις, όπως όλες οι 

ντροπαλές αρραβωνιαστικές, όταν μου πεις το 

Ναι!… Διάβολε! ξέρω όλους του κανόνες της 

καλής συμπεριφοράς!” Σας λέω πως ήταν ένας 

μεθυσμένος δαίμονας!… 

 

 “Να, κοίτα (είπε κι έβαλε το χέρι του μέσα 

στο μικρό σακούλι της ζωής και του Θανάτου). 

Να το μικρό μπρούτζινο κλειδί που ανοίγει τα 

εβένινα κουτιά που βρίσκονται πάνω στο τζάκι 

του δωματίου «Λουί Φιλίπ»…  

 

Μέσα σ' ένα απ' αυτά τα κουτιά Θα βρεις ένα 

σκορπιό και στο άλλο μιαν ακρίδα, δυο πολύ 

καλές μπρούτζινες απομιμήσεις από την 

Ιαπωνία.  

 

Πρόκειται για ζώα που λένε ναι και όχι! Μ' 

άλλα λόγια δεν έχεις παρά να γυρίσεις τον 

σκορπιό πάνω στη βάση του… αυτό Θα 

σημαίνει για μένα, όταν Θα επιστρέψω στο 

отказывался, постоянно угрожая всем 

представителям рода человеческого. 

Наконец, после долгих часов этого ада, он 

ушел, оставив ее одну обдумать свое 

решение в последний раз. 

 

 

 

Долгих часов?  

Который же теперь час? Который час, 

Кристина? 

 

— Одиннадцать часов, точнее без пяти 

минут одиннадцать. 

 

— Но каких одиннадцать часов? 

 

— Одиннадцать часов, которые решают — 

жизнь или смерть, — ответила Кристина 

хриплым от волнения голосом. — Эрик 

сказал мне это опять, уходя. Он ужасен!  

 

Он был подобен маньяку, он снял маску, но 

огонь горел в его золотых глазах! И он 

продолжал смеяться.  

 

Он хохотал, как пьяный демон, когда 

произнес эти слова: «Пять минут! Я 

оставляю вас одну из-за вашей хорошо 

известной скромности.  

 

Я не хочу заставлять вас краснеть передо 

мной, как застенчивую невесту, когда вы 

произнесете „да“. Это то, чего джентльмен 

не сделает!» Да, он был подобен пьяному 

демону!  

 

Он отпустил руку в свой «мешок жизни и 

смерти» и сказал: «Вот маленький 

бронзовый ключ, открывающий черные 

ящики на камине в спальне Луи-Филиппа.  

 

 

В одном ящике вы найдете скорпиона, в 

другом — кузнечика, оба прекрасно 

выполнены в японской бронзе.  

 

 

Эти животные помогут вам сделать выбор. 

Если вы повернете скорпиона, чтобы он 

смотрел в противоположном направлении, 

то, когда я вернусь в комнату, комнату 
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δωμάτιο του «Λουί Φιλίπ», στο δωμάτιο των 

αρραβώνων: Ναι!…  

 

Η ακρίδα, αν γυρίσεις την ακρίδα, αυτό Θα 

σημαίνει: Όχι! τότε Θα καταλάβω πως 

απαντάς όχι, όταν επιστρέψω στο δωμάτιο του 

«Λουί Φιλίπ», στο δωμάτιο του Θανάτου!…”  

 

Και γελούσε σαν μεθυσμένος δαίμονας! Εγώ 

δεν έκανα τίποτ' άλλο από το να τον παρακαλώ 

γονατιστή να μου δώσει το κλειδί της αίθουσας 

των βασανιστηρίων, δίνοντας του το λόγο μου 

πως, αν μου το έδινε, θα γινόμουν η γυναίκα 

του… για πάντα…  

 

Όμως, γελώντας σαν μεθυσμένος δαίμονας, μ' 

άφησε, λέγοντας μου πως δε θα επέστρεφε 

πριν περάσουν πέντε λεπτά, γιατί ήξερε πολύ 

καλά τι έπρεπε να κάνει ένας τζέντλεμαν σε 

παρόμοιες περιπτώσεις!…  

 

 

Α ναι! Πριν φύγει μου φώναξε ξανά: “Την 

ακρίδα! Πρόσεχε την ακρίδα! Αυτό που θα 

κάνεις δε θάναι μια απλή περιστροφή της 

ακρίδας, θάναι μια ανατίναξη! Θα τα τινάξεις 

όλα στον αέρα!”…» 

    

Προσπάθησα εδώ ν' αναπαράγω με φράσεις, 

με διακοπτόμενες λέξεις, με θαυμαστικά, το 

νόημα των παραληρηματικών λόγων της 

Κριστίν!… Γιατί κι αυτή, σαν κι εμάς, στη 

διάρκεια αυτών των εικοσιτεσσάρων ωρών 

είχε αγγίξει τα όρια της ανθρώπινης οδύνης… 

και ίσως να υπέφερε περισσότερο κι από 

μας!…  

 

Κάθε τόσο σταματούσε για να φωνάξει με 

αγωνία: «Ραούλ! Ραούλ, υποφέρεις;…» και 

ψηλάφιζε τους τοίχους που τώρα ήταν κρύοι 

και ρωτούσε γιατί λίγο πριν ήταν καυτοί!…  

 

Και τα πέντε λεπτά κύλησαν και το φτωχό μου 

το μυαλό το γρατζούνιζαν με όλα τους τα 

ποδαράκια ο σκορπιός και η ακρίδα!… 

Ωστόσο, διατηρούσα ακόμα αρκετή 

πνευματική διαύγεια για να καταλάβω πως αν 

γύρναγε την ακρίδα, η ακρίδα θα τιναζόταν… 

και μαζί μ' αυτήν πολλά μέλη της ανθρώπινης 

φυλής! Δεν υπήρχε καμιά αμφιβολία πως η 

ακρίδα συνδεόταν με κάποιο ηλεκτρικό 

καλώδιο που κατάληγε στην 

помолвки, я буду знать, что ваш ответ „да“.  

 

 

Если же вы повернете кузнечика, то, 

вернувшись сюда, в комнату смерти, я буду 

знать, что ваш ответ „нет“.  

 

 

И Эрик опять засмеялся, как пьяный демон. 

Я на коленях просила его дать мне ключ от 

камеры пыток и обещала, что, если он 

сделает это, я буду его женой навечно.  

 

 

 

Но он ответил, что ключ не понадобится 

больше никогда и он выбросит его в озеро. 

Затем, все еще смеясь, демон ушел, сказав, 

что оставляет меня одну на пять минут, 

потому что он джентльмен и знает, как 

уберечь женскую скромность.  

 

О да, он также сказал: „Кузнечик! Будьте 

осторожны с кузнечиком! Кузнечики 

прыгают, и прыгают очень высоко!“  

 

 

 

Я здесь своими словами попытался 

воспроизвести смысл путаной, почти 

бессвязной речи Кристины. Она тоже, 

очевидно, достигла за эти двадцать четыре 

часа предела человеческих страданий и, 

возможно, страдала даже больше, чем мы.  

 

 

 

Она продолжала прерывать себя и нас 

криками: „Рауль! Вам больно?“, ощупывала 

стену, которая теперь была холодной, и 

спрашивала, почему она такая горячая. 

 

Пять минут проходили, и скорпион и 

кузнечик не давали покоя моему бедному 

истощенному разуму. Но мне все еще 

хватило ясности, чтобы понять, что, если 

кузнечик будет повернут, он прыгнет — то 

есть взорвет Оперу и всех «представителей 

рода человеческого» внутри нее. У меня не 

было сомнения, что кузнечик каким-то 

образом связан с зарядом, который мог 

взорвать пороховой погреб. 



real-greece.ru 
 

πυριτιδαποθήκη!…  

 

Βιαστικά, ο κύριος ντε Σανιύ, που από τότε 

που ξανάκουσε τη φωνή της Κριστίν Ντααέ 

έμοιαζε να 'χει ξαναβρεί το χαμένο του ηθικό, 

εξηγούσε βιαστικά στην κοπέλα την 

κατάσταση…  

 

Έπρεπε να γυρίσει το σκορπιό αμέσως… 

Αυτός ο σκορπιός, που απαντούσε το Ναι που 

τόσο επιθυμούσε ο Ερίκ, πρέπει να ήταν 

κάποιος μηχανισμός που θα εμπόδιζε την 

επικείμενη καταστροφή. 

    

«Πήγαινε!… πήγαινε λοιπόν, Κριστίν, 

λατρεμένη μου γυναίκα!…» διέταξε ο Ραούλ. 

    

Έγινε σιωπή. 

   

 «Κριστίν», φώναξα, «πού είσαστε;» 

    

«Κοντά στο σκορπιό!» 

    

«Μην αγγίξετε τίποτα!» 

    

Μου πέρασε απ' το μυαλό η ιδέα -γιατί ήξερα 

πολύ καλά το φίλο μου τον Ερίκ — πως το 

τέρας είχε για μια ακόμη φορά ξεγελάσει τη 

νέα γυναίκα. Ίσως ήταν ο σκορπιός αυτός που 

θα προκαλούσε την έκρηξη. Αλλιώς, γιατί δεν 

ήταν και ο ίδιος εκεί;  

 

Τώρα πια τα πέντε λεπτά είχαν περάσει για τα 

καλά!… Και ίσως περίμενε τη 

φαντασμαγορική έκρηξη… Δεν περίμενε άλλο 

απ' αυτό!…  

 

Άλλωστε, στην πραγματικότητα δεν μπορούσε 

να ελπίζει στ' αλήθεια πως η Κριστίν θα 

συμφωνούσε να γίνει αιχμάλωτη του!… Γιατί 

δεν ξαναγύρισε;…  

 

 

Μην αγγίξετε τον σκορπιό!… 

    

«Νάτος!…» φώναξε η Κριστίν. «Τον ακούω 

που 'ρχεται!… Νάτος…» 

    

Ερχόταν, πράγματι. Ακούσαμε τα βήματά του 

που πλησίαζαν στο δωμάτιο «Λουί Φιλίπ». 

Πλησίασε την Κριστίν. Δεν είπε ούτε μια λέξη. 

    

 

 

Теперь, когда Рауль опять слышал голос 

Кристины, его разум, казалось, вновь 

приобрел силу и ясность. Молодой человек 

быстро рассказал об опасности, грозящей 

всем нам.  

 

Она должна повернуть скорпиона 

немедленно. Поскольку это совпадало с 

«да», которого так страстно желал Эрик, то 

удастся предотвратить катастрофу. 

 

 

— Идите, моя дорогая, идите, — просил  

 

 

Рауль, Молчание. 

 

— Кристина, — позвал я, — где вы? 

 

— Перед скорпионом. 

 

— Не прикасайтесь к нему! 

 

Мне пришло в голову, так как я знал Эрика, 

что он, возможно, опять обманул Кристину: 

может быть, именно скорпион взорвет 

Оперу. Почему монстра до сих пор нет в 

комнате?  

 

 

Пять минут давно уже прошли, а он все еще 

не вернулся. Вероятно, ушел в надежное 

место и теперь ждет мощного взрыва.  

 

 

Больше ждать ему было нечего, поскольку 

он не мог в действительности надеяться на 

то, что Кристина когда-либо добровольно 

согласится стать его добычей. Почему он не 

вернулся обратно? 

 

— Не прикасайтесь к скорпиону! 

 

— Он идет! — закричала Кристина. — Я 

слышу его! 

 

Он в самом деле возвращался. Мы слышали 

его шаги, затем они затихли. Эрик подошел 

к Кристине, не говоря ни слова. 
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Τότε μίλησα δυνατά: «Ερίκ! Εγώ είμαι! Μ' 

αναγνωρίζεις;» 

    

«Δεν πεθάνατε λοιπόν εκεί μέσα;… Καλά 

λοιπόν, καθείστε ήσυχα τότε».   Ετοιμαζόμουν 

να τον διακόψω, αλλά μου μίλησε μ' ένα τόσο 

αυστηρό ύφος, που έμεινα εκεί πίσω απ' τον 

τοίχο παγωμένος: 

    

 

«Ούτε μια λέξη νταρόγκα, γιατί θα τα τινάξω 

όλα στον αέρα!» Και αμέσως πρόσθεσε: 

   

 

 «Η τιμή ανήκει στη δεσποινίδα!… Η 

δεσποινίς δεν άγγιξε ούτε το σκορπιό ούτε την 

ακρίδα (πόσο στημένα μιλούσε!) η δεσποινίς 

δεν άγγιξε την ακρίδα! (με τι τρομαχτική 

ψυχραιμία μιλούσε!) όμως δεν είναι πολύ αργά 

για να το κάνει.  

 

Κοιτάξτε, ανοίγω εγώ τα κουτιά, χωρίς κλειδί, 

γιατί εγώ είμαι ο λάτρης των καταπακτών και 

μπορώ ν' ανοίγω και να κλείνω ό,τι θέλω, 

όποτε θέλω, και όπως θέλω…  

 

Ανοίγω λοιπόν τα μικρά εβένινα κουτιά: 

κοιτάξτε, δεσποινίς, μέσα στα μικρά εβένινα 

κουτιά… δυο όμορφα μικρά ζωάκια… 

Πραγματικά είναι πολύ καλές απομιμήσεις… 

μοιάζουν ακίνδυνα… έτσι δεν είναι;… Όμως 

το ράσο δεν κάνει τον παπά! (Όλ' αυτά τα 

έλεγε με μια φωνή εντελώς άχρωμη, 

επίπεδη…)  

 

Αν στρέψουμε την ακρίδα, δεσποινίς μου, θα 

τιναχτούμε όλοι στον αέρα… Κάτω απ' τα 

πόδια του Παρισιού…  

 

 

Αν όμως στρέψουμε το σκορπιό όλο αυτό το 

μπαρούτι θα πνιγεί στο νερό!… Δεσποινίς μου, 

με την ευκαιρία των γάμων μας, θα κάνετε ένα 

ωραίο δώρο σ' αρκετές εκατοντάδες 

Παριζιάνους που αυτή τη στιγμή χειροκροτούν 

ένα άθλιο αριστούργημα του Μέγιερμπερ…  

 

Θα τους χαρίσετε τη ζωή… γιατί, εσείς, 

δεσποινίς μου, με τα ωραία σας χεράκια — τι 

ράθυμη φωνή — θα στρέψετε τον σκορπιό!… 

Και, ω τι μεγάλη χαρά! θα παντρευτούμε!» 

  

— Эрик! — позвал я громко. — Это я! Вы 

узнаете меня? 

 

— Вы оба еще живы? — ответил он 

чрезвычайно мирным тоном. — Хорошо, 

только не вздумайте причинить мне какие-

либо неприятности. Я попытался прервать 

монстра, но он сказал так холодно, что я 

застыл за своей стеной: 

 

— Ни одного слова, дорога, или я все 

взорву. — Затем он продолжал:  

 

 

— Честь принадлежит мадемуазель Доэ. 

Она не прикоснулась к скорпиону, — как 

спокойно он говорил! — но она не 

прикоснулась и к кузнечику, — с таким 

пугающим самообладанием! — однако еще 

не поздно.  

 

Сейчас я открою маленькие ящики из 

черного дерева, без ключа, потому что я 

любитель люков и открываю и закрываю 

все, что хочу.  

 

Посмотрите сюда, мадемуазель, и вы 

увидите этих маленьких животных. Они 

сделаны реалистично, не правда ли? И 

выглядят так безобидно? Но нельзя судить 

о книге по ее обложке. — Все это было 

сказано твердым, равнодушным голосом. —  

 

 

 

Если вы повернете кузнечика, мадемуазель, 

мы все взорвемся. Под нами достаточно 

пороха, чтобы разрушить все близлежащие 

кварталы Парижа.  

 

Если вы повернете скорпиона, весь порох 

будет затоплен. В честь нашей свадьбы, 

мадемуазель, вы сделаете прекрасный 

подарок нескольким сотням парижан, 

которые сейчас аплодируют бедному 

шедевру Мейербера.  

 

Вы подарите им, жизнь, когда вашими 

красивыми руками — каким утомленным 

был его голос! — вы повернете скорпиона. 

И для нас зазвонят свадебные колокола! —  
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 Απλώθηκε για λίγο σιωπή, και μετά: 

    

«Δεσποινίς μου, αν μέσα σε δυο λεπτά δεν 

έχετε στρίψει το σκορπιό, έχετε υπόψη σας 

πως έχω ένα ρολόι που λειτουργεί θαυμάσια, 

τότε εγώ θα στρέψω την ακρίδα… και να 

ξέρετε πως και η ακρίδα, κι αυτή λειτουργεί 

θαυμάσια!…» 

    

Απλώθηκε ξανά σιωπή. Αυτή τη φορά ήταν 

τρομακτικότερη από κάθε προηγούμενη. 

Ήξερα πολύ καλά πως από τη στιγμή που ο 

Ερίκ έπαιρνε αυτήν τη φωνή, την τόσο 

γαλήνια, τόσο ήσυχη και νωχελική, αυτό 

σήμαινε πως ήταν έτοιμος για όλα. Ήταν 

ικανός για τη φοβερότερη εκδίκηση όπως και 

για την πιο μεγάλη θυσία και πως αρκούσε μια 

λέξη, μια συλλαβή ενοχλητική για ν' 

απελευθερωθούν οι ασκοί του Αιόλου.  

 

Ο κύριος ντε Σανιύ είχε καταλάβει πως δεν του 

απέμενε τίποτ' άλλο από τον να προσευχηθεί… 

κι έτσι γονατιστός προσευχόταν… Όσο για 

μένα, το αίμα χτυπούσε τόσο δυνατά στις 

αρτηρίες μου που ένιωσα την ανάγκη να πιάσω 

την καρδιά μου, τόσος ήταν ο φόβος μου πως 

θα 'σπαγε… 

 

 Ξέραμε πολύ καλά τι γινόταν εκείνη την ώρα 

στην ξετρελαμένη σκέψη της Κριστίν Νταχέ… 

καταλαβαίναμε το δισταγμό της να γυρίσει το 

σκορπιό… Μπορεί νάταν ο σκορπιός αυτός 

που θα τα τίναζε όλα στον αέρα!… αν ο Ερίκ 

είχε αποφασίσει να χαθούν όλοι μαζί του! 

    

 

Τελικά, ακούστηκε ξανά η φωνή του Ερίκ, 

γλυκιά αυτή τη φορά, αγγελική: 

   

 «Τα δυο λεπτά πέρασαν… αντίο, δεσποινίς!… 

Τινάξου ακρίδα!…» 

    

«Ερίκ», φώναξε η Κριστίν, που θα πρέπει να 

συγκράτησε το χέρι του τέρατος, «ορκίσου 

μου τέρας, ορκίσου μου στον κολασμένο 

έρωτά σου, πως πραγματικά ο σκορπιός είναι 

αυτός που πρέπει να γυρίσουμε…» 

    

«Ναι, για να εκτιναχτούμε στους γάμους 

μας…» 

   

 «Α! Βλέπεις λοιπόν πως θ' ανατιναχτούμε!» 

Молчание, затем он снова произнес: —  

 

Если через две минуты вы не повернете 

скорпиона (у меня часы, которые идут 

прекрасно), я поверну кузнечика. И 

помните, что кузнечики прыгают очень 

высоко. 

 

 

Молчание возобновилось, тревожное 

молчание. Я знал, что, когда Эрик говорил 

таким спокойным, мирным, утомленным 

голосом, это означало, что он на конце 

своего каната, способный иди на самое 

колоссальное преступление или на самую 

пылкую преданность, и что в таком 

состоянии, из-за одного неосторожного 

слова, он может вызвать бурю. 

 

 

Поняв, что ему ничего не остается делать, 

кроме как молиться, Рауль упал на колени. 

Что касается меня, мое сердце колотилось 

так бешено, что я положил руку на грудь, 

напуганный тем, что оно может взорваться.  

 

 

 

Мы оба с ужасом сознавали, что 

происходит в охваченном паникой разуме 

Кристины в это время, мы понимали, 

почему она не решалась повернуть 

скорпиона. Что если скорпион взорвет все, 

если Эрик решил заставить всех нас 

умереть вместе с ним? 

 

Наконец мы услышали его голос, теперь 

ангельски мягкий: 

 

— Две минуты прошли. Прощайте, 

мадемуазель. Прыгай, кузнечик! 

 

— Эрик! — закричала Кристина, которая, 

должно быть, схватила его за руку. — 

Поклянитесь мне, монстр, поклянитесь 

своей адской любовью, что скорпион как 

раз то, что надо повернуть? 

 

— Да, это то, что пошлет нас на небо. 

 

 

— О, вы имеете в виду, что это убьет нас? 
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«Θα εκτιναχτούμε στη σφαίρα της ευτυχίας 

των γάμων μας, αθώο μου παιδί!… Ο 

σκορπιός ανοίγει το χορό!… Όμως αρκετά!… 

Δε θες το σκορπιό; Δική μου τότε η ακρίδα!» 

    

 

«Ερίκ!…» 

    

«Αρκετά!…» 

    

Είχα προσθέσει τις φωνές μου σ' αυτές της 

Κριστίν. Ο κύριος ντε Σανιύ, πάντα γονατιστός 

εξακολουθούσε να προσεύχεται… 

    

«Ερίκ! Γύρισα το σκορπιό!!…» 

   

 Α! Τι ατέλειωτο δευτερόλεπτο που ζήσαμε! 

Περιμένοντας! 

    

Περιμένοντας να γίνουμε συντρίμμια μέσα σε 

βροντές κι ερείπια… 

    

Περιμένοντας να πέσουν κάτω απ' τα πόδια 

μας, μέσα στο ανοιχτό βάραθρο… διάφορα 

πράγματα… πράγματα που θα μπορούσαν 

νάναι η αρχή της αποθέωσης της φρίκης… 

γιατί, από την ανοιχτή καταπακτή μέσ' στα 

σκοτάδια… μαύρη τρύπα μέσ' στα μαύρα 

σκοτάδια… ακούσαμε ένα ανησυχητικό 

σφύριγμα — σαν το θόρυβο που κάνει το 

αναμμένο φυτίλι- που γινόταν ολοένα και 

δυνατότερο… …Στην αρχή ήταν αδύναμο… 

μετά ο θόρυβος έγινε πιο βαθύς… μετά πολύ 

δυνατός… 

   

 Μα, ακούστε! Ακούστε! και κρατήστε και με 

τα δυο σας χέρια την καρδιά σας που είναι 

έτοιμη να σπάσει μαζί με πολλές άλλες… 

   

 

 

 Μήπως ήταν ο θόρυβος από νερό;… 

   Στην καταπακτή! πάμε στην καταπακτή! 

    

Ακούστε! Ακούστε! 

    

Τώρα κάνει γκλου γκλου… γκλου γκλου… 

    

Στην καταπακτή!… στην καταπακτή!… στην 

καταπακτή!… Τι δροσιά! 

Α! Η δροσιά! πάμε στη δροσιά! Όλη μας η 

 

— Конечно, нет, невинное дитя! Я имею в 

виду, что это пошлет нас на небо нашей 

женитьбы. Скорпион открывает бал.. 

Довольно! Вы не хотите скорпиона? Тогда я 

поверну кузнечика. 

 

— Эрик. 

 

— Довольно! 

 

Я присоединил свой крик к крику 

Кристины. Рауль, все еще на коленях, 

продолжал молиться. 

 

— Эрик, я повернула скорпиона! 

 

Что за секунду мы пережили! Ожидание!  

 

 

Ожидание взрыва, который разорвет всех на 

кусочки в середине грома и руин!  

 

Мы чувствовали, как что-то трещит в 

бездне под нашими ногами, и это, 

возможно, является началом высшей точки 

ужаса. Через люк, открытый в темноту 

(черная бездна в черной ночи), мы слышали 

беспокойное шипение — первый звук 

горящего фитиля, вначале слабый, затем все 

сильнее, сильнее. 

 

 

 

 

 

Но слушайте, слушайте! И держите обе 

руки на вашем колотящемся сердце, 

готовым разорваться вместе с сердцами 

других «представителей рода 

человеческого»! 

 

Это не было шипением огня. Больше 

похоже на стремительную воду… 

 

Слушайте! Слушайте! 

 

Теперь звук стал булькающим. 

 

В люк! В люк! Какая прохлада! Холодная 

вода! Чувство жажды, которое отступило, 

когда пришел ужас, со звуком струящейся 
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δίψα, που ο τρόμος της φοβερής ανακάλυψης 

είχε διώξει, ξανάρχεται πιο δυνατή, μαζί με το 

θόρυβο του νερού. 

    

Το νερό! το νερό! το νερό που ανεβαίνει!… 

Που ανεβαίνει μέσα στο υπόγειο, που σκεπάζει 

τα βαρέλια, όλα τα γεμάτα μπαρούτι βαρέλια 

(βαρέλια! βαρέλια!… έχετε βαρέλια για 

πούλημα;) νερό!… το νερό που προχωράμε ν' 

αντιμετωπίσουμε με στεγνά λαρύγγια… το 

νερό που ανεβαίνει μέχρι τα σαγόνια μας, 

μέχρι τα στόματά μας… 

    

Και πίνουμε… Στο βάθος του υπογείου, 

πίνουμε, πίνουμε την κάβα… 

    

Ξανανεβαίνουμε, ανεβαίνουμε τη σκάλα που 

είχαμε κατεβεί για να βρούμε το νερό και που 

ξανανεβαίνουμε μαζί με το νερό. 

    

Πραγματικά, εδώ έχουμε μπόλικο βρεγμένο 

μπαρούτι, μπαρούτι που χάθηκε κάτω από 

τεράστιες ποσότητες νερού!… Ωραία δουλειά! 

Δεν είναι το νερό που λείπει από το σπίτι της 

Λίμνης! Αν αυτό συνεχιστεί, όλη η λίμνη θα 

μπει στο υπόγειο… 

    

Γιατί, εδώ που τα λέμε, τώρα πια δεν ξέρει 

κανείς πού θα σταματήσει… 

    

Να που βγήκαμε από το υπόγειο και το νερό 

εξακολουθεί πάντα ν' ανεβαίνει… Τώρα, το 

νερό βγαίνει απ' το υπόγειο, απλώνεται στο 

πάτωμα… 

   

Αν συνεχιστεί έτσι, σε λίγο όλο το σπίτι της 

Λίμνης θα πλημμυρίσει. Το δάπεδο της 

αίθουσας με τους καθρέφτες έχει γίνει κι αυτό 

μια μικρή λίμνη, που στα νερά της 

πλατσουρίζουν τα πόδια μας. Φτάνει τόσο 

νερό!  

 

Πρέπει τώρα ο Ερίκ να κλείσει τη στρόφιγγα:  

 

Ερίκ! Ερίκ! Δε χρειάζεται άλλο νερό! Γύρνα 

τη στρόφιγγα. Κλείσε το σκορπιό! 

    

 

Όμως, ο Ερίκ δεν απαντά… Δεν ακούμε πια 

τίποτ' άλλο πέρα από το νερό που ανεβαίνει… 

τώρα έχει φτάσει μέχρι τη μέση της γάμπας 

μας!… 

воды вернулось еще более сильным, чем 

прежде.  

 

 

Вода! Вода! Вода поднималась в погребе 

Эрика над бочками, всеми бочками с 

порохом. (Бочки! Бочки! Есть бочки для 

продажи?) Вода! Мы спустились вниз 

встретить ее нашими пересохшими 

глотками. Она поднималась к нашим 

подбородкам, к нашим ртам.  

 

 

И мы пили в погребе, пили из погреба, как 

из стакана. 

 

Мы спустились вниз встретить воду и 

теперь поднимались вверх вместе с ней. 

 

 

Весь этот порох теперь не нужен, затоплен! 

Хорошо сделанная работа! Недостатка воды 

в доме у озера не было! Если бы так 

продолжалось и дальше, все озеро вылилось 

бы в погреб. 

 

 

Мы не знали, где остановится вода Она все 

еще поднималась. 

 

Выйдя из погреба, вода стала растекаться 

по полу камеры пыток.  

 

 

 

Ведь так весь дом у озера может быть 

затоплен! Пол в камере стал сам небольшим 

озером, в котором шлепали наши ноги. 

Воды уже было более чем достаточно.  

 

 

 

Эрику пора закрыть ее. 

 

— Эрик! Эрик! Достаточно воды для 

пороха! Закройте ее. Поверните скорпиона! 

— кричали мы. 

 

Но Эрик не отвечал. Мы не слышали 

ничего, кроме звука поднимающейся воды. 

Она уже доходила до середины наших икр. 
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«Κριστίν! Κριστίν! το νερό ανεβαίνει! ανέβηκε 

μέχρι τα γόνατα μας», φωνάζει ο κύριος ντε 

Σανιύ! 

    

Όμως η Κριστίν δεν απαντά… δεν ακούγεται 

τίποτ' άλλο πέρα απότο νερό που ολοένα 

ανεβαίνει. 

    

Τίποτα! Τίποτα! τίποτα δεν ακούγεται στο 

πλαϊνό δωμάτιο… Δεν είναι πια κανείς εκεί! 

Κανείς για να κλείσει τη βρύση! κανείς για να 

κλείσει το σκορπιό! 

   

 Είμαστε ολομόναχοι, μέσα στο μαύρο 

σκοτάδι, μαζί με το μαύρο νερό που μας 

παρασύρει, που σκαρφαλώνει, που μας 

παγώνει!  

 

Ερίκ! Ερίκ! Κριστίν! Κριστίν! 

    

Τώρα δε πατώνουμε πια και στριφογυρνάμε 

μέσα στο νερό, παρασυρμένοι στη δίνη του, 

γιατί το νερό στριφογυρνά μαζί μας και μεις 

χτυπιόμαστε στους μαύρους καθρέφτες… και 

με τους λαιμούς μας ανασηκωμένους 

ουρλιάζουμε… 

    

Θα πεθάνουμε εδώ άραγε; πνιγμένοι μέσα 

στην αίθουσα των βασανιστηρίων;… Ποτέ μου 

δεν είχα δει κάτι τέτοιο! Τον καιρό των 

Ρόδινων Ωρών του Μαζεντεράν, ο Ερίκ, ποτέ 

δε μου 'χε δείξει κάτι τέτοιο από το μικρό 

αόρατο παράθυρο!…  

 

Ερίκ! Ερίκ! Σου 'χω σώσει τη ζωή! Το 

θυμάσαι;… Ήσουν καταδικασμένος!… Θα 

πέθαινες!… Σου άνοιξα τις πόρτες της ζωής!… 

Ερίκ!… 

   

 Α! Στριφογυρνούσαμε μέσ' στο νερό… 

έρμαια της δίνης του… 

    

Όμως, ξάφνου έπιασα με τα χέρια μου τον 

κορμό του σιδερένιου δέντρου!… και φωνάζω 

τον κύριο ντε Σανιύ… και να 'μαστε και οι δυο 

μας γραπωμένοι στο κλαδί του σιδερένιου 

δέντρου… 

    

Και το νερό να εξακολουθεί ν' ανεβαίνει! 

    

Α! Α! Θυμηθείτε! Πόσος χώρος υπάρχει 

 

— Кристина! Кристина! — закричал Рауль. 

— Вода поднимается! Она уже достигла 

наших коленей! 

 

Но Кристина тоже не отвечала. Из соседней 

комнаты не доносилось ни звука.  

 

 

Там никого не было! Никого, кто закрыл бы 

воду! Никого, кто повернул бы скорпиона! 

 

 

 

Мы были одни в темноте, в воде, 

окружающей нас, поднимающейся, 

охлаждающей нас. 

 

 

— Эрик! Эрик! Кристина! Кристина! 

 

Мы потеряли опору, и вода закружила нас в 

мощном водовороте. Нас бросало к темным 

зеркалам, но они, казалось, отталкивали 

нас, и наши глотки вопили над 

вспенившейся стихией. 

 

 

Должны ли мы умереть здесь, затопленные 

в камере пыток? Я никогда не видел, чтобы 

такое случалось раньше с кем-нибудь из 

жертв. Эрик никогда не показывал мне 

подобную смерть через то маленькое окно 

во время «розовых часов» Мазендерана. 

 

— Эрик! Эрик! Я спас вам жизнь! 

Помните? Вы были обречены? Вы должны 

были умереть! Я открыл для вас ворота 

жизни! Эрик! 

 

Мы кружились н воде, как обломки корабля 

после крушения. 

 

Внезапно мои руки ухватились за ствол 

железного дерева. Я позвал Рауля, и вскоре 

мы оба уже держались за ветку железного 

дерева. 

 

 

Вода все еще поднималась… 

 

— Попытайтесь вспомнить! Каково 
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ανάμεσα στο κλαδί του σιδερένιου δέντρου και 

το ταβάνι του δωματίου με τους καθρέφτες;… 

Προσπαθείστε να θυμηθείτε!… Άλλωστε, ίσως 

τελικά το νερό σταματήσει… σίγουρα σε 

κάποιο σημείο θα σταματήσει…  

 

Να! Μου φαίνεται πως σταμάτησε!… Όμως 

όχι!… Τι φρίκη!… Πρέπει να κολυμπήσουμε!  

 

 

Να κολυμπήσουμε!… Πνιγόμαστε!… 

χτυπιόμαστε απελπισμένα μέσ' στα μαύρα 

νερά… Ήδη δυσκολευόμαστε ν' αναπνεύσουμε 

τον μαύρο αέρα πάνω απ' αυτό το μαύρο 

νερό… τον αέρα που φεύγει, που τον ακούμε 

να φεύγει από κει, πάνω απ' τα κεφάλια μας, 

δεν ξέρω και γω από ποιο εξάρτημα 

κλιματισμού…  

 

Αχ! ας στριφογυρίσουμε! Ας στριφογυρίσουμε 

μέχρι να βρούμε το στόμιο του αέρα… Θα 

κολλήσουμε το στόμα μας στο στόμιο του 

εξαερισμού…  

 

Όμως οι δυνάμεις μου μ' εγκαταλείπουν, 

προσπαθώ να κρατηθώ από τους τοίχους! Αχ! 

πώς γλιστράνε αυτοί οι καθρέφτες κάτω από 

τα δάχτυλά μας που ψάχνουν… που 

προσπαθούν… Στριφογυρίζουμε ξανά!… 

Βυθιζόμαστε… Μια τελευταία προσπάθεια!… 

Μια τελευταία κραυγή!…  

 

Ερίκ!… 

 

 Κριστίν!… γκλου, γκλου, γκλου!… στο βάθος 

του μαύρου νερού τ' αφτιά μας κάνουν 

γκλουγκλου!… Λίγο πριν χάσω τις αισθήσεις 

μου, μου φάνηκε πως ανάμεσα σε δυο 

γκλουγκλου άκουσα: «Βαρέλια!… Βαρέλια!… 

Έχετε βαρέλια για πούλημα;» 

 

 

27  ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΤΩΝ ΕΡΩΤΩΝ ΤΟΥ 

ΦΑΝΤΑΣΜΑΤΟΣ 

    

Σ' ΑΥΤΟ το σημείο, τελειώνει η γραπτή 

αφήγηση που μου άφησε ο Πέρσης. 

    

Παρ' όλη τη φρίκη αυτής της κατάστασης, που 

έμοιαζε να τους οδηγεί σε βέβαιο θάνατο, ο 

κύριος ντε Σανιύ και ο σύντροφος του 

σώθηκαν χάρη στη θεία αφοσίωση της Κριστίν 

пространство между веткой железного 

дерева и куполообразным потолком камеры 

пыток? Попытайтесь вспомнить! В конце 

концов, может быть, вода остановится. Она 

должна найти свой собственный уровень.  

 

Да, я думаю, она останавливается… Нет! 

Нет! Это ужасно! Мы должны плыть! 

Плывите! 

 

Мы поплыли, задыхаясь, борясь с темной 

водой, нам было трудно дышать этим 

черным воздухом над черной водой. Воздух 

уходил из комнаты. Мы слышали, как он 

утекает через какую-то вентиляционную 

систему.  

 

 

 

Мы продолжали кружиться до тех пор, пока 

не нашли воздушную отдушину и не 

прижались к ней ртами.  

 

 

Но силы покидали меня. Я хватался за 

стены, стеклянные стены, и мои 

отчаявшиеся пальцы скользили по ним. Мы 

начинали тонуть. Последнее усилие! 

Последний крик: 

 

 

 

— Эрик! Кристина! 

 

Булькающий звук в ушах, под 

поверхностью темной воды, бульканье в 

ушах. И перед тем как потерять сознание, 

мне показалось, что я услышал сквозь это 

кошмарное «Бочки! Бочки! Есть бочки для 

продажи?» 

 

 

Глава 27  Конец любовной истории 

призрака 

 

Мы подошли к концу письменного отчета, 

который передал мне перс. 

 

Несмотря на ужас положения, в котором 

смерть казалась неизбежной, Рауль и его 

спутник были спасены благодаря великой 

преданности Кристины Доэ. Оставшуюся 
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Ντααέ. Το τέλος της περιπέτειας το άκουσα 

από τον ίδιο τον νταρόγκα. 

    

Όταν πήγα να τον δω, κατοικούσε, όπως 

πάντα, στο μικρό του διαμέρισμα της οδού 

Ριβολί, απέναντι ακριβώς από τον κήπο των 

Τουλερί.  

 

Ήταν βαριά άρρωστος και χρειάστηκε να 

επιστρατεύσω όλο μου το ταλέντο για να τον 

πείσω πως αυτό που μ' ενδιέφερε, ως 

δημοσιογράφο και ιστορικό, ήταν η αλήθεια 

και μόνον η αλήθεια κι έτσι ν' αποφασίσει να 

ξαναζήσει μαζί μου το απίστευτο αυτό δράμα.  

 

 

Ο παλιός πιστός του υπηρέτης Δαρείος τον 

βοηθούσε όπως πάντα αυτός με οδήγησε κοντά 

του. Ο νταρόγκα με υποδέχτηκε καθισμένος σε 

μια βαθιά πολυθρόνα, μπρος στο παράθυρο 

που βλέπει στον κήπο. Προσπαθούσε να 

συναρμολογήσει ένα θώρακα από κάποια 

παλιά πανοπλία, που κάποτε θα πρέπει να ήταν 

πολύ ωραίος. 

 

 Ο Πέρσης μας, είχε ακόμη τα υπέροχα μάτια 

του, αλλά το καημένο το πρόσωπο του ήταν 

πάρα πολύ κουρασμένο. Είχε ξυρίσει εντελώς 

το κεφάλι του, που συνήθως κάλυπτε μ' ένα 

σκουφί από αστρακάν.  

 

Φορούσε μια άνετη, πολύ απλή ρόμπα κι 

ασυνείδητα, μέσα απ' τα φαρδιά της μανίκια, 

έπαιζε με τα δάχτυλά του. Το πνεύμα του είχε 

διατηρήσει όλη του τη διαύγεια.  

 

Δεν μπορούσε να θυμηθεί τα παλιά του 

βάσανα δίχως να καταληφθεί από πυρετό και 

με δυσκολία κατάφερα να του εκμαιεύσω το 

τέλος αυτής αλλόκοτης ιστορίας.  

 

Μερικές φορές, έπρεπε να τον παρακαλέσω 

ώρα πολλή για να απαντήσει στις ερωτήσεις 

μου. Άλλοτε, παρασυρμένος από τις 

αναμνήσεις του, αναπαρίστανε μπρος μου, με 

μιαν εκπληκτική ζωντάνια, την εικόνα του 

τρομερού Ερίκ και τις φοβερές ώρες που ο 

κύριος ντε Σανιύ κι αυτός ζήσανε στο σπίτι της 

Λίμνης. 

   

 Έπρεπε να βλέπατε το τρέμουλο που τον 

τάραζε ολόκληρο όταν περιέγραφε το ξύπνημά 

часть истории рассказал мне сам перс. 

 

 

Когда я встретился с ним, он жил в 

небольшой квартире на улице Риволи, 

напротив Тюильри.  

 

 

Он был очень болен, и потребовалось все 

мое рвение репортера-историка на службе 

истины, чтобы уговорить его согласиться 

разгрузить свою память.  

 

 

 

 

Его верный старый слуга Дариус был еще с 

ним, и он провел меня к хозяину. Перс 

принял меня возле окна, выходящего в сад 

Тюильри. Он сидел в большом кресле и, 

когда пытался держаться бодро, было 

видно, что когда-то это был красивый, 

хорошо сложенный мужчина.  

 

 

На меня смотрели все еще прекрасные 

глаза, но бледное лицо выглядело очень 

усталым. Голова перса, обычно покрытая 

каракулевой шапкой, была обрита.  

 

 

На нем был простой свободный пиджак, и 

он невольно развлекал себя тем, что вертел 

большими пальцами рук внутри рукавов. 

Но ум его оставался вполне ясным. 

 

Перс не мог вспоминать ужасы прошлого 

без понятного волнения, и мне пришлось 

выжимать из него конец этой странной 

истории буквально по кускам.  

 

Иногда я должен был долго умолять его, 

прежде чем он отвечал на мои вопросы, а 

иногда, поощряемый своими 

воспоминаниями, он с удивительной 

живостью рисовал отвратительный образ 

Эрика и страшные часы, которые он и Рауль 

де Шаньи провели в доме у озера.  

 

 

Я все еще вижу, как он дрожит мелкой 

дрожью, описывая свое пробуждение в 



real-greece.ru 
 

του, μετά το δράμα των νερών, μέσα στο 

ανησυχητικό ημίφως του δωματίου «Λουί 

Φιλίπ»…  

 

Και να, λοιπόν, το τέλος αυτής της τρομερής 

ιστορίας, έτσι όπως μου το διηγήθηκε ο 

Πέρσης, για να ολοκληρωθεί η γραπτή 

διήγηση που θέλησε να μου εμπιστευθεί: 

    

Ανοίγοντας τα μάτια του, ο νταρόγκα είδε πως 

ήταν ξαπλωμένος πάνω σ' ένα κρεβάτι… Ο 

κύριος ντε Σανιύ κοιμόταν πάνω σ' έναν 

καναπέ, δίπλα σ' ένα ντουλάπι με καθρέφτη. 

Από πάνω τους, ένας άγγελος κι ένας 

δαίμονας… 

    

Μετά από τα οράματα, τις οφθαλμαπάτες και 

τις παραισθήσεις της αίθουσας των 

βασανιστηρίων, η καθημερινότητα των 

αντικειμένων αυτού του δωματίου τάραζε 

ακόμη περισσότερο το ήδη ταραγμένο μυχλό 

αυτού που είχε βρεθεί σε τούτο το βασίλειο 

του ζωντανού εφιάλτη. Ήταν σαν να 'χαν 

τοποθετηθεί επίτηδες εκεί, για να τον κάνουν 

να τα χάσει εντελώς. 

 

Αυτό το κρεβάτι, τούτες οι καρέκλες από 

ακαζού, αυτό το κομοδίνο με τα σκαλίσματα 

του, η φροντίδα με την οποία εκείνα τα 

δαντελένια καρέ είχαν τοποθετηθεί στις 

πολυθρόνες, το εκκρεμές και τα μικρά 

κουτάκια που βρισκόντουσαν πάνω στο τζάκι 

κι έμοιαζαν τόσο αθώα… τέλος… αυτή η 

εταζέρα, διακοσμημένη με κοχύλια, κόκκινες 

πελότες για τις καρφίτσες, καραβάκια κι ένα 

τεράστιο αυγό στρουθοκαμήλου… Όλος ο 

χώρος φωτιζόταν από ένα αμπαζούρ που 

βρισκόταν πάνω σ' ένα χαμηλό τραπεζάκι… 

όλη αυτή η τόσο μπανάλ επίπλωση στα 

«υπόγεια της Όπερας» τάραζε τη φαντασία 

περισσότερο από κάθε προηγούμενη 

φαντασμαγορία. 

 

Η σκιά του ανθρώπου με τη μάσκα, μέσα σ' 

αυτό το γεροντίστικο μπανάλ περιβάλλον, το 

τόσο καθημερινό και «καθώς πρέπει», έμοιαζε 

ακόμη πιο εξωπραγματική. Έσκυψε μέχρι τ' 

αφτί του Πέρση και του είπε με σιγανή φωνή: 

    

«Αισθάνεσαι καλύτερα νταρόγκα;… Κοιτάς το 

σπίτι μου;… Είναι ό,τι απόμεινε από τη 

δύστυχη μητέρα μου…» 

спальне Луи-Филиппа после потери 

сознания в воде. 

 

 

И вот конец этой ужасной истории в том 

виде, каком перс рассказал ее мне, чтобы 

завершить написанный им отчет. 

 

 

Когда перс открыл глаза, он увидел, что 

лежит в постели. Рауль лежал на диване 

рядом с зеркальным гардеробом. Ангел и 

демон наблюдали за ними. 

 

 

 

После миражей и иллюзий камеры пыток 

обстановка этой тихой маленькой комнаты 

казалась специально изобретенной для того, 

чтобы сбить с толку любого человека, 

отважившегося на вторжение во владения 

Эрика.  

 

 

 

 

Изогнутая кровать, кресла из красного 

дерева, туалетный столик с медной 

фурнитурой, маленькие вышитые салфетки 

на спинках кресел, часы, безобидно 

выглядящие ящички на каждом конце 

камина, полки с выставленными на них 

морскими раковинами, красные подушечки 

для булавок, перламутровые лодочки и 

огромное страусиное яйцо, затемненная 

лампа на подставке, мягко освещавшая всю 

сцену, — эта меблировка, с ее 

трогательным уродством, такая обычная и 

необычная, в глубине подвалов Оперы 

приводила в замешательство ум больше, 

чем все фантастические события, которые 

только что имели место. 

 

И в этом опрятном, уютном, старомодном 

окружении фигура человека в маске 

казалась еще более страшной. Он склонился 

к уху перса и сказал мягко: 

 

 

— Вы чувствуете себя лучше, дарога? Вы 

смотрите на мою мебель? Это все, что 

осталось от моей несчастной матери. 
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Του είπε κι άλλα ακόμη, που όμως δε θυμόταν 

πια. Όμως — κι αυτό γιατί του έκανε ιδιαίτερη 

εντύπωση — ο Πέρσης θυμόταν πολύ καλά 

πως, όσο κράτησε εκείνο το όραμα σ' εκείνο το 

παλιομοδίτικο δωμάτιο, μιλούσε μόνο ο Ερίκ. 

Η Κριστίν Ντααέ δεν έλεγε κουβέντα· απλά 

πηγαινοερχόταν αθόρυβα σαν μια καλόγρια 

που 'χε δώσει όρκο σιωπής, πότε για να φέρει 

κάποιο τονωτικό… πότε αχνιστό τσάι… Ο 

άνθρωπος με τη μάσκα τής έπαιρνε το 

φλυτζάνι και το 'δίνε στον Πέρση. 

   Όσο για τον κύριο ντε Σανιύ… κοιμόταν… 

    

Ο Ερίκ, ρίχνοντας λίγο ρούμι στο φλυτζάνι του 

νταρόγκα και δείχνοντας του τον ξαπλωμένο 

υποκόμη, είπε: 

   « 

Είχε συνέλθει πολύ πριν μάθουμε αν θα ζήσετε 

ή όχι, νταρόγκα. Πάει πολύ καλά… 

Κοιμάται… Δεν πρέπει να τον ξυπνήσετε…» 

   

Για μια στιγμή, ο Ερίκ έφυγε από το δωμάτιο 

και ο Πέρσης ανασηκώθηκε και κοίταξε 

ολόγυρα του… Σε μια γωνιά κοντά στο τζάκι 

διέκρινε τη λευκή φιγούρα της Κριστίν Ντααέ.  

 

Της μίλησε… τη φώναξε… όμως ακόμη ήταν 

πολύ αδύναμος κι έτσι ξανάπεσε πίσω στο 

μαξιλάρι του… Η Κριστίν ήρθε κοντά του, 

ακούμπησε το χέρι της στο μέτωπο του και 

μετά απομακρύνθηκε…  

 

Ο Πέρσης θυμόταν πως καθώς απομακρυνόταν 

δεν έριξε ούτε μια ματιά στον κύριο ντε Σανιύ 

που, πράγματι, κοιμόταν ήσυχα ήσυχα… 

Ξανακάθησε στην πολυθρόνα της δίπλα στο 

τζάκι, σιωπηλή, σαν μια αδελφή του Ελέους 

που έχει δώσει όρκο σιωπής… 

    

Ο Ερίκ επέστρεψε κρατώντας διάφορα μικρά 

μπουκαλάκια που ακούμπησε πάνω στο τζάκι. 

Μετά, πολύ σιγανά, για να μην ξυπνήσει τον 

κύριο ντε Σανιύ, είπε στον Πέρση, αφού πρώτα 

του πήρε το σφυγμό: 

    

«Τώρα, είσαστε κι οι δυο σας εκτός κινδύνου 

και θα σας οδηγήσω πίσω, πάνω στη γη, για να 

ευχαριστήσω τη γυναίκα μου». 

    

Σηκώθηκε και χωρίς να δώσει καμιά άλλη 

εξήγηση εξαφανίστηκε ξανά. 

 

Он говорил еще что-то, чего перс не мог 

вспомнить, но одно он помнил ясно, — и 

это казалось ему странным, — за все время, 

что он провел в старомодной спальне в 

стиле Луи-Филиппа, Кристина не сказала 

ни слова. Она передвигалась бесшумно, как 

монахиня, которая дала обет молчания, и 

время от времени приносила чашечку 

горячего тонизирующего напитка или чая, 

которые Эрик брал у нее и давал персу.  

 

Рауль все еще спал. 

 

Наливая немного рома в чашку перса, Эрик 

кивнул в сторону Рауля, лежащего на 

диване: 

 

— Он пришел в себя задолго до того, как 

мы узнали, будете ли вы жить, дарога. 

Теперь он спит. Не надо его будить. 

 

Когда Эрик на короткое время вышел из 

комнаты, перс поднялся на локте и увидел 

белую фигуру Кристины у камина.  

 

 

Он позвал ее и, все еще слабый, опять упал 

на подушки. Кристина подошла к нему, 

положила руку ему на лоб, а затем отошла.  

 

 

 

Перс хорошо помнил, что она даже не 

взглянула на Рауля, который спокойно спал 

рядом. Она вернулась и снова села у 

камина, по-прежнему молчаливая, как 

монахиня, давшая обет молчания. 

 

 

Эрик вернулся с несколькими маленькими 

пузырьками, которые поставил на камин. 

Сев возле перса и пощупав его пульс, он 

сказал опять тихо, чтобы не разбудить 

Рауля: 

 

— Вы оба в безопасности теперь, и скоро я 

отведу вас наверх, чтобы угодить моей 

жене. —  

 

Затем он встал и опять ушел без каких-либо 

объяснений. 
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Ο Πέρσης, κοίταξε κάτω απ' το φως της 

λάμπας το ήσυχο προφίλ της Κριστίν Ντααέ. 

Διάβαζε ένα πολύ μικρό βιβλίο, με 

χρυσωμένες τις άκρες των φύλλων του σαν τα 

θρησκευτικά βιβλία. Η Μίμηση κάνει 

παρόμοιες εκδόσεις. Στ' αφτιά του Πέρση 

αντηχούσαν ακόμη τα λόγια που είχε πει ο 

άλλος, με το φυσικότερο ύφος του κόσμου: 

«Για να ευχαριστήσω τη γυναίκα μου». 

    

Ο νταρόγκα, πολύ σιγανά, τη φώναξε ξανά' 

όμως η Κριστίν θα πρέπει να βρισκόταν, 

διαβάζοντας, κάπου πολύ μακριά, γιατί δεν 

άκουσε τίποτα… 

    

Ο Ερίκ ξανάρθε… έδωσε στον νταρόγκα να 

πιει ένα φάρμακο και μετά του είπε να μην 

απευθύνει το λόγο ξανά ούτε στη «γυναίκα 

του» ούτε σε κανέναν άλλον, «γιατί αυτό 

μπορεί να είναι πολύ επικίνδυνο για όλον τον 

κόσμο». 

    

Μετά απ' αυτό, ο Πέρσης θυμάται ακόμη τη 

μαύρη σκιά του Ερίκ και τη λευκή φιγούρα της 

Κριστίν, που γλιστρούσε πάντα σιωπηλή μέσ' 

στο δωμάτιο, να σκύβουν πάνω από τον κύριο 

ντε Σανιύ.  

 

Ο Πέρσης ήταν ακόμη πολύ αδύναμος και ο 

παραμικρότερος θόρυβος, η πόρτα του 

ντουλαπιού που έτριζε, για παράδειγμα, του 

προξενούσε τρομερούς πόνους στο κεφάλι. 

Κοιμήθηκε κι αυτός όπως κι ο κύριος ντε 

Σανιύ. 

    

Αυτή τη φορά, όταν ξύπνησε, ήταν στο σπίτι 

του και δεχόταν τις περιποιήσεις του πιστού 

του Δαρείου, που τον πληροφόρησε πως τον 

είχαν βρει την προηγούμενη νύχτα έξω από 

την πόρτα του διαμερίσματός του, όπου θα 

πρέπει να τον μετέφερε κάποιος άγνωστος που 

φρόντισε, προτού απομακρυνθεί, να χτυπήσει 

το κουδούνι. 

    

Μόλις ξαναβρήκε τις δυνάμεις του, ο 

νταρόγκα έστειλε να μάθει τα νέα του υποκόμη 

απ' το σπίτι του κόμη Φιλίπ. 

 

Τον πληροφόρησαν πως ο νέος άντρας δεν 

επέστρεψε ποτέ και πως ο κόμης Φιλίπ ήταν 

νεκρός. Είχαν βρει το πτώμα του στις όχθες 

 

Перс взглянул на спокойный профиль 

Кристины в свете лампы. Она читала 

маленькую, с золотым тиснением книгу 

формата, используемого для религиозных 

работ: «Имитация Христа», например, 

появляется в таком издании. В ушах перса 

все еще звучали слова Эрика — «…чтобы 

угодить моей жене». 

 

 

Перс опять позвал Кристину, но, очевидно, 

она была глубоко поглощена книгой, 

потому что не услышала его. 

 

 

Эрик вернулся и дал персу новую дозу 

лекарства, посоветовав ничего больше не 

говорить «его жене» или кому-либо еще, 

потому что это опасно для здоровья. 

 

 

 

Перс вспоминал, что видел черную фигуру 

Эрика и белую фигуру Кристины, 

скользящих молча по комнате и 

склонявшихся над ним и Раулем.  

 

 

Перс все еще был слаб, и малейший звук — 

дверь зеркального гардероба скрипела, 

когда открывалась, — вызывал у него 

головную боль. Наконец он тоже заснул. 

 

 

 

На этот раз перс проснулся в своей 

собственной спальне, под присмотром 

верного Дариуса, который рассказал, что 

его нашли прошлой ночью около двери 

квартиры, куда он был доставлен 

неизвестным, позвонившим в дверь и 

скрывшимся. 

 

 

Как только к нему вернулась сила и ясность 

ума, перс послал Дариуса осведомиться о 

Рауле в доме его брата, графа Филиппа.  

 

Он узнал, что Рауля никто не видел и что 

Филипп мертв. Его тело было найдено на 

берегу озера под Оперой в направлении 
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της λίμνης της Όπερας, από τη μεριά της οδού 

Σκριμπ.  

 

Ο Πέρσης θυμήθηκε τη νεκρώσιμη ακολουθία 

που είχε παρακολουθήσει πίσω απο τον τοίχο 

της αίθουσας των βασανιστηρίων και δεν είχε 

καμιά αμφιβολία, ούτε για το πώς έγινε το 

έγκλημα ούτε για το ποιος ήταν ο δολοφόνος.  

 

Γνωρίζοντας τον Ερίκ, του ήταν πολύ εύκολο 

να καταλάβει τι έγινε.  Νομίζοντας πως 

αδελφός του ήταν αυτός που είχε απαγάγει την 

Κριστίν Ντααέ, ο κόμης Φιλίπ έτρεξε να τον 

βρει. Τον ακολούθησε στο δρόμο των 

Βρυξελλών. Πήρε το δρόμο των Βρυξελλών 

γιατί ήξερε πως από κει επρόκειτο να φύγουν.  

 

Καθώς όμως δε βρήκε τίποτα, ξαναγύρισε 

στην Όπερα. Θυμήθηκε τις παράξενες 

εκμυστηρεύσεις του Ραούλ για τον φανταστικό 

του αντίπαλο κι έμαθε πως ο υποκόμης είχε 

κάνει το παν για να κατέβει στα υπόγεια της 

Όπερας και πως, τελικά, εξαφανίστηκε 

αφήνοντας το καπέλο του στο καμαρίνι της 

ντίβας, δίπλα σε μια θήκη πιστολιών.  

 

Ο κόμης, που πια ήταν σίγουρος πως ο 

αδελφός του είχε τρελαθεί, ρίχτηκε κι αυτός με 

τη σειρά του μέσα σ' εκείνον το σατανικό 

υπόγειο λαβύρινθο. Δε χρειαζόντουσαν 

περισσότερα για να βρεθεί το πτώμα του κόμη 

Φιλίπ στις όχθες της λίμνης, όπου 

καιροφυλαχτούσε το τραγούδι της σειρήνας, 

της σειρήνας του Ερίκ, αυτής της θυρωρού της 

λίμνης των Νεκρών… 

    

Έτσι, ο Πέρσης δε δίστασε. Συγκλονισμένος 

απ' αυτή την καινούργια συμφορά, μην 

μπορώντας να ζει άλλο μέσα στην 

αβεβαιότητα για το τι μπορεί να έχει συμβεί 

στον υποκόμη και την Κριστίν Ντααέ, 

αποφάσισε να πάει να τα πει όλα στην 

αστυνομία. 

    

Μόνο που η υπόθεση είχε ανατεθεί στον 

ανακριτή κύριο Φορ κι έτσι πήγε και μίλησε σ' 

αυτόν. Μπορείτε νομίζω να φαντασθείτε το 

πώς, ένα καχύποπτο, τετράγωνο κι επιπόλαιο 

μυαλό, (τα λέω έτσι ακριβώς όπως τα 

σκέφτομαι), πέρα για πέρα ανέτοιμο για μια 

τέτοια εκμυστήρευση, αντιμετώπισε την 

κατάθεση του νταρόγκα. Ούτε λίγο ούτε πολύ, 

улицы Скриба.  

 

 

Перс вспомнил реквием, который слышал 

через стену камеры пыток, и у него не 

осталось никаких сомнений относительно 

убийцы и убитого.  

 

 

Зная Эрика, он мог легко восстановить 

трагедию. Думая, что его брат бежал с 

Кристиной, Филипп отправился в погоню за 

ними по дороге на Брюссель, где, как ему 

стало известно, все было подготовлено для 

тайного бегства.  

 

 

Потерпев неудачу в поисках, он вернулся в 

Оперу, вспомнил странные вещи, которые 

рассказывал ему брат о своем 

фантастическом сопернике, и узнал, что 

Рауль пытался пройти в подвалы Оперы, а 

затем исчез, оставив свой цилиндр в 

артистической комнате Кристины рядом с 

ящиком от пистолетов.  

 

Убежденный, что его брат сошел с ума, 

Филипп тоже погрузился в адский 

подземный лабиринт. Для перса этого было 

достаточно, чтобы объяснить, почему труп 

Филиппа был найден на берегу озера, где 

сирена, сирена Эрика, хранителя озера 

мертвых, вела наблюдение. 

 

 

 

И перс не колебался. Напуганный этим 

новым преступлением и опечаленный 

неизвестностью относительно судьбы Рауля 

и Кристины, он решил все рассказать 

полиции. 

 

 

 

Ответственным за расследование был 

назначен мировой судья по имени Фор. 

Перс встретился с ним. Легко себе 

представить, как были восприняты его 

показания человеком, подобным Фору, 

человеком, обладающим скептическим, 

практическим и в общем-то небольшим 

умом (я пишу то, что думаю) и совершенно 
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ο ανακριτής Φορ θεώρησε πως ο νταρόγκα δεν 

έστεκε καλά στα λογικά του. 

    

Ό Πέρσης, αφού απελπίστηκε και 

συνειδητοποίησε πως η αστυνομία δεν 

επρόκειτο να τον πάρει στα σοβαρά, άρχισε να 

γράφει. Μπορεί η αστυνομία να μην 

ενδιαφερόταν για την κατάθεσή του, ίσως 

όμως η κατάθεσή του να ενδιέφερε τον Τύπο. 

Άρχισε λοιπόν να γράφει.  

 

Ένα βράδυ, αφού είχε γράψει την τελευταία 

πρόταση της διήγησης που μόλις σας 

παράθεσα, ο Δαρείος του ανάγγειλε τον 

ερχομό ενός αγνώστου, που αρνιόταν επίμονα 

να πει τ' όνομα του και που ήταν αδύνατον να 

δει κανείς το πρόσωπό του. Ο άγνωστος είχε 

δηλώσει πολύ απλά πως δεν επρόκειτο να 

φύγει αν δεν έβλεπε τον νταρόγκα. 

    

Ο Πέρσης, που αμέσως κατάλαβε ποιος ήταν ο 

άγνωστος επισκέπτης, διέταξε να τον 

οδηγήσουν πάραυτα μέσα. 

    

Ο νταρόγκα δεν είχε κάνει λάθος. 

    

Ήταν το φάντασμα! Ήταν ο Ερίκ! 

    

Ήταν πάρα πολύ αδύνατος κι ακουμπούσε 

στον τοίχο λες και φοβόταν πως θα 'πέφτε 

κάτω… Έβγαλε το καπέλο του αφήνοντας να 

φανεί ένα μέτωπο χλομό σαν το κερί. Το 

υπόλοιπο πρόσωπο του το 'κρύβε η μάσκα. 

    

Ο Πέρσης τον πλησίασε. 

    

«Δολοφόνε του κόμη Φιλίπ, τι έκανες τον 

αδελφό του και την Κριστίν Ντααέ;». 

    

Ακούγοντας αυτές τις φοβερές κατηγορίες ο 

Ερίκ τρέκλισε και έμεινε για λίγο σιωπηλός. 

Μετά, σωριάστηκε σε μια πολυθρόνα, 

αναστέναξε βαθιά και με μικρές φράσεις, με 

μικρές λέξεις, βαριανασαίνοντας, είπε: 

    

 

«Νταρόγκα, μη μου μιλάς για τον κόμη 

Φιλίπ… Ήταν κιόλας νεκρός… όταν βγήκα απ' 

το σπίτι μου… ήταν νεκρός… κιόλας… 

όταν… τραγούδησε η σειρήνα… ήταν ένα 

ατύχημα… ένα θλιβερό… ένα απαράδεκτα 

θλιβερό ατύχημα… Αδέξια, φυσικά, και απλά, 

не готовым выслушивать такие вещи. С 

персом обошлись, как с сумасшедшим. 

 

Не надеясь на то, что сможет добиться 

слушания дела, он начал писать. Поскольку 

на органы правосудия перс не рассчитывал, 

он решил обратиться к прессе.  

 

 

 

 

Однажды вечером, когда он только что 

закончил писать последнее предложение 

своего отчета (именно его я слово в слово 

представил здесь), Дариус объявил о 

посетителе, который не хотел назвать 

своего имени или показать свое лицо и 

сказал, что не уйдет, пока не переговорит с 

дарогой. 

 

Догадавшись, кто этот посетитель, перс 

велел Дариусу немедленно ввести его. 

 

 

Перс не ошибся.  

 

Это был призрак. Это был Эрик. 

 

Он казался чрезвычайно слабым и держался 

за стену, будто боялся упасть. Он снял 

шляпу, открыв белый, как простыня, лоб. 

Лицо его скрывала маска. 

 

 

Перс встал: 

 

— Убив графа Филиппа де Шаньи, что вы 

сделали с его братом и Кристиной Доэ? 

 

Услышав страшное обвинение, 

содержавшееся в вопросе, Эрик 

отшатнулся, молча подошел к креслу и 

погрузился в него с глубоким вздохом. 

Затем заговорил короткими фразами, с 

трудом ловя воздух: 

 

— Дорога, не говорите со мной.., о графе 

Филиппе. Он был, уже мертв, когда я.., 

покинул дом. Он был.., уже мертв, когда 

запела сирена. Это был.., несчастный 

случай, печальный, вызывающий 

сожаление несчастный случай. Он., 
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είχε πέσει μόνος του στη λίμνη!…» 

    

«Λες ψέματα!» φώναξε ο Πέρσης. 

    

 

Τότε ο Ερίκ έσκυψε το κεφάλι και είπε: 

 «Δεν ήρθα εδώ…για να σου μιλήσω για τον 

κόμη Φιλίπ… αλλά για να σου πω… πως θα 

πεθάνω…». 

   

 «Πού βρίσκονται ο Ραούλ ντε Σανιύ και η 

Κριστίν Ντααέ;…» 

   

 «Θα πεθάνω…» 

    

«Ο Ραούλ ντε Σανιύ και η Κριστίν Ντααέ;». 

    

«…Από έρωτα… νταρόγκα… θα πεθάνω από 

έρωτα… αυτή είναι η αλήθεια… την 

αγαπούσα τόσο πολύ!… Και την αγαπώ 

ακόμη, νταρόγκα, γιατί πεθαίνω απ' την αγάπη 

μου γι' αυτήν, σου το λέω.  

 

Αν ήξερες πόσο όμορφη ήταν όταν μου 

επέτρεψε να τη φιλήσω ζωντανή, μου 

ορκίστηκε στη σωτηρία της ψυχής της…  

 

 

Ήταν η πρώτη φορά, νταρόγκα, η πρώτη φορά, 

τ' ακούς, που φίλησα μια γυναίκα… Ναι, 

ζωντανή, τη φίλησα ζωντανή και ήταν ωραία 

σαν νεκρή!…» 

    

Ο Πέρσης σηκώθηκε και τόλμησε ν' αγγίξει 

τον Ερίκ. Του τράνταξε το μπράτσο. 

    

«Θα μου πεις επιτέλους αν είναι νεκρή ή 

ζωντανή;…» 

    

«Γιατί με τραντάζεις έτσι», απάντησε ο Ερίκ 

κάνοντας προσπάθεια για να μιλήσει…  

 

«Σου λέω πως εγώ είμαι αυτός που θα πεθάνει. 

Ναι, τη φίλησα ζωντανή…». 

    

«Και τώρα είναι νεκρή;». 

    

«Σου λέω, πως τη φίλησα έτσι, στο μέτωπο… 

κι αυτή δε τραβήχτηκε, δεν απομάκρυνε το 

μέτωπο της από το στόμα μου!… Αχ! είναι μια 

τίμια κοπέλα!  

 

неуклюже упал., в озеро. 

 

— Вы лжете, — закричал перс. Эрик 

склонил голову и сказал: 

 

— Я пришел сюда.., говорить не о графе 

Филиппе.., но сказать вам.., я скоро умру. 

 

 

 

— Где Рауль де Шаньи и Кристина Доэ? 

 

 

— Я скоро умру. 

 

— Где Рауль де Шаньи и Кристина Доэ? 

 

— Я скоро умру.., от любви, дарога, от 

любви. Вот такие дела. Я.., я очень любил 

ее. И я все еще люблю ее, дарога, поскольку 

умираю от этого.., как я сказал.  

 

 

Если бы вы знали, какой красивой она была, 

когда позволила мне поцеловать ее живой, 

потому что поклялась своим вечным 

спасением.  

 

Впервые — вы слышите, дарога, впервые — 

я поцеловал женщину. Да, живую, я 

поцеловал ее живую, и она была так 

прекрасна и безжизненна, как мертвая. 

 

Стоя близко к Эрику, перс осмелился 

схватить его за руку и встряхнуть ее. 

 

— Скажите мне наконец, она мертва или 

жива? 

 

— Почему вы трясете меня так? — 

произнес Эрик с усилием. —  

 

Я говорю вам, что скоро умру… Да, я 

поцеловал ее живой. 

 

— И она теперь мертва? 

 

— Да, я поцеловал ее в лоб, и она не 

отодвинулась от меня. Ах, какая она 

благородная девушка! 
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Δε νομίζω πως είναι νεκρή, αν κι αυτό είναι 

κάτι που δε με αφορά πια… Όχι! Όχι! δεν είναι 

νεκρή! Και αλίμονο, αν μάθω πως κάποιος 

πείραξε έστω μια τρίχα απ' τα μαλλιά της!  

 

 

Είναι μια γενναία και τίμια κοπέλα, που σου 

έσωσε τη ζωή, νταρόγκα, εκεί πάνω απ' την 

αγορά, γιατί τότε εγώ δεν έδινα δεκάρα για το 

περσικό πετσί σου, νταρόγκα. 

 

Κατά βάθος, κανείς δεν ασχολιόταν μαζί σου. 

Γιατί, λοιπόν, είχες έρθει μαζί με το μικρό 

νεαρό άντρα;  

 

Θα πέθαινες εκεί, κάτω από την αγορά! Σου 

ορκίζομαι, με παρακαλούσε για το μικρό 

νεαρό της άντρα, αλλά εγώ της είπα πως από 

τη στιγμή που γύρισε το σκορπιό, αυτόματα 

έγινα εγώ ο αρραβωνιαστικός της και πως δε 

χρειαζόταν να 'χει δυο αρραβωνιαστικούς, 

πράγμα που νομίζω ήταν πολύ σωστό. Όσο για 

σένα, δεν υπήρχες, δεν υπήρχες, στο 

επαναλαμβάνω, και θα πέθαινες κι εσύ μαζί με 

τον άλλον αρραβωνιαστικό! 

    

»Μόνο που, άκουσε προσεχτικά, νταρόγκα, 

καθώς φωνάζατε σαν δυο διαμονισμένοι 

εξαιτίας του νερού, η Κριστίν με πλησίασε και 

κοιτώντας με με τα όμορφα, μεγάλα, γαλανά 

της μάτια ορθάνοιχτα, μου ορκίστηκε στη 

σωτηρία της ψυχής της, πως δεχόταν να γίνει 

γυναίκα μου ζωντανή!  

 

Μέχρι εκείνη τη στιγμή, νταρόγκα, μέσα στα 

βάθη των ματιών της, έβλεπα πάντα τη 

γυναίκα μου νεκρή. Ήταν η πρώτη φορά που 

έβλεπα τη γυναίκα μου ζωντανή. Ήταν 

ειλικρινής, είχε ορκιστεί στη σωτηρία της 

ψυχής της.  

 

Δε θ' αυτοκτονούσε. Η συμφωνία έκλεισε. 

Μισό λεπτό αργότερα, όλα τα νερά 

επέστρεψαν στη λίμνη και εγώ τραβούσα τη 

γλώσσα σου, νταρόγκα γιατί, στο λόγο μου, 

πίστευα πως ήσουν κιόλας νεκρός!…  

 

Επιτέλους! Να, λοιπόν, τι έπρεπε να γίνει! Θα 

'πρεπε να σας μεταφέρω και τους δυο στα 

σπίτια σας πάνω στη γη. Επιτέλους, μου 

αδειάσατε τον τόπο κι έμεινα μόνος μου μαζί 

της». 

Что же касается смерти, я не думаю так, 

хотя это больше меня не интересует… Нет-

нет, она не мертва! И я не хочу слышать, 

что кто-то прикоснулся хоть к одному 

волосу на ее голове!  

 

Она хорошая, благородная девушка, и она 

спасла вашу жизнь, дарога, в то время когда 

ваш шанс на спасение был близок к нулю.  

 

 

Фактически никто не обращал на вас 

никакого внимания. Почему вы оказались 

там с этим молодым человеком?  

 

Вы должны были умереть только потому, 

что были с ним. Она просила меня спасти ее 

молодого человека, но я сказал ей, что, 

поскольку она повернула скорпиона, я был 

теперь ее женихом, по ее же выбору, и что 

ей не надо двух женихов. И это было 

правдой. Что же касается вас, то вы должны 

были умереть, потому что были с другим 

женихом, как я уже сказал. 

 

 

Но, слушайте внимательно, дарога, в то 

время как вы оба, обезумев, вопили в воде, 

Кристина пришла ко мне и, глядя на меня 

своими большими, широко раскрытыми 

голубыми глазами, поклялась своим вечным 

спасением, что согласна быть моей живой 

женой!  

 

До этого в глубине ее глаз я всегда видел ее 

своей мертвой женой; теперь я впервые 

увидел в ней живую жену; она 

действительно имела это в виду, поскольку 

поклялась своим вечным спасением.  

 

 

Она не убьет себя. Мы заключили сделку. 

Через полминуты вся вода утекла обратно в 

озеро, и я был удивлен, увидев вас все еще 

живым, ведь я думал, что вы уже на том 

свете…  

 

Итак… Соглашение предусматривало, что я 

доставлю вас обоих наверх. Освободив 

комнату Луи-Филиппа от вас обоих, я 

вернулся туда один. 
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«Μα, τι έκανες με τον υποκόμη ντε Σανιύ», 

τον διέκοψε ο Πέρσης. 

    

«Α! καταλαβαίνεις, νταρόγκα… αυτόν δεν 

μπορούσα να τον μεταφέρω αμέσως πάνω στη 

γη… Μου χρησίμευε για όμηρος… Όμως, από 

την άλλη, δεν μπορούσα και να τον έχω μέσα 

στο σπίτι της Λίμνης, εξαιτίας της Κριστίν. 

Έτσι, λοιπόν, αποφάσισα να πάω να τον 

κρύψω σ' ένα σίγουρο και άνετο μέρος. Τον 

αλυσόδεσα (το άρωμα του Μαζεντεράν τον 

είχε κάνει εντελώς άβουλο) μέσα στο υπόγειο 

των κομμουνάρων που, όπως ξέρεις, είναι το 

πιο απόμακρο και το πιο έρημο υπόγειο της 

Όπερας, βρίσκεται πιο κάτω από το πέμπτο 

υπόγειο. Εκεί όπου ποτέ κανείς δεν πατά, εκεί 

απ' όπου κανείς ποτέ δεν μπορεί ν' ακουστεί. 

Έτσι, ήσυχος γύρισα στην Κριστίν. Με 

περίμενε…» 

    

Σ' αυτό το σημείο της αφήγησής του φαίνεται 

πως το φάντασμα σηκώθηκε όρθιο τόσο 

μεγαλόπρεπα ώστε ο Πέρσης, που στο μεταξύ 

είχε ξανακαθήσει στην πολυθρόνα του, 

αναγκάστηκε να σηκωθεί κι αυτός, λες και 

υπάκουε στην ίδια παρόρμηση, νιώθοντχς πως 

είναι αδύνατον να μένει καθισμένος σε μια 

τόσο ιερή στιγμή. Έβγαλε μάλιστα και τον 

σκούφο του (μου το είπε ο ίδιος ο Πέρσης) 

παρ' όλο που είχε το κεφάλι του ξυρισμένο. 

 

   «Ναι, με περίμενε!» συνέχισε ο Ερίκ, που 

άρχισε να τρέμει σαν το φύλλο, να τρέμει από 

μια πραγματική ιερή συγκίνηση… «με 

περίμενε ολόρθη, ζωντανή, σαν μια 

πραγματική αρραβωνιαστικιά, ζωντανή, έτσι 

όπως μου. το είχε ορκιστεί στη σωτηρία της 

ψυχής της!…  

 

Και όταν εγώ άρχισα να την πλησιάζω, πιο 

ντροπαλά κι από ένα παιδί, εκείνη δεν 

απομακρύνθηκε… όχι… όχι… έμεινε εκεί… 

με περίμενε… νομίζω μάλιστα, νταρόγκα, πως 

λίγο… όχι πολύ… μα λίγο, σαν μια ζωντανή 

αρραβωνιαστικιά, έτεινε το μέτωπό της προς 

το μέρος μου…  

 

Και… και… τη φίλησα!… Εγώ!… εγώ!… 

εγώ!… Κι εκείνη δεν είναι νεκρή!… Κι εκείνη, 

πολύ φυσικά, έμεινε στο πλάι μου, αφού τη 

φίλησα… έτσι… στο μέτωπο…  

 

— Что вы сделали с Раулем де Шаньи? — 

спросил перс. 

 

— Видите ли.., я не хотел доставлять его 

наверх немедленно. Он был заложником. Я 

не мог держать его в доме у озера из-за 

Кристины, поэтому запер его в удобном 

месте, приковал должным образом в 

тюрьме коммунаров, которая находится в 

самом отдаленном и безлюдном месте 

Оперы, ниже пятого подвала. Туда никто не 

ходит, и заключенного там никто не может 

слышать. Мой разум был свободен, и я 

пошел к Кристине. Она ждала меня. 

 

 

 

 

 

 

Кажется, в этом месте своей истории Эрик 

встал, он выглядел настолько опечаленным, 

что перс, который сидел в кресле, 

вынужден был тоже встать, будто 

повинуясь тому же импульсу, что и Эрик, 

чувствуя, что невозможно продолжать 

сидеть в такой важный момент. Перс даже 

снял свою каракулевую шапку (как он сам 

сказал). 

 

 

— Да, она ждала меня, — продолжал Эрик, 

от сильного волнения дрожа как лист, она 

ждала меня, стоя прямо, живая, как 

настоящая, живая невеста, ведь она 

поклялась своим вечным спасением…  

 

 

 

И когда я подошел к ней более робкий, чем 

маленький ребенок, она не отвернулась. 

Нет, нет, она оставалась.., она ждала. И мне 

даже показалось, дарога, что она немного 

придвинула ко мне лоб — совсем немного, 

чуть-чуть, как живая невеста.  

 

 

И.., и я.., поцеловал ее! Я поцеловал ее! И 

она не умерла. И после того как я поцеловал 

ее в лоб, она продолжала стоять так, близко 

от меня, как будто это было совершенно 
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Αχ! πόσο όμορφο είναι, νταρόγκα να φιλάς 

κάποιον!… Δεν μπορείς εσύ να ξέρεις!… 

Όμως εγώ! εγώ!…  

 

Η μητέρα μου, νταρόγκα, η καημένη η 

δυστυχισμένη μου μητέρα ποτέ δε θέλησε να 

τη φιλήσω… Έφευγε μακριά!… πετώντας μου 

τη μάσκα!… ούτε καμιά άλλη γυναίκα!… 

ποτέ!… ποτέ!…  

 

Αχ!Αχ! Αχ! Τότε… έτσι δεν είναι;… τότε, 

μετά από μια τόσο μεγάλη ευτυχία έκλαψα. 

Και κλαίγοντας έπεσα στα πόδια της… και 

φίλησα τα πόδια της, τα μικρά της πόδια, 

κλαίγοντας… Κι εσύ, νταρόγκα κλαις;… Κι 

αυτή έκλαιγε… ο άγγελος έκλαψε…» 

    

Καθώς τα διηγόταν όλ' αυτά ο Ερίκ, έκλαιγε 

με λυγμούς και ο Πέρσης, κι αυτός, 

πραγματικά, δεν μπόρεσε να συγκρατήσει τα 

δάκρυά του μπρος σ' αυτόν το μασκοφόρο 

άντρα, που με τους ώμους του να 

τραντάζονται, με τα χέρια του στο στήθος, 

βογγούσε πότε από αβάσταχτη οδύνη και πότε 

από αβάσταχτη τρυφερότητα. 

   « 

Ω! νταρόγκα, ένιωσα να δάκρυά της να κυλούν 

πάνω στο μέτωπό μου, στο δικό μου μέτωπο! 

στο δικό μου! στο δικό μου!  

 

Ήταν ζεστά… ήταν γλυκά! κυλούσαν και 

γινόντουσαν ένα με τα δικά μου δάκρυα, 

κυλούσαν μέσ' στα μάτια μου!… κυλούσαν 

μέχρι το στόμα μου… κυλούσαν στο στόμα 

μου.  

 

Αχ! τα δικά της δάκρυα πάνω μου! Άκου, 

νταρόγκα, άκου τι έκανα… Έβγαλα τη μάσκα 

μου για να μη χάσω ούτε ένα δάκρυ της… κι 

εκείνη δεν έφυγε!…  

 

Και δεν ήταν νεκρή! Έμεινε εκεί, ζωντανή, να 

κλαίει… να κλαίει πάνω μου… μαζί μου… 

Κλάψαμε μαζί!… Κύριε των δυνάμεων! Μου 

χαρίσατε τη μεγαλύτερη ευτυχία του κόσμου 

όλου!…» 

    

Ο Ερίκ, θρηνώντας, κατάρρευσε στην 

πολυθρόνα. 

    

естественно.  

 

О дарога, это было так хорошо — 

поцеловать кого-то. Вы не можете знать, 

что я чувствовал, но я.., я…  

 

Моя мать, моя бедная, несчастная мать 

никогда не позволяла мне целовать ее. Она 

сбрасывала мою маску и убегала… И ни 

одна женщина.., когда-либо…  

 

 

О, я — я был так счастлив, так счастлив, 

что заплакал. Я упал к ее ногам, все еще 

рыдая. Я целовал ее ноги.., ее маленькие 

ноги, рыдая. Вы тоже плачете, дарога, и она 

плакала тоже. Ангел плакал! 

 

 

Рассказывая, Эрик рыдал, и перс не мог 

сдерживать своих слез, видя, как стонет 

этот человек в маске, у которого 

вздрагивали плечи и руки были скрещены 

на груди, стонет то скорбно, то с 

нежностью, казалось, растворявшей его 

сердце. 

 

 

— О дарога, я чувствовал, как ее слезы 

падали мне на лоб — мой лоб!  

 

 

Они были теплыми, они были сладкими, 

они текли по моему лицу под маской. Ее 

слезы! Они смешивались с моими 

собственными слезами.  

 

 

Ах, ее слезы! Послушайте, дарога, 

послушайте, что я сделал… Я снял маску, 

чтобы сохранить ее слезы, и она не 

убежала.  

 

Она не умерла! Она оставалась живой, 

плачущей надо мной, со мной. Мы плакали 

вместе! Господь на небесах, ты дал мне все 

счастье в мире! 

 

 

И Эрик упал со стоном в кресло. 
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«Α! Αχ! Δε θέλω ακόμη να πεθάνω… όχι 

τώρα αμέσως… μα αφήστε με να κλάψω!» 

είπε στον Πέρση. 

    

Μετά από λίγο, ο μασκοφόρος άντρας 

συνέχιζε: 

    

«Άκου, νταρόγκα… άκου καλά… άκου το 

καλά αυτό… ενώ ήμουν στα πόδια της… την 

άκουσα να μου λέει: 

 

 “Καημένε μου, δυστυχισμένε Ερίκ!”. Και 

πήρε το χέρι μου στο δικό της!…  

 

Εγώ, καταλαβαίνεις, δεν ήμουν πια παρά ένα 

κακόμοιρο σκυλί έτοιμο να πεθάνω γι' 

αυτήν,…είναι αλήθεια, νταρόγκα! 

    

«Σκέψου, πως μέσα στο χέρι μου είχα ένα 

δαχτυλίδι, μια βέρα, μια χρυσή βέρα που της 

είχα δώσει… και που αυτή είχε χάσει… Την 

έβαλα στο μικρό της χέρι και της είπα:  

 

Πάρτην!… πάρτην για σένα… και γι' αυτόν… 

Αυτό θα 'ναι το δώρο μου για τους γάμους 

σας… το δώρο του καημένου, του 

δυστυχισμένου Ερίκ…  

 

Ξέρω πως τον αγαπάς, το νέο αυτόν άντρα… 

μην κλαις άλλο!… Με μια φωνή γλυκύτατη, 

με ρώτησε τι ήθελα να πω. Τότε την έκανα να 

καταλάβει πως γι' αυτήν δεν ήμουν τίποτε 

άλλο παρά ένα κακόμοιρο σκυλί έτοιμο να 

πεθάνει… αλλά πως αυτή, αυτή θα μπορούσε 

να παντρευτεί με το μικρό νεαρό άντρα όποτε 

ήθελε, γιατί είχε κλάψει μαζί μου…  

 

 

Αχ! νταρόγκα… καταλαβαίνεις… εκείνη την 

ώρα ήταν σαν να κομμάτιαζα ήσυχα ήσυχα την 

καρδιά μου με τα ίδια μου τα χέρια… μα 

εκείνη… εκείνη, νταρόγκα, είχε κλάψει μαζί 

μου… και είχε πει:  

 

«Καημένε μου, δυστυχισμένε μου Ερίκ!…» 

   Η συγκίνηση του Ερίκ ήταν τέτοια που 

χρειάστηκε να προειδοποιήσει τον Πέρση να 

μη γυρίσει να τον κοιτάξει, γιατί ένιωθε να 

πνίγεται και θα 'βγαζε τη μάσκα του.  

 

Ο Πέρσης μου είπε πως πήγε ο ίδιος στο 

παράθυρο για να τ' ανοίξει και πως η καρδιά 

— О, я не умру еще, нет, не сейчас, — 

сказал он персу. — Но позвольте мне 

плакать. 

 

И некоторое время спустя он продолжил: 

 

 

— Послушайте, дарога, послушайте это… 

Когда я был у ее ног, она сказала:  

 

 

«Бедный, несчастный Эрик!» — и взяла 

мою руку. С этого времени…  

 

Вы понимаете… Я был только бедной 

собакой, готовой умереть за нее, поверьте 

мне, дарога!  

 

У меня в руке было кольцо, золотое кольцо, 

которое я дал ей: она его потеряла, а я 

нашел. Это было обручальное кольцо. Я 

вложил его в ее маленькую руку и сказал:  

 

«Вот, возьмите это кольцо, возьмите для 

себя.., и его. Это будет мой свадебный 

подарок, подарок от „бедного, несчастного 

Эрика“.  

 

Я знаю, вы любите этого молодого 

человека. Вы не должны больше плакать». 

Она нежно спросила меня, что я имею в 

виду. Я сказал ей, и она немедленно поняла, 

что я стал бедной собакой, готовой умереть 

за нее, что она может выходить замуж за 

своего молодого человека, когда ей 

захочется, потому что плакала вместе со 

мной…  

 

Ах, дарога, вы не можете себе 

представить… Говоря ей все это, я как 

будто хладнокровно резал свое сердце на 

куски… Но она плакала со мной и сказала:  

 

 

«Бедный, несчастный Эрик!» Душевное 

волнение Эрика было таким сильным, что 

он попросил перса не смотреть на него, 

потому что он задыхался и должен был 

снять свою маску.  

 

Перс рассказывал мне, что отошел к окну и 

с сердцем, полным сострадания, смотрел на 
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του ήταν γεμάτη θλίψη και λύπη για αυτόν, 

ωστόσο, φρόντισε ιδιαίτερα να κοιτάζει 

συνέχεια σ' ένα σημείο, έξω στα δέντρα των 

Τουλερί, για να μη συναντήσει το πρόσωπο 

του τέρατος. 

    

«Πήγα», συνέχισε ο Ερίκ, «να ελευθερώσω 

τον νέο άντρα και του είπα να μ' 

ακολουθήσει… Αγκαλιάστηκαν μπροστά 

μου… εκεί… στο δωμάτιο «Λουί Φιλίπ»…  

 

 

Η Κριστίν φορούσε τη βέρα μου… Έβαλα την 

Κριστίν να μου ορκιστεί πως όταν θα πέθαινα, 

θα 'ρχοταν μια νύχτα, περνώντας από τη λίμνη 

της οδού Σκριμπ, θα 'ρχοταν να με θάψει 

μυστικά περνώντας μου τη βέρα που μέχρι 

εκείνη τη στιγμή θα φορούσε εκείνη… της 

είπα πού θα 'βρισκε το σώμα μου και τι έπρεπε 

να κάνει…  

 

Τότε η Κριστίν με φίλησε, για πρώτη φορά 

εκείνη, με φίλησε στο μέτωπο… (μην κοιτάς, 

νταρόγκα!) εκεί πάνω στο μέτωπο… πάνω στο 

μέτωπό μου… φίλησε το δικό μου μέτωπο!… 

(μη γυρνάς, νταρόγκα!) και φύγανε… οι δυο 

τους…  

 

Η Κριστίν δεν έκλαιγε πια… εγώ μόνος 

έκλαιγα… νταρόγκα, νταρόγκα… αν η Κριστίν 

κρατήσει τον όρκο της δε θ' αργήσει να 

γυρίσει!…» 

    

Και ο Ερίκ έπαψε. Ο Πέρσης δεν τον ρώτησε 

πια τίποτε άλλο. Τώρα, ήταν απόλυτα 

σίγουρος για την τύχη του Ραούλ ντε Σανιύ και 

της Κριστίν Ντααέ. Κανένας άνθρωπος δε θα 

μπορούσε ποτέ ν' αμφισβητήσει τα λόγια του 

Ερίκ που έκλαιγε. 

    

 

Το τέρας είχε ξαναβάλει τη μάσκα του και με 

όσες δυνάμεις του απόμεναν ετοιμάστηκε να 

φύγει. Του είπε πως όταν θα 'νιωθε το θάνατο 

πολύ κοντά, για να τον ευχαριστήσει για το 

καλό που κάποτε του είχε κάνει, θα του 

έστελνε ό,τι πολυτιμότερο είχε στον κόσμο: 

όλα τα γράμματα της Κριστίν Ντααέ που είχε 

γράψει στη διάρκεια αυτής της περιπέτειας 

στον Ραούλ, και που τα είχε αφήσει στον Ερίκ, 

μαζί με κάποια άλλα δικά της 

μικροαντικείμενα! δυο μαντίλια, ένα ζευγάρι 

вершины деревьев в Тюильри, чтобы не 

видеть лица монстра. 

 

 

 

 

— Я пошел к молодому человеку и 

освободил его, — продолжал Эрик, — и 

велел ему следовать за мной к Кристине. 

Они поцеловались передо мной в спальне 

Луи-Филиппа…  

 

У Кристины было мое кольцо… Я заставил 

ее поклясться, что, когда я умру, она придет 

ночью к озеру со стороны улицы Скриба и 

тайно похоронит меня вместе с золотым 

кольцом, которое будет носить до этого 

дня. Я объяснил ей, как найти мое тело и 

что она должна будет сделать с ним.  

 

 

Затем она поцеловала меня в первый раз, 

сюда, в лоб, — не смотрите, дарога, — в 

лоб! Не смотрите! И они ушли вместе…  

 

 

 

 

Кристина больше не плакала, плакал только 

я. Ах, дарога, дарога, если она сдержит свое 

обещание, она скоро вернется! —  

 

 

И Эрик замолчал. Перс не задавал ему 

больше вопросов. Он перестал 

беспокоиться за судьбу Рауля и Кристины: 

после того как он видел плачущего Эрика в 

ту ночь, ни один представитель рода 

человеческого не мог сомневаться в его 

словах! 

 

Эрик опять надел маску, собираясь с 

силами, чтобы покинуть перса. Он обещал 

прислать ему, чтобы отблагодарить за 

доброту, которую тот однажды проявил к 

нему, самое дорогое для него в мире: все 

бумаги, Кристины (она писала их для Рауля 

и оставила у Эрика) и несколько предметов, 

которые принадлежали ей: два носовых 

платка, перчатки и ленты от туфель.  
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γάντια κι ένα φιόγκο από παπούτσι.  

 

Απαντώντας σε ερώτηση του Πέρση, ο Ερίκ 

τον πληροφόρησε πως οι δυο νέοι, μόλις 

ελευθερώθηκαν, αποφάσισαν να πάνε να 

βρουν έναν παπά σε κάποιο απόμερο μέρος, 

όπου θα έκρυβαν την ευτυχία τους… Έτσι 

πήγαν στο «σταθμό του Βορρά του Κόσμου».  

 

Τέλος, ο Ερίκ υπολόγιζε στον Πέρση, για ν' 

αναγγείλει το θάνατο του στους δυο νέους. Γι' 

αυτό, θα αρκούσε να βάλει μια γραμμή στις 

αγγελίες θανάτων της Επόκ. 

   

 

 

 Ο Πέρσης συνόδεψε τον Ερίκ ως την πόρτα 

και ο Δαρείος τον βοήθησε να κατέβει μέχρι 

κάτω στο πεζοδρόμιο. Ένα αμάξι περίμενε. Ο 

Πέρσης, που είχε βγει στο παράθυρο, τον 

άκουσε να λέει: «Κατευθείαν στην Όπερα». 

    

Το αμάξι χάθηκε μέσα στη νύχτα. Ήταν η 

τελευταία φορά που ο Πέρσης έβλεπε τον 

δυστυχισμένο Ερίκ. 

    

Τρεις βδομάδες αργότερα, η εφημερίδα Επόκ 

δημοσίευσε την παρακάτω αγγελία θανάτου: 

    

 

«Ο Ερίκ πέθανε». 

 

 

ΕΠΙΛΟΓΟΣ 

    

ΑΥΤΗ είναι η αληθινή ιστορία του 

φαντάσματος της Όπερας. Όπως το είχα 

αναγγείλει και στην αρχή αυτού του έργου, 

τώρα δεν μπορεί κανείς πια ν' αμφιβάλλει για 

το αν ο Ερίκ υπήρξε πραγματικά. 

 

 Οι αποδείξεις για την ύπαρξή του είναι πάρα 

πολλές, και σήμερα προσιτές στον καθένα, 

έτσι ώστε να είναι δυνατόν να 

παρακολουθήσει κανείς, με μια λογική σειρά, 

όλα τα γεγονότα και τις συμπεριφορές του 

Ερίκ που έχουν σχέση με το δράμα των Σανιύ. 

    

Δε νομίζω πως χρειάζεται να επαναλάβω εδώ 

το πόσο αυτό το δράμα συγκλόνισε την 

πρωτεύουσα. 

 

 

 

В ответ на вопрос перса Эрик сказал, что 

молодые люди решили обвенчаться в 

каком-нибудь уединенном месте, где они 

смогут спрятать свое счастье, и что они 

уедут в «поезде северного направления», 

чтобы попасть туда.  

 

И наконец, Эрик попросил перса объявить о 

его смерти Кристине и Раулю, как только 

получит обещанные реликвии и бумаги. 

Чтобы сделать это, он даст извещение в 

отдел некрологов газеты «Эпок «. И это 

было все. 

 

Перс проводил Эрика до двери своей 

квартиры, и Дариус сопровождал его до 

тротуара, поддерживая, когда он шел. Его 

ждал экипаж. Перс, стоя у окна, слышал, 

как Эрик сказал извозчику: «К Опере». 

 

Экипаж скрылся в ночи. Перс видел 

несчастного Эрика в последний раз. 

 

 

Через три недели «Эпок» опубликовала 

среди других некрологов извещение всего 

из двух слов:  

 

«Эрик мертв». 

 

 

Эпилог 

 

Такова истинная история призрака Оперы. 

Как я говорил в начале своего 

повествования, не может быть больше 

никакого сомнения в том, что Эрик 

действительно существовал. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Нет необходимости еще раз описывать 

волнение, которое это дело вызвало в 

Париже.  
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Η απαγωγή της καλλιτέχνιδας, ο θάνατος του 

κόμη ντε Σανιύ, κάτω από τόσο περίεργες 

συνθήκες, η εξαφάνιση του αδελφού του και η 

τριπλή νάρκωση των υπάλληλων της 

Όπερας!… 

 

 Πόσα δράματα! Πόσα πάθη! πόσα εγκλήματα 

διαπράχτηκαν γύρω από το ειδύλλιο του Ραούλ 

με τη γλυκιά και γοητευτική Κριστίν!…  

 

Τι απόγινε η υπέροχη και μυστηριώδης 

τραγουδίστρια που ποτέ κανείς δεν ξανάκουσε 

γι' αυτήν;…  

 

Την παρουσίασαν ως το θύμα του 

ανταγωνισμού των δυο αδελφών και κανείς δε 

φαντάστηκε αυτό που πραγματικά συνέβη.  

 

 

Κανείς δεν σκέφτηκε πως αφού είχαν 

εξαφανιστεί και οι δύο, το πιθανότερο ήταν 

πως το ζευγάρι είχε αποτραβηχτεί σε κάποια 

ήσυχη γωνιά του κόσμου για να ζήσει μιαν 

ευτυχία που, μετά τον ανεξήγητο θάνατο του 

κόμη Φιλίπ, δεν ήθελε να είναι δημόσια… Μια 

μέρα, πήραν το τρένο απ' το «σταθμό του 

Βορρά του Κόσμου…» 

   

 Ίσως και γω κάποια μέρα θα πάρω το τρένο 

απ' αυτόν το σταθμό και θα πάω να αναζητήσω 

στις λίμνες, ω! Νορβηγία, ω! σιωπηλή 

Σκανδιναβία!, τα χνάρια του Ραούλ και της 

Κριστίν, που ίσως ζουν ακόμη, καθώς και της 

μαμά-Βαλέριους που κι αυτή είχε εξαφανιστεί 

την ίδια εποχή!… Ίσως κάποια μέρα θ' 

ακούσω τη μοναχική Ηχώ του Βορρά, να 

επαναλαμβάνει το τραγούδι εκείνης που 

γνώρισε τον Άγγελο της μουσικής… 

    

Πολύν καιρό μετά το κλείσιμο της υπόθεσης, 

κάτω από τις κάθε άλλο παρά έξυπνες 

φροντίδες του ανακριτή κυρίου Φορ, ο Τύπος, 

κάθε τόσο, προσπαθούσε ακόμη να διεισδύσει 

στο μυστήριο… και συνέχιζε ν' αναρωτιέται 

ποιο να ήταν άραγε το τερατώδες χέρι που είχε 

προετοιμάσει και εκτελέσει τόσες φοβερές 

καταστροφές! (Έγκλημα και εξαφάνιση). 

    

Μια λαϊκή εφημερίδα, που ήξερε όλα τα 

κουτσομπολιά των παρασκηνίων, ήταν η μόνη 

που έγραψε:  «Αυτό το χέρι είναι το χέρι του 

Φαντάσματος της Όπερας». Το έγραψε φυσικά 

Похищение певицы, смерть графа де Шаньи 

при таких таинственных обстоятельствах, 

исчезновение его брата, трое рабочих из 

группы осветителей, найденных в 

бессознательном состоянии…  

 

Какие трагедии, страсти, преступления 

сопровождали любовь Рауля и 

очаровательной Кристины! 

 

Какова судьба этой великой загадочной 

певицы, которую мир никогда больше не 

слышал?  

 

Говорили, что она стала жертвой 

соперничества между двумя братьями, но 

никто не знал, что произошло на самом 

деле.  

 

Никто не мог представить, что Рауль и 

Кристина исчезли, чтобы насладиться 

уединенным счастьем. Они не хотели, 

чтобы об этом знало общество, особенно 

после необъяснимой смерти графа 

Филиппа. И в один прекрасный день они 

сели в «поезд северного направления».  

 

 

Когда-нибудь я сам, возможно, сяду в этот 

поезд, чтобы поехать и посмотреть твои 

озера, Норвегия, молчаливая Скандинавия, 

где, может быть, еще сохранились следы 

Рауля и Кристины, а также мадам Валериус, 

которая исчезла в то же время. И, может 

быть, когда-нибудь я услышу одинокое эхо 

северной страны, повторяющее пение 

женщины, которая знала Ангела музыки. 

 

 

Долгое время после того, как дело было 

закрыто из-за непрофессиональных усилий 

мсье Фора, пресса все еще возвращалась к 

этой тайне, продолжая гадать, что за 

чудовищный преступник ответствен за 

убийство графа де Шаньи, исчезновение его 

брата и Кристины Доэ.  

 

 

Только одна газета, знакомая со всеми 

закулисными слухами, писала, что все «эти 

преступления были совершены призраком 

Оперы». Но даже это было написано с 
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σε τόνο ειρωνικό.  

 

Μόνον ο Πέρσης, που δεν είχαν θελήσει ν' 

ακούσουν, και που μετά την επίσκεψη του 

Ερίκ δεν επιχείρησε φυσικά να πάει ξανά να 

μιλήσει στην αστυνομία, μόνον αυτός ήξερε 

όλη την αλήθεια. Είχε μάλιστα και τις βασικές 

αποδείξεις που του προμήθεψε το ίδιο το 

φάντασμα, στέλνοντάς του τα ιερά του 

κειμήλια, όπως του είχε πει… 

    

Τις αποδείξεις εκείνες έπεσε σε μένα να τις 

συμπληρώσω, με τη βοήθεια του ίδιου του 

νταρόγκα. Τον κρατούσα καθημερινά ενήμερο 

για την πορεία των ερευνών μου κι αυτός τις 

καθοδηγούσε.  

 

Είχε να πάει στην Όπερα πάρα πολλά χρόνια· 

ωστόσο, θυμόταν το μνημείο πάρα πολύ καλά, 

με κάθε λεπτομέρεια και πραγματικά, δε θα 

μπορούσα να βρω καλύτερον οδηγό για ν' 

ανακαλύψω διάφορες κρυφές γωνιές.  

 

Ο Πέρσης ήταν αυτός επίσης, που μου 

υποδείκνυε τις πηγές για τις έρευνές μου. 

Αυτός με ώθησε να πάω να χτυπήσω την 

πόρτα του κυρίου Πολινιύ, σε μια εποχή 

μάλιστα που ο καημένος ήταν σχεδόν 

ετοιμοθάνατος. 

 

Δεν τον ήξερα καθόλου και δε θα ξεχάσω ποτέ 

την επίδραση που είχαν πάνω του οι ερωτήσεις 

μου, οι σχετικές με το φάντασμα.  

 

 

Με κοίταξε λες κι έβλεπε τον ίδιο το διάβολο 

και δε μου απάντησε· ξεστόμισε μόνο μερικές 

ασυνάρτητες φράσεις που όμως επιβεβαίωσαν 

(κι αυτό είναι το βασικό) το πόσο πολύ, στον 

καιρό του, το Φ.τ.Ο. είχε ταράξει την ήδη 

ανήσυχη ζωή του. (Ο κύριος Πολινιύ ήταν 

αυτό που συνηθίζουμε να λέμε viveur. 

    

 

Οταν μετέφερα στον Πέρση τα πενιχρά 

αποτελέσματα της επίσκεψης μου στον κύριο 

Πολινιύ, ο νταρόγκα χαμογέλασε αόριστα και 

μου είπε: «Ο Πολινιύ ποτέ του δεν κατάλαβε 

μέχρι ποιο σημείο αυτό το κάθαρμα ο Ερίκ (ο 

Πέρσης μιλούσε για τον Ερίκ άλλοτε σαν 

νάταν Θεός κι άλλοτε σαν νάταν σκουπίδι) τον 

δούλευε. Ο Πολινιύ ήταν προληπτικός κι ο 

обычной газетной иронией. 

 

Полиция отказалась слушать перса, а после 

визита Эрика он не предпринимал больше 

усилий, чтобы его выслушали. И все же он 

один знал всю правду, и у него были веские 

доказательства: они пришли к нему вместе 

с реликвиями, обещанными Эриком. 

 

 

 

За мной оставалось право завершить дело с 

помощью самого перса. Я держал его в 

курсе моего расследования, и он направлял 

его.  

 

 

Он уже многие годы не бывал в Опере, но 

все еще прекрасно помнил планировку 

здания, и у меня не было лучшего 

проводника, помогающего обнаружить его 

самые секретные уголки.  

 

Перс также дал мне все источники 

информации и посоветовал, с кем я должен 

переговорить. Это он порекомендовал мне 

пойти к мсье Полиньи в то время, когда 

бедняга был почти на смертном одре.  

 

 

Не знал, что его состояние было таким 

отчаянным. Я никогда не забуду тот 

эффект, который произвели на него мои 

вопросы о призраке.  

 

Он посмотрел на меня так, как будто видел 

дьявола. Он отвечал очень кратко, 

несвязными предложениями, но этого было 

достаточно, чтобы показать — и это 

главное! — насколько призрак Оперы 

перевернул его и без того беспокойную 

жизнь. (Полиньи был тем, кого называют 

любителем удовольствий.)  

 

Когда я поведал персу о скромных 

результатах моего визита к бывшему 

импресарио, он неопределенно улыбнулся: 

«Полиньи никогда не понимал, насколько 

был обманут этим подлым Эриком. — 

Иногда перс говорил об Эрике как о боге, а 

иногда как о подлом негодяе. — Полиньи 

был суеверен, и Эрик знал это. Монстр знал 
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Ερίκ το ήξερε. Ήξερε πολλά πράγματα για την 

Όπερα… πάρα πολλά, δημόσια και 

προσωπικά.  Σ.μτφ.: αυτός που κάνει έντονη 

ζωή. 

    

«Όταν ο κύριος Πολινιύ άκουσε μια 

μυστηριώδη φωνή στο θεωρείο No 5, να του 

μιλά για το τι έκανε και για το αν ο συνεταίρος 

του ήταν άξιος εμπιστοσύνης είχε ήδη πέσει 

στην παγίδα. Λες και κεραυνοβολήθηκε από 

μια φωνή εξ ουρανού, νόμισε πως ήταν 

δαιμονισμένος. Αργότερα όμως, όταν η φωνή 

άρχισε να του ζητά χρήματα, κατάλαβε πως 

είχε πέσει θύμα κάποιου επιδέξιου, όπως 

άλλωστε και ο συνεταίρος του, Ντεμπιέν. Και 

οι δυο τους, ήδη κουρασμένοι, για διάφορους 

λόγους, από τα διευθυντικά τους καθήκοντα, 

παραιτήθηκαν κι έφυγαν δίχως να 

προσπαθήσουν να γνωρίσουν βαθύτερα την 

προσωπικότητα του Φ.τ.Ο. που τους είχε κάνει 

να δεσμευτούν μ' ένα τόσο ιδιόμορφο 

καταστατικό. 

   «Κληροδότησαν όλο το μυστήριο στην 

επόμενη διοίκηση, αφήνοντας ένα βαθύ 

αναστεναγμό ανακούφισης, νιώθοντας 

ξαλαφρωμένοι από το βάρος μιας ιστορίας που 

τους είχε υπεραπασχολήσει δίχως να τους 

κάνει να γελάσουν, ούτε τον έναν ούτε τον 

άλλο». 

   

Αυτά είπε ο Πέρσης για τους κυρίους Ντεμπιέν 

και Πολινιύ. Επί τη ευκαιρία, του μίλησα για 

τους διαδόχους τους, τους κυρίους Ρισάρ και 

Μονσαρμέν. Του είπα πως μου 'χε κάνει 

εντύπωση το γεγονός ότι στις Αναμνήσεις ενός 

διευθυντή, ο κύριος Μονσαρμέν, ενώ στο 

πρώτο μέρος είχε μιλήσει τόσο ολοκληρωμένα 

για τα γεγονότα και τις κινήσεις του Φ.τ.Ο., 

στο δεύτερο μέρος δεν ανάφερε τίποτα ή 

σχεδόν τίποτα. Σε τούτη μου την παρατήρηση, 

ο Πέρσης, που ήξερε αυτά τα 

απομνημονεύματα σαν να τα 'χε γράψει ο 

ίδιος, μου είπε πως θα έβρισκα την εξήγηση 

πάνω σ' αυτό, αν έκανα τον κόπο να σκεφτώ 

γύρω από μερικές γραμμές που, ακριβώς, στο 

δεύτερο μέρος του έργου, ο Μονσαρμέν 

θέλησε ν' αφιερώσει στο Φάντασμα. Να οι 

γραμμές που μας ενδιαφέρουν: όχι ιδιαίτερα 

βέβαια, γιατί αναφέρονται στο τέλος της 

ιστορίας των είκοσι χιλιάδων φράγκων: 

   

 «Όσο για το Φ.τ.Ο. (είναι ο κύριος 

многое об общественных и частных делах в 

Опере». 

 

 

 

Когда Полиньи услышал таинственный 

голос в пятой ложе, который сказал ему о 

доверии со стороны его коллег, у него не 

возникло вопросов. Вначале Полиньи был 

как громом поражен, будто услышал голос 

с неба, и он подумал, что проклят; когда же 

голос попросил деньги, он наконец понял, 

что они с Дебьенном стали жертвами 

шантажа. Устав от своих обязанностей 

директоров по различным причинам, они 

оба ушли, не пытаясь узнать побольше о 

странном призраке, который дал им такую 

необычную книгу с инструкциями.  

 

 

 

 

Они поведали эту тайну своим преемникам, 

вздохнув с облегчением от того, что 

избавились от ситуации, которая так 

интриговала их, но нисколько не 

развлекала. 

 

 

 

Вот что рассказал мне перс о Дебьенне и 

Полиньи. Затем я заговорил об их 

преемниках и выразил удивление по поводу 

того, что в первой части своих «Мемуаров 

импресарио» Мушармен дал такой полный 

отчет о деяниях призрака, но почти ничего 

не сказал о них во второй части. Перс, 

который знал мемуары так хорошо, будто 

сам написал их, сказал, что я многое пойму, 

если задумаюсь над несколькими фразами, 

которые Мушармен посвятил призраку во 

второй части. Эти фразы представляют 

особый интерес, потому что раскрывают, 

как закончилось дело о ежемесячных 

двадцати тысячах франков. Вот этот 

отрывок: 

 

 

 

 

 

«Относительно призрака Оперы, некоторые 
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Μονσαρμέν που μιλάει), για το οποίο σας έχω 

ήδη μιλήσει στην αρχή των 

απομνημονευμάτων μου, δεν έχω πια τίποτε 

άλλο να πω εκτός από ένα πράγμα: με μια 

σωστή κίνηση εξαγόρασε όλα τα δεινά που 

είχε προκαλέσει στον αγαπητό μου συνεργάτη, 

και, οφείλω να το παραδεχτώ, και σε μένα.  

 

Χωρίς αμφιβολία θα έκρινε πως υπάρχουν 

κάποια όρια, ακόμα και στις φάρσες· ιδιαίτερα 

αν κοστίζουν τόσο ακριβά και αν ο αστυνόμος 

είναι ανήμπορος να παρέμβει, γιατί, όταν 

μερικές μέρες μετά την απαγωγή της Κριστίν 

Ντααέ πήγαμε να συναντήσουμε τον Μιφρουά 

στο γραφείο μας, για να του πούμε όλη την 

ιστορία, βρήκαμε πάνω στο γραφείο του Ρισάρ 

μέσα σ' έναν ωραίο φάκελο, όπου με κόκκινο 

μελάνι ήταν γραμμένο: «Εκ μέρους του 

φαντάσματος της Όπερας», όλα τα αρκετά 

σημαντικά χρηματικά ποσά που είχε καταφέρει 

να πάρει προσωρινά, παίζοντας, από το 

διευθυντικό ταμείο.  

 

Ο Ρισάρ, είπε αμέσως πως θα 'πρεπε να μη 

δώσουμε συνέχεια στην ιστορία. Συμφώνησα 

μαζί του. Τέλος καλό, όλα καλά. Έτσι δεν 

είναι αγαπητό μου Φ.τ.Ο.;» 

    

 

 

Προφανώς, ο Μονσαρμέν, ιδιαίτερα μάλιστα 

μετά την επιστροφή των χρημάτων, συνέχιζε 

να πιστεύει πως επρόκειτο για κάποια 

επινόηση της μπουρλέσκ φαντασίας του Ρισάρ, 

όπως άλλωστε και ο Ρισάρ απ' τη μεριά του, 

δεν έπαψε ποτέ να πιστεύει πως ο Μονσαρμέν 

ήταν πίσω απ' όλ' αυτά, όπου τον εκδικιόταν 

για κάποια από παλιότερες φάρσες που του 'χε 

κάνει. 

    

Μου φαίνεται πως ήρθε η στιγμή να ζητήσω 

απ' τον Πέρση να μου πει με ποιο κόλπο το 

Φάντασμα εξαφάνιζε τα είκοσι χιλιάδες 

φράγκα από την τσέπη του Ρισάρ, παρόλο που 

υπήρχε η παραμάνα.  

 

Μου απάντησε πως δεν είχε εμβαθύνει σ' 

αυτήν τη λεπτομέρεια αλλά πως αν ήθελα να 

εξετάσω ο ίδιος τους χώρους, θα εύρισκα 

σίγουρα το κλειδί του αινίγματος μέσα στο 

γραφείο των διευθυντών. Έπρεπε να 'χω κατά 

νου πως δεν ήταν χωρίς λόγο που ο Ερίκ είχε 

странные капризы которого я описал в 

начале этих мемуаров, я скажу только одно: 

что одним благородным актом он 

компенсировал все неприятности, которые 

причинил моим коллегам и, нужно признать 

это, мне.  

 

 

Он, должно быть, решил, что есть пределы 

любой мистификации, особенно когда 

таковая стоит больших денег и когда в это 

дело вовлекается полицейский комиссар. 

Несколько дней спустя после исчезновения 

Кристины Доэ, когда мы назначили встречу 

с мсье Мифруа, чтобы рассказать ему обо 

всем, мы нашли на столе Ришара конверт, 

на котором красными чернилами было 

написано: „От П. О.“. В конверте 

находилась довольно большая сумма денег, 

временно и в порядке шутки изъятых из 

кассы дирекции.  

 

 

Ришар немедленно выразил мнение, что мы 

должны удовлетвориться возвращением 

денег и не продолжать это дело. Я 

согласился с ним. И все хорошо, что 

хорошо кончается. Вы согласны, мой 

дорогой П. О.?»  

 

Мушармен продолжал верить, особенно 

после того как деньги были возвращены, 

что стал жертвой нелепого чувства юмора 

Ришара, а Ришар никогда не прекращал 

думать, что Мушармен развлекался тем, что 

состряпал это дело, чтобы расквитаться с 

ним за несколько мистификаций, которые 

он разыграл. 

 

 

Я спросил перса, какой трюк использовал 

Эрик, чтобы вытащить двадцать тысяч 

франков из кармана Ришара, несмотря на 

булавку.  

 

 

Он ответил, что не интересовался деталями, 

но что если я хочу сам пойти и 

«поработать» на месте инцидента, то найду 

ключ к разгадке тайны в кабинете 

директоров, помня, что Эрика не напрасно 

называли любителем люков.  
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ονομαστεί «λάτρης των καταπακτών».  

 

Υποσχέθηκα στον Πέρση να πάω να δω, μόλις 

μπορέσω. Λέω αμέσως στον αναγνώστη πως 

το αποτέλεσμα των ερευνών μας ήταν απόλυτα 

ικανοποιητικό. Στην πραγματικότητα, δεν 

πίστευα πως θα εύρισκα τόσες ατράνταχτες 

αποδείξεις για την αυθεντικότητα των 

φαινομένων που αποδίδονταν στο Φάντασμα. 

    

 

Καλό είναι να ξέρετε πως τα χαρτιά του 

Πέρση, τα χαρτιά της Κριστίν Ντααέ, οι 

πληροφορίες που μου έδωσαν οι παλιοί 

συνεργάτες των κυρίων Ρισάρ και Μονσαρμέν, 

η ίδια η μικρή Μεγκ (αυτή η υπέροχη μαντάμ 

Ζιρί — αλίμονο! — δε ζούσε πια) και η 

Σορέλι, που τώρα έχει αποτραβηχτεί στη 

Λουβεσιέν, καλό είναι, επαναλαμβάνω, να 

ξέρετε πως όλ' αυτά, που αποτελούν 

αποδεικτικά στοιχεία για την ύπαρξη του 

Φαντάσματος, στοιχεία τα οποία και θα 

καταθέσω στα αρχεία της Όπερας, 

συμπληρώθηκαν και επιβεβαιώθηκαν από 

πολλές σημαντικές ανακαλύψεις για τις οποίες 

είμαι υπερήφανος. 

    

Μπορεί να μην ανακάλυψα την κατοικία της 

Λίμνης — ο Ερίκ θα πρέπει να έχτισε όλα τα 

μυστικά περάσματα, όλες τις μυστικές 

εισόδους. (Ωστόσο, πιστεύω πως θα το 

ανακαλύπταμε αν αποξηραίναμε τη λίμνη, 

πράγμα που πολλές φορές ζήτησα από τη 

διεύθυνση των Καλών Τεχνών — ανακάλυψα 

όμως τον κρυφό διάδρομο των κομμουνάρων 

που σε μερικά σημεία είναι εντελώς 

καταστραμμένος. Επίσης, ανακάλυψα την 

καταπακτή απ' όπου ο Πέρσης και ο Ραούλ 

κατέβηκαν στα υπόγεια του θεάτρου.  

 

Στην κρυψώνα των κομμουνάρων ανακάλυψα 

πολλά αρχικά που είχαν χαράξει στους τοίχους 

αυτοί οι δυστυχισμένοι· ανάμεσά τους βρήκα 

και τα αρχικά Ρ και Σ. Αυτό δε σημαίνει κάτι; 

Ραούλ ντε Σανιύ! Τα γράμματα, ακόμη και 

σήμερα, διαβάζονται εύκολα.  

 

Φυσικά δεν αρκέστηκα σ' αυτό. Στο πρώτο και 

στο τρίτο υπόγειο ανακάλυψα δυο καταπακτές 

με περιστροφικό σύστημα, σύστημα εντελώς 

άγνωστο στους τεχνικούς της Όπερας, οι 

οποίοι δε χρησιμοποιούσαν παρά μόνο 

 

 

Я обещал персу, что исследую место 

действия, как только у меня будет время, и 

теперь скажу читателю, что результаты 

моего расследования были 

удовлетворительными. Я не ожидал найти 

так много неоспоримых доказательств того, 

что действия, приписываемые призраку, 

действительно имели место. 

 

Бумаги перса, то есть Кристины Доэ, 

заявления, сделанные мне бывшими 

служащими Ришара и Мушармена, 

маленькой Мег (добрая мадам Жири, к 

сожалению, скончалась) и Ла Сорелли, 

которая живет сейчас в уединении в 

Лувесьенне, — все это составляет 

документальные свидетельства 

существования призрака. Я намерен 

передать их в архив Оперы и хотел, чтобы 

стало известно, что они способствовали 

нескольким важным открытиям, которыми 

я могу справедливо гордиться. 

 

 

 

Хотя мне не удалось найти дом у озера, 

потому что Эрик блокировал все секретные 

входы (даже несмотря на это, я уверен, что 

его можно легко найти, осушив озеро, о чем 

я несколько раз просил администрацию 

изящных искусств), я открыл секретный 

проход коммунаров, нашел люк, через 

который перс и Рауль спустились вниз, в 

подвалы Оперы. 

 

 

 

 

 В подземной тюрьме коммунаров я 

обнаружил на стенах много надписей тех 

бедняг, которые были заключены здесь, и 

среди них инициалы Р. Щ. Разве это не 

существенно? Рауль де Шаньи! Буквы и 

сегодня хорошо видны.  

 

Конечно, на этом я не остановился. В 

первом и третьем подвалах я открыл и 

закрыл два люка, открывающихся с 

помощью системы вращения, незнакомой 

рабочим сцены, которые используют только 
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καταπακτές οριζόντιας ολίσθησης. 

    

Τέλος, έχοντας πλήρη συνείδηση των λόγων 

μου, μπορώ να πω στον αναγνώστη: 

    

«Επισκεφθείτε μια μέρα την Όπερα, ζητείστε 

να σας αφήσουν να την επισκεφθείτε ήσυχα, 

δίχως κάποιον ηλίθιο τσιτσερόνε, μπείτε στο 

θεωρείο No 5 και χτυπήστε την πελώρια 

κολόνα που χωρίζει αυτό το θεωρείο από το 

προσκήνιο.  

 

Χτυπήστε με το μπαστούνι σας ή με το χέρι 

σας κι αφουγκραστείτε· μέχρι το ύψος του 

κεφαλιού σας η κολόνα ακούγεται κούφια! 

Μετά απ' αυτό δε θα πρέπει να σας 

παραξενεύει το ότι κατοικήθηκε από τη φωνή 

του Φαντάσματος. Μέσα σ' αυτήν την κολόνα 

υπάρχει χώρος για δυο άτομα! Αν 

αναρωτηθείτε, πώς και κανείς δε σκέφτηκε την 

κολόνα, μην ξεχνάτε πως η κολόνα δίνει την 

εντύπωση ότι είναι συμπαγής και πως η φωνή 

ακουγόταν από την απέναντι μεριά. (Ξέρουμε 

πως το φάντασμα, που ήταν εγγαστρίμυθο, 

μπορούσε να κάνει τη φωνή του ν' ακούγεται 

απ' όπου ήθελε).  

 

Η κολόνα είναι καλοδουλεμένη, έχει πάνω 

πολλά διακοσμητικά μοτίβα. Δε θα ξαφνιαστώ 

καθόλου αν μια μέρα μάθω πως κάποιο 

κομμάτι απ' τ' ανάγλυφα άνοιγε κάποιο 

πέρασμα· έτσι θα εξηγηθεί και η 

αλληλογραφία του φαντάσματος με τη μαντάμ 

Ζιρί, καθώς και οι αβροφροσύνες του.  

 

Βέβαια, όλ' αυτά που είδα, άκουσα, 

αισθάνθηκα κι έπιασα δεν είναι τίποτα μπρος 

σ' αυτό που στην πραγματικότητα ένα 

πελώριο, μυθικό πλάσμα όπως ο Ερίκ, θα 

πρέπει να 'χει δημιουργήσει μέσα στο 

μυστήριο ενός χώρου σαν κι αυτόν της 

Όπερας… Παρ' όλ' αυτά, με τίποτα δε θα 

άλλαζα την ανακάλυψη που έκανα μέσα στο 

ίδιο το γραφείο του διευθυντή, μερικά 

εκατοστά από την πολυθρόνα: μια καταπακτή 

που ξανακλείνει όπως κλείνει ένα κουτί, μια 

καταπακτή απ' όπου βλέπω να ξεπροβάλλει 

ένα χέρι που με επιδεξιότητα «δουλεύει» στην 

τσέπη ενός σακακιού από φράκο… 

    

 

Από κει λοιπόν εξαφανίστηκαν τα σαράντα 

горизонтально скользящие люки. 

 

Наконец, я могу сказать читателю с полным 

основанием:  

 

«Посетите как-нибудь Оперу, попросите 

разрешения побродить по зданию без 

глупого гида, пойдите в пятую ложу и 

постучите по громадной колонне, которая 

отделяет эту ложу от соседней.  

 

 

Постучите по колонне тростью или кулаком 

и прислушайтесь: вы поймете, что внутри 

она полая. И после этого не удивляйтесь, 

откуда мог идти голос призрака, поскольку 

внутри колонны есть достаточно места для 

двух человек. Если вы спросите, почему 

никто не поворачивался к колонне во время 

событий в пятой ложе, я отвечу, что она 

выглядит так, как будто сделана из 

сплошного мрамора, и кажется, что голос 

идет с противоположной стороны. Ведь 

Эрик, будучи чревовещателем, мог делать 

так, что его голос шел оттуда, откуда он 

хотел. 

 

Колонна украшена сложной резьбой. 

Надеюсь, когда-нибудь в ней обнаружат 

некое устройство, которое можно 

поднимать и опускать, что позволяло Эрику 

вести таинственную переписку с мадам 

Жири и передавать ей щедрые подарки. 

 

 

Все, что я видел и трогал, ничто в 

сравнении с тем, что, этот удивительный, 

фантастический человек, вероятно, создал в 

таком здании, как Опера, но я променял бы 

все эти открытия на одно, которое сделал в 

кабинете директоров, всего в нескольких 

сантиметрах от кресла одного из них. Я 

обнаружил там люк шириной с доску пола и 

не длиннее, чем предплечье, люк, который 

мог закрываться и открываться, как крышка 

ящика. И я легко могу представить себе 

вылезающую из скрываемого люком 

отверстия руку, ловко забирающуюся в 

нижний карман фрака, фалды которого 

касаются пола…  

 

Это то отверстие, через которое ушли сорок 
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χιλιάδες φράγκα!… Κι από κει, με κάποιο 

άλλο κόλπο, επέστρεψαν ξανά… 

    

Όταν μίλησα, με μεγάλη συγκίνηση όπως 

μπορείτε να φανταστείτε, γι' αυτήν μου την 

ανακάλυψη στον Πέρση, του είπα: 

    

«Ώστε λοιπόν, ο Ερίκ τα 'κανε όλ' αυτά για να 

διασκεδάσει;…» 

    

 

 

Ο Πέρσης μου απάντησε: 

   «Μην πιστεύετε καθόλου κάτι τέτοιο!… Ο 

Ερίκ είχε ανάγκη από χρήματα, τοποθετώντας 

τον εαυτό του έξω από την ανθρωπότητα, δεν 

είχε κανέναν ενδοιασμό και χρησιμοποιούσε 

αυτά τα εξαιρετικά χαρίσματα, της 

επιδεξιότητας και της φαντασίας, με τα οποία 

τον είχε προικίσει η φύση (λες για να τον 

αποζημιώσει για τη φριχτή του ασχήμια) για 

να εκμεταλλεύεται τα μέλη της ανθρωπότητας 

και συχνά μ' έναν υπέροχο τρόπο, γιατί μην 

ξεχνάτε ότι πολλές φορές είχε ανταμειφθεί με 

το βάρος του σε χρυσό. Αν αποφάσισε να 

επιστρέψει τα σαράντα χιλιάδες φράγκα, το 

'κανε γιατί τότε δεν τα είχε πια ανάγκη! Είχε 

πια παραιτηθεί από την ιδέα να παντρευτεί την 

Κριστίν Ντααέ. Είχε πια απαρνηθεί την 

ευτυχία και όλα τα εγκόσμια.  

 

Σύμφωνα με τα λεγόμενα του Πέρση, ο Ερίκ 

καταγόταν από μια μικρή πόλη κοντά στη 

Ρουέν. Ήταν γιος ενός εργολάβου οικοδομών.  

 

Είχε φύγει νωρίς από το πατρικό σπίτι, όπου η 

ασχήμια του προκαλούσε φόβο και φρίκη 

στους δικούς του. Για κάμποσο καιρό 

επιδεικνυόταν στα πανηγύρια, όπου ο 

ιμπρεσάριός του τον παρουσίαζε ως 

«νεκροζώντανο».  

 

Θα πρέπει να 'χε διασχίσει μ' αυτόν τον τρόπο, 

από πανηγύρι σε πανηγύρι όλη την Ευρώπη, 

και θα πρέπει να τελειοποίησε την ιδιόμορφη 

καλλιτεχνική του εκπαίδευση, καθώς και την 

εκπαίδευσή του στα μαγικά κόλπα, στην ίδια 

την κοιτίδα της τέχνης και της μαγείας, στους 

Τσιγγάνους.  

 

Μιαν ολόκληρη περίοδο της ζωής του Ερίκ τη 

σκεπάζει το σκοτάδι. Τον ξαναβρίσκουμε στο 

тысяч франков и с помощью посредника 

вернулись обратно. 

 

Говоря об этом с персом, я спросил его с 

понятным волнением: 

 

 

— Поскольку сорок тысяч франков 

вернулись, значит, Эрик только шутил, 

когда дал импресарио книгу с 

инструкциями? 

 

— Вовсе нет, — ответил он. — Эрик 

нуждался в деньгах. Чувствуя себя 

отрезанным от людей, он не испытывал 

никаких угрызений совести и использовал 

свои чрезвычайные способности, которыми 

природа наделила его в качестве 

компенсации за ужасное уродство, чтобы 

эксплуатировать человеческие существа 

различными способами, иногда очень 

артистичными и весьма прибыльными. Он 

вернул сорок тысяч франков Ришару и 

Мушармену, потому что уже не нуждался в 

то время в деньгах. Он отказался от своего 

плана жениться на Кристине Доэ. Он 

отказался от всего на земле. 

 

 

 

 

По словам перса, Эрик родился в 

маленьком городке возле Руана и был 

сыном подрядчика-строителя.  

 

В раннем возрасте он убежал из 

родительского дома, где его уродство 

вызывало лишь ужас. Какое-то время он 

выступал на ярмарках с балаганщиком, 

который представлял его как «живой труп».  

 

 

Он, должно быть, пересек всю Европу, 

странствуя от ярмарки к ярмарке, и 

завершил свое обучение как артист и 

фокусник у мастеров искусства волшебства 

— у цыган. 

 

 

 

Целый период его жизни остался загадкой. 

Его видели на ярмарке в Нижнем 
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πανηγύρι του Νίζνι-Νόβγκοροντ, όπου 

εμφανιζόταν σε όλο το αποτρόπαιο μεγαλείο 

του. Ήδη τραγουδούσε όπως κανείς άλλος 

στον κόσμο δεν έχει τραγουδήσει ποτέ. Έκανε 

τον εγγαστρίμυθο και επιδιδόταν σε 

καταπληκτικές ταχυδακτυλουργίες, που γι' 

αυτές, τα καραβάνια δεν έπαυαν να μιλάνε 

ακόμη και μετά το γυρισμό τους στην Ασία.  

 

Έτσι, η φήμη του έφτασε στα τείχη του 

ανάκτορου του Μαζεντεράν, όπου η μικρή 

σουλτάνα, η αγαπημένη του σα-εν-σαχ, 

έπληττε.  

 

Κάποιος έμπορος γουναρικών, που μόλις είχε 

γυρίσει στη Σαμαρκάνδη από το Νίζνι-

Νόβγκοροντ, διηγήθηκε τα θαύματα που είχε 

δει κάτω από τη σκηνή του Ερίκ.  

 

Κάλεσαν τον έμπορο στο παλάτι, όπου τον 

ανάκρινε ο νταρόγκα του Μαζεντεράν. Μετά 

απ' αυτό, ανατέθηκε στον νταρόγκα να βρει 

και να φέρει τον Ερίκ στο παλάτι. Έτσι ήρθε ο 

Ερίκ στην Περσία. 

 

 

 

 Εδώ πέρασε πολύ καλά και πολύ κακά. 

Διέπραξε ουκ ολίγες φρικαλεότητες, γιατί 

φαίνεται πως δεν είχε αίσθηση ούτε του καλού 

ούτε του κακού, και συνεργάστηκε σε μερικές 

πολιτικές δολοφονίες, το ίδιο αδιάφορα όπως 

είχε καταφέρει να νικήσει, με κάποιες 

διαβολικές εφευρέσεις τον εμίρη του 

Αφγανιστάν, που τότε βρισκόταν σε πόλεμο με 

την αυτοκρατορία.  

 

Ο σα-εν-σαχ τον έκανε φίλο του. Εδώ 

τοποθετούνται Οι Ρόδινες Ώρες του 

Μαζεντεράν, για τις οποίες πήραμε μια ιδέα 

από την αφήγηση του Πέρση.  

 

Καθώς ο Ερίκ είχε μια εντελώς προσωπική 

αντίληψη για την αρχιτεκτονική και ένα παλάτι 

το αντιλαμβανόταν περισσότερο όπως ένας 

ταχυδακτυλουργός το μαγικό του μπαούλο, ο 

σα-εν-σαχ του παράγγειλε μια τέτοια 

κατασκευή που ο Ερίκ πραγματοποίησε με 

μεγάλη επιτυχία. Αυτή η κατασκευή ήταν τόσο 

μεγαλοφυής που η Μεγαλειότητά Του 

μπορούσε να περιφέρεται παντού χωρίς να τον 

βλέπει κανείς και μπορούσε να εξαφανιστεί 

Новгороде во всем блеске своей 

отвратительной славы. Тогда он уже пел 

как никто другой в мире; он 

демонстрировал свое искусство 

чревовещания и делал поразительные 

магические трюки, о которых говорили в 

караванах на всем пути в Азию.  

 

 

Вот каким образом его слава достигла 

дворца в Мазендеране, где маленькая 

султанша, фаворитка шаха, страдала от 

скуки.  

 

Торговец мехами по пути из Нижнего 

Новгорода в Самарканд описал чудеса, 

которые видел в палатке Эрика.  

 

 

Торговца привели во дворец, и его 

расспрашивал дарога — начальник полиции 

Мазендерана. После этого дарога тот 

получил приказ отправиться на поиски 

Эрика. Он привез Эрика в Персию, где на 

протяжении некоторого времени тот имел 

большую власть. 

 

Эрик был виновен в нескольких ужасных 

преступлениях, поскольку он, кажется, не 

знал разницы между справедливостью и 

несправедливостью. Он принял участие в 

ряде политических покушений и 

использовал свои дьявольские изобретения 

против короля Афганистана, который вел 

войну с империей.  

 

 

Шах проникся к Эрику симпатией. Это 

было время «розовых часов» Мазендерана, 

о которых мы читали в истории перса.  

 

 

У Эрика были весьма оригинальные идеи в 

архитектуре, и он задумал возвести дворец, 

как фокусник мог задумать сделать 

волшебный ящик, и шах приказал ему 

построить такой дворец. Он построил, и 

результат, кажется, был таким, что 

повелитель мог идти в своем дворце куда 

угодно и его не видели, мог исчезать таким 

образом, что его невозможно было 

обнаружить. 
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ανά πάσα στιγμή χωρίς κανείς να μπορεί να 

καταλάβει πώς.  

 

Όταν ο σα-εν-σαχ απόχτησε αυτό το διαμάντι, 

διέταξε, όπως κάποτε είχε κάνει κάποιος 

Τσάρος για έναν ιδιοφυή αρχιτέκτονα μιας 

εκκλησίας στην Κόκκινη πλατεία της Μόσχας, 

να βγάλουν τα χρυσαφένια μάτια του Ερίκ. 

Όμως, μετά σκέφτηκε πως ο Ερίκ ακόμη και 

τυφλός θα μπορούσε να χτίσει ένα παρόμοιο 

παλάτι για κάποιον άλλο άρχοντα. Τελικά, όσο 

ο Ερίκ ήταν ζωντανός, αυτό σήμαινε πως 

υπήρχε κάποιος που ήξερε τα μυστικά του 

παλατιού. Έτσι, αποφασίστηκε ο θάνατος του 

Ερίκ, καθώς και όλων των εργατών που 

δούλεψαν κάτω από τις διαταγές του.  

 

Ο νταρόγκα του Μαζεντεράν ανάλαβε την 

εκτέλεση αυτής της φριχτής διαταγής.  

 

 

Ο Ερίκ, κάποτε τον είχε βοηθήσει, τον είχε 

κάνει να γελάσει. Τον έσωσε λοιπόν, και του 

έδωσε τα μέσα να φύγει. Όμως, λίγο έλειψε να 

πληρώσει με το κεφάλι του αυτή του τη 

γενναιοδωρία.  

 

Ευτυχώς για τον νταρόγκα, στις όχθες της 

Κασπίας Θάλασας βρέθηκε ένα μισοφαγωμένο 

απ' τα θαλασσοπούλια πτώμα, που θεωρήθηκε 

πως ήταν το πτώμα του Ερίκ. Σ' αυτό 

βοήθησαν οι φίλοι του νταρόγκα, που είχαν 

φροντίσει να ντύσουν το πτώμα με ρούχα του 

Ερίκ.  

 

Ο νταρόγκα, τιμωρήθηκε με κατάσχεση της 

περιουσίας του και με εξορία. Ωστόσο, επειδή 

ο νταρόγκα ήταν από βασιλική οικογένεια, το 

περσικό κράτος εξακολουθούσε να του δίνει 

κάποιο μικρό ποσό, μερικών εκατοντάδων 

φράγκων, κάθε μήνα. Έτσι ο νταρόγκα ήρθε 

πρόσφυγας στο Παρίσι. 

   

Όσο για τον Ερίκ, είχε καταφέρει να περάσει 

στη Μικρά Ασία. Πήγε στην 

Κωνσταντινούπολη όπου μπήκε στην 

υπηρεσία του σουλτάνου. Για να σας δώσω να 

καταλάβετε τι είδους υπηρεσίες μπορεί να 

πρόσφερε ο Ερίκ σ' έναν άρχοντα που 

καταδιωκόταν από χιλιάδες εχθρούς, αρκεί να 

σας πω πως όλες αυτές οι περίφημες 

καταπακτές, τα μυστικά δωμάτια και τα 

 

 

 

Когда шах стал обладателем такой 

драгоценности, он решил поступить так, как 

поступил один царь в отношении 

гениального создателя собора на Красной 

площади в Москве. Он приказал выколоть 

золотые глаза Эрика. Но затем шах 

подумал, что даже слепым Эрик мог 

построить такое же необыкновенное 

сооружение для другого монарха и что, 

пока Эрик жив, кто-то еще сможет узнать 

секреты чудесного дворца. И он решил 

убить Эрика вместе со всеми, кто работал 

под его командой. 

 

Начальнику полиции Мазендерана было 

поручено выполнить эту отвратительную 

миссию.  

 

Эрик оказал ему несколько услуг и часто 

смешил его. Дарога спас Эрика, дав ему 

возможность бежать Но чуть не? заплатил 

за свою слабость собственной жизнью.  

 

 

К счастью для него, труп, который был 

найден на берегу Каспийского моря, 

наполовину съеденный птицами, был выдан 

за труп Эрика после того, как друзья дароги 

одели его в одежду, принадлежавшую 

Эрику.  

 

 

Начальник полиции избежал казни, но был 

наказан ссылкой и лишением всего 

имущества. Однако, поскольку он был 

членом шахской семьи, он получал 

небольшие месячные выплаты из 

государственной казны. Перс уехал в 

Париж. 

 

Что касается Эрика, то он бежал в Малую 

Азию, а затем в Константинополь, где 

служил у султана. Чтобы дать 

представление об услугах, которые он 

оказывал этому монарху, я могу только 

сказать, что Эрик — автор всех знаменитых 

люков, секретных камер и таинственных 

сейфов, которые были найдены во дворце 

султана после последней турецкой 
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μυστηριώδη θησαυροφυλάκια που βρέθηκαν 

στο Γιλντίζ-Κιοσκ, μετά την τελευταία 

τούρκικη επανάσταση, ήταν έργα δικά του.  

 

Αυτός ήταν επίσης που είχε την έμπνευση να 

κατασκευάσει αυτόματα ντυμένα σαν τον 

πρίγκιπα, έτσι που ο κόσμος νόμιζε πως ο 

πρίγκιπας βρισκόταν κάπου, ενώ στην 

πραγματικότητα, ξεκουραζόταν κάπου αλλού. 

    

Όπως ήταν επόμενο, αναγκάστηκε να 

εγκαταλείψει το παλάτι για τους ίδιους λόγους 

που είχε φύγει κι από την Περσία. Ήξερε πάρα 

πολλά.  

 

Τότε, κουρασμένος πια απ' αυτήν την 

εκπληκτική και τερατώδη περιπετειώδη του 

ζωή, ευχήθηκε να ζήσει κι αυτός σαν όλο τον 

κόσμο. Έτσι έγινε εργολάβος, ένας κανονικός 

εργολάβος που έχτιζε για όλο τον κόσμο, 

κανονικά σπίτια, με κανονικά τούβλα.  

 

Ανάλαβε κάποιες εργολαβίες για την 

κατασκευή της Όπερας. Όταν όμως βρέθηκε 

μέσα στα υπόγεια αυτού του τεράστιου 

θεάτρου, ο καλλιτέχνης, ο θαυματοποιός και ο 

μάγος, που βρίσκονταν πάντα μέσα του, 

βγήκαν στην επιφάνεια.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Καημένε, δυστυχισμένε Ερίκ! Μα πρέπει να 

τον λυπόμαστε; Μήπως πρέπει να τον 

καταριόμαστε; Κατά βάθος, το μόνο που 

ζητούσε, αυτό που ήθελε, ήταν να ζήσει κι 

αυτός σαν όλο τον κόσμο! Όμως, ήταν πολύ 

άσχημος! Έτσι είχε μπρος του δυο επιλογές: 

είτε να κρύψει την ιδιοφυία του είτε να την 

περιφέρει, ενώ αν είχε ένα κανονικό πρόσωπο 

θα ήταν ένας από τους καλύτερους 

ανθρώπους!  

 

Είχε μια μεγάλη καρδιά που μπορούσε να 

χωρέσει τον κόσμο όλο κι όμως, αυτός τελικά 

αναγκάστηκε να αρκεστεί σ' ένα υπόγειο. 

революции.  

 

 

 

Это Эрик сделал куклу-автомат — точную 

копию султана, что заставляло людей 

думать, что он присутствует в одном месте, 

в то время как в действительности он спал в 

другом. 

 

Эрик, естественно, вынужден был покинуть 

султана по той же причине, по какой ему 

пришлось бежать из Персии: он знал 

слишком много.  

 

Затем, устав от этой авантюрной, тяжелой, 

чудовищной жизни, он захотел стать таким, 

«как все другие». И он стал подрядчиком-

строителем, обычным подрядчиком, 

строившим обычные дома из обычных 

кирпичей.  

 

Он добился контракта на некоторые работы 

по перестройке фундамента Оперы. Когда 

он оказался в подвалах этого огромного 

театра, его творческая, причудливая и 

магическая натура вновь дала себя знать. 

Он был ужасен, как всегда, и возмечтал 

создать для себя дом, неизвестный 

остальному миру, дом, который навсегда 

скрыл бы его от человеческих глаз. 

 

Читатель знает большинство из того, что 

последовало затем, и может предположить 

остальное; это подразумевается во всей 

этой невероятной, но в то же время 

правдивой истории.  

 

Бедный, несчастный Эрик! Должны ли мы 

жалеть его? Или проклинать? Он просил 

только одного — быть как все. Но он был 

слишком уродлив! Ему приходилось или 

скрывать свой гений, или растрачивать его 

на различные трюки, тогда как с обычным 

лицом он мог бы стать одним из 

благороднейших представителей рода 

человеческого. 

 

 

 У него было сердце достаточно большое, 

чтобы объять весь мир, но он должен был 

довольствоваться подвалом. Думаю, мы 
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Νομίζω πως το Φάντασμα της Όπερας πρέπει 

να το λυπηθούμε! 

    

Εγώ, παρ' όλα τα εγκλήματα του, 

προσευχήθηκα για τη σωτηρία της ψυχής του, 

παρακάλεσα το Θεό να τον λυπηθεί! Μα, γιατί 

ο Θεός δημιούργησε έναν τόσο άσχημο 

άνθρωπο; 

    

Προσευχήθηκα πάνω στο πτώμα του, τις 

προάλλες, όταν τον ξέθαψαν από τη γη. Εκεί 

στο ίδιο μέρος που έθαβαν τις ζωντανές φωνές, 

βρήκαν το σκελετό του. Δεν τον αναγνώρισα 

βέβαια από την ασχήμια του, γιατί όταν για 

τόσον πολύ καιρό βρισκόμαστε νεκροί στο 

χώμα, όλοι είμαστε άσχημοι· τον αναγνώρισα 

από τη χρυσή βέρα που φορούσε και που δίχως 

αμφιβολία ήταν η Κριστίν που είχε έρθει και 

είχε φορέσει στο δάχτυλό του, προτού τον 

θάψει, όπως του το 'χε υποσχεθεί. 

    

Ο σκελετός βρισκόταν πολύ κοντά στη μικρή 

πηγή, εκεί όπου, για πρώτη φορά, ο Άγγελος 

της μουσικής είχε κρατήσει μέσα στα 

τρεμάμενα χέρια του την Κριστίν Ντααέ. 

    

Και τώρα τι θα κάνουν το σκελετό; Δε 

φαντάζομαι να τον πετάξουν σε κάποιον κοινό 

τάφο… 

 

 Εγώ, το λέω: η θέση του σκελετού του 

Φαντάσματος της Όπερας, είναι στα αρχεία 

της εθνικής Ακαδημίας της μουσικής: Δεν 

πρόκειται για ένα συνηθισμένο σκελετό. 

 

 

 

 

должны пожалеть призрака Оперы. 

 

 

Несмотря на его преступления, я молился 

над его останками и просил Бога быть 

милостивым к нему. Зачем Господь создал 

такого уродливого человека, как он? 

 

 

Я уверен, вполне уверен, что недавно 

молился над его останками, когда их изъяли 

из земли на месте, где заложили 

граммофонные пластинки. Его труп 

превратился в скелет. Я узнал его не по 

уродству головы, ибо все люди страшны, 

когда мертвы долгое время, но по золотому 

кольцу. Кристина Доэ, несомненно, 

приходила и надела кольцо на палец Эрика, 

перед тем как похоронить его, как и 

обещала. 

 

Скелет лежал около маленького фонтана, 

где Ангел музыки впервые держал 

Кристину Доэ, потерявшую сознание, в 

своих дрожащих руках. 

 

Что станет с этим скелетом? Конечно, он не 

должен быть захоронен в могиле бедняков!  

 

 

Я считаю, что скелет призрака Оперы 

принадлежит архивам Национальной 

академии музыки, — ведь это необычный 

скелет. 

 

 


